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HNCHOJIb30BAHUE ®PA3ZEOJOI'MYECKUX EJUHUL] C PUTOHUMAMMU B COITOCTABJISAEMBIX SA3BIKAX
AHHOTaALHS

duroHUMHYECKas JEKCUKA 3aHMMAacT 3HAUYUTEIbHOE MECTO B SA3bIKO3HAHME M B JIaHHOM cTaTbe aBTOP CYMTAET, YTO aHAIM3
cocraBa (PUTOHMMOB B Pa3HBIX S3bIKaX TOBOPUT O Pa3HOOOpPAsMHM M OCOOEHHOCTSIX INPHUPOIHBIX apTedakToB, T.e. OOBEKT
HaOJIIO/ICHNSI B HayYHOM HCCJIEIOBAaHUM WJIM SKCrepuMeHTe. [IpM HOMHMHAIMM pacTeHWH HENb3s HE YIOMSIHYTH MeTadopy U
METOHHMHIO KaK OCHOBHBIE CIIOCOOBI II€PEOCMBICICHHUS. ABTOp 4depe3 (pa3eoqOTHUECKUX EIUHUL C (QUTOHHMAMHU B
COMNOCTAaBISIEMBIX fA3BIKAX aHATM3UPyeT dYTO (UTOHHUM BBIPAXKAET, KaKUM 00pa3oM OHH OTPaXalT KadeCcTBa 4YeIOBEKa,
(hu3HIEeCKOe NN IICUXOJIOTMIECKOE COCTOSIHUE YeNIOBEKA, YCIOBHS )KU3HU WX SIBIICHHS IIPHPOBL.

KuroueBble cioBa: GuTOHNMUYECKAs JIEKCHKA, (HPa3eoIOTHUECKIE SAUHHUIIbI, aHTTTHHCKUH, PYCCKHUH, Y30€KCKUIl 1 TaIKIKCKHN
SI3BIKY, [IOCIIOBHILIBI U IOTOBOPKHU, TAPEMHUSL.

TURLI TILLARDA FITONIMLAR BILAN BOG'LIQ FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING ISHLATILISHI
Annotatsiya

Fitonimik lug'at tilshunoslikda muhim o'rin tutadi va ushbu magolada turli tillardagi fitonimlarning tarkibini tahlil gilish tabiiy
artefaktlarning xilma-xilligi va xususiyatlari tahlil gilinadi. O'simliklar nominatsiyasida metafora va metonimiyani gayta ko'rib
chigishning asosiy usullari sifatida tilga olmaslik mumkin emas. Qiyoslangan tillardagi fitonimlar ishtirokidagi frazeologik
birliklar orgali fitonimning nimani ifodalashini, ularda shaxs sifatlarini, insonning jismoniy yoki psixologik holatini, turmush
sharoiti yoki tabiat hodisalarini ganday aks ettirishini tahlil giladi.

Kalit so'zlar: fitonimik lug at, frazeologik birliklar, ingliz, rus, 0°zbek va tojik tillari, magol va matallar, paremiya.

USE OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH PHYTONYMS IN COMPARABLE LANGUAGES
Annotation

Phytonymic vocabulary occupies a significant place in linguistics and in this article the author considers that the analysis of the
composition of phytonyms in different languages indicates the diversity and characteristics of natural artifacts, i.e. object of
observation in a scientific study or experiment. When nominating plants, it is impossible not to mention metaphor and metonymy
as the main ways of rethinking. The author, through phraseological units with phytonyms in the compared languages, analyzes
what the phytonym expresses, how phytonyms reflect the qualities of a person, the physical or psychological state of a person,
living conditions or natural phenomena.

Key words: phytonymic vocabulary, phraseological units, English, Russian, Uzbek and Tajik languages, proverbs and sayings,

paremia.

Beegenue. JXKuBoil S3BIK CyIIECTBYET B MHUpPE €r0
HOCHUTENEH, 1 H3y4eHHue ero 0e3 yuéra 3HaHHi 0 MHpe MpeBpa-
AT JKHBOW SI3BIK B MEPTBBIM, TO €CTh JIMIIAET YeNOBEKa
BO3MOXKHOCTH IMOJIBb30BaThCs 3TUM SA3BIKOM KaK CpEICTBOM
obOmenus [6]. SI3bIkoBasi TEXHMKA BTOPUYHON HOMHHAIUH,
HPU KOTOPOH NMPOUCXOJUT CO3/IaHUE HOBBIX HAUMEHOBAHUH U3
MMCIOLIMXCS B S3bIKE HOMHUHATHUBHBIX EAWHHUI], IIUPOKO
UCTIONB3yeTC MW B CIOBOOOPA30BAaHWM, M B JICKCHYECKOI
cdepe aHTIMHCKOTO W PYCCKOTO S3BIKOB. Tak, 9acTto Ipu
HOMMHAIINH 3K30THIECKOTO PACTEHHS HCIONb3yeTCs Ha3BaHHUE
JIpYroro pPacTeHHs, UMEIOIETO CXOXKHe mHpu3Haku. Kpome
TOrO, HEJNb3s HE YNOMSHYTh MeTadopy U METOHHMHIO Kak
OCHOBHBIE cII0coOBI mepeocMelcienus. [lepeceuenue cymect-
BEHHBIX JJIsI Ha3bIBAaHUS PU3HAKOB HOMHHUPYEMOTO 00beKTa
U JCHOTaTUBHBIX IPU3HAKOB CJOBA, HCIOJB3YIOLIETOCS BO
BTOPUYHOHN I HEro (yHKIMH O3HAYMBAHUS, 00pa3ylOT Tak
Ha3bIBaeMyI0 BHYTPEHHIOIO (opMy HOBOTO CIIOBECHOTO
o0o3HaveHus [2].

Obpaienne kK GUTOHIMHYECKOH JICKCHKE IO3BOJISIET
000raTHTh CJIOBAPHBIN 3amac ydauuxcs, GopMHUpoOBaTh HaBBI-
KU pabOThl C HAYYHOU JTUTEPATypoOl M CIOBapsIMHU, Pa3BUBATh
Oepe)kHOE OTHOIICHHE K SI3BIKY, K HCTOPHH U KYJIBType
pPOAHOTO Kpas, a Takke CHOCOOCTBYeT CTaHOBJICHHIO BCEC-
TOPOHHE PAa3BUTON JIMYHOCTH [5].

Mertononorus ucciaenoBanusi. OJHUM N3 UCTOYHU-
KOB MPHOOIIEHHUS JIFO/IeH, N3yJarolUX HHOCTPAHHBIE S3BIKU, K

obOpasznam o0pa3HOil M BBIPa3HTEIBFHON pedr JIIOOOTO SI3BIKA
sBisieTcss  (QOHA  (Ppa3eooOTU3MOB, H OH BEIUK W
MHOTo0Opa3eH. B HaHHOM HCCIENOBAHWH MBI TIOTBITAEMCS
YCTaHOBUTH CXOJICTBA CIIOBECHO-MIOHATUIHOTO armmapara |
pa3nYKs COIMOCTABISEMBIX SI3bIKOB. MBI PacCMOTPHM, YTO,
Kakoii (UTOHMM BBIpaXKaeT, KakkuM 00pa3oM (QUTOHHMBI
OTpaXar0oT Ka4yeCTBa YCJIOBEKA, YCJIOBHUSA >XU3HU W SABJICHUA
TIPUPOJIBI B COCTaBe (hPa3eoOTHIECKUX eANHHI] aHTITUHCKOTO,
PYCCKOTo, Y30€KCKOr0 M TaPKUKCKOTO s3bIKOB. K BbIpa-
JKEHHUSIM, HCIOJIb3yeMBIM B COBPEMEHHOM pedd B COMOCTAB-
JISEMBIX SI3BIKAX B KOTOPBIX €CTh (DUTOHHMBI, TIPHHAIIIEHKAT:
every bean has its black - mer 6ob6a 6Ge3 msTHbIIKA = Y
K&KJIOrO CBOM HemocTaTku — Oy aybsiz emas - mox 0Oeaitd
HamenaBas; grass does not grow under one’s feet - He Tepsier
BpeMeHu jgapoMm — vaqtni behuda sarflamaydi - o6po muna
M¥3a Kalll, XaBopo AWIa Fy3a Kamr, to expect an elm-tree to
yield pears - sxxmats y Mopst morozsl - qarag‘ochdan nok hosil
qgilishini kutish — 6y3ak mamyp, ku 6axop meosiz; to indulge in
vain hopes - xmare y mops moromsl - behuda umidlarga
berilmoq - 6a ymenxou 6exyna noxa mynaas; apple of discord -
«1070K0 pasmopa» - qo‘zg‘atmoq, janjal qilmoq - wuFrBO
KapiaH; give smb. beans - nmpu4yMHHUT OONMb KOMY-THOO -
kimnidir xafa gilmog, xafa gilmoq - xacepo o30p monaHn, xapa
kapzas; the apple of Sodom - «kpacuBbIif, HO THWIOW IO,
4T0-IM00 CyIsiliee YAOBOJBCTBHE, HO INPUHOCSIINE JIHIIb
roppKoe pasodapoBaHue» - (Orni, yuragi gora odam - ogamu
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napyHpop, nwicuéx; the rotten apple injures its neighbours -
OJHO THMIOE SOJOKO TIOPTHT BCE OCTaJbHBIE = OJHA
napiivBasi oBia Bcé cramo mopTut - bitta qora go'y butun
podani buzadi - sk rOBM THPPHK TaMOMH pamapo BalpOH
MekyHan; the apple of one’s eye - «3eHuma oka» - ko'z
qorachig'i, birovning ko'zining nuri - Hypu uammm Kace,
forbidden fruit - sanpernsiit mwiox - tagiglangan meva - meBan
MaHblyna u ap.[4].

AHaNM3 JIMTEpaTypbl. B COMOCTaBIsSEMBIX s3bIKAX
yepe3 (pa3eosoTHIecKue eAMHUIBI C (UTOHUMAMH BEIpa-
JKAIOTCSI YMCTBEHHBIC CIOCOOHOCTH 4YeJOBeKa: as green as
grass - oueHb HEONBITHBINM, HE3HAIOIMHI *Xu3HK — juda tajriba-
siz, hayotdan bexabar, tazhribasiz odam, ishchi, yangi - uyyan
HaBmap, Hymapaak; pull up trees - MHOrOro JOOUTHCS, OBITH
Ha MHOTroe criocoOHbIM - KO'p narsaga erishing - 6a 6ucsép uns
Houn rapauzad [4]. B pycckoMm dA3bIke Takoe 3HaucHUE
nepeaeTcs CIeAyIomUMH (Gpa3eoIoru3MaMbl: 3a0 Ty IUTECS B
TpeX COCHax - He pa30MpaThCs B CAMOM IIPOCTOM; KaK CBUHBS
B amlelbCHHAX - HUYYTh, COBEPLICHHO HE paszdupaercs
(pa3zbupaetcsi, MOHUMAET, CMBICIUT U T.H.); MPOIIE ITapeHOU
pembl - 04eHb MPOCTO, JIETKO; CMOTPETh (TJIAAETh) B KOPEHB -
BHHUKATh B CYILIECTBO Yero-JMO0; TEMHBIH (OpemMyduii) jec -
MOJTHOE HETIOHNMaHHUE, HESICHOCTb.

AHaau3 u pe3yabTaTbl. Kpome TOro B pycckoM
S3bIKe €CTh (Dpa3eoJIOTHUECKHe EIMHMIBI  BBIpaKaroliee
(u3HYecKoe WIHM ICUXOJIOTHYECKOE COCTOSIHUE YelIOBeKa: Kak
BBDKATHIH JIMMOH - YEJOBEK, YTPATHBIIMN (U3MYECKUE CHIIBI
(CpaBHMBAIOT C BBDKATBIM JIHMOHOM, HOTOMY 4YTO KOTIZAa
JMMOH BBDKHMAIOT, OH TpHOOpeTaeT He BaKHBI BUA, HE
ANNeTUTHBIA U T.J., TAKKE U YEIOBEK KOTOPBIil Hcuepnan ceost
B (DU3MYECKOM CMBICIE, TOXE BBIJIAJUT IOJABICHHO) -
sigilgan limon kabi, juda charchagan odam — omamu xene
XacTallyja; XyXe TOpPBKOH peIbKd — COBEPLICHHO HEBBI-
HOCHM, HECHOCEH; TEIUIMYHOE PACTeHHE - CIa0bIi, H3HEKEH-
HBIH, M30ATOBaHHBIN YeNOBEK (Cnaboro M H30aI0OBAHHOTO
YeJIoBeKa CPAaBHHBAIOT C PACTEHHEM, BBIPOCIIMM B TEIUIHIE,
Tak Kak OHO TOTHOJIO OBl B IPYroil cpene oOWTaHWE, OHO HE
MPUCTIOCOOICHO K IPYroMy MECTy CyIIecTBOBaHUs); silent as
a fish — Tume Bomel, HIDKE TpaBBl - POOKHIA, 3aCTEHYUBBIA,
CKPOMHBIH; TaKOH KOTOPBIH IEpPKUTCS, NPHHIDKEHO, He3a-
MeTHoO — tortinchog, uyatchan, kamtarin - mapmrus, mwapmrus,
XOKCOD.

B anrmiickux ¢paszeonoruueckux eAMHMIAX €CTh
CXOXKECTb C PYCCKHUMH, HO HEKOTOpBIE M3 HHX BBIPAKAIOTCS
4yepe3 nHOI puToHMM: a rose between two thorns — ikki erkak
o‘tirgan o‘tirgan zhzal ayol (ikki tikan o‘tirgan gul) - kpacuBas
JKEHIIMHA CHLIAs MEXAY JBYMS MYX4YMHaMH — caabapru
Oaiinn a1y xop; adams Apple — amamMoBO f0JI0KO, KaabIK -
kekirdakning turtib chiggon zhoyi, qush-tomoq; kekirdak -
xXeKupTak; against the grain — nporus sxenanus — ulgan kunim-
dan — an apple of another tree — boo boshka gap edi - coscem
JpYroe Aeno.

B xoxe wuccrnenoBaHMs HaMH ObUTH  OOHApYKEHBI
HECKOJIbKO ()pa3eosiori3MOB € Ha3BaHMUSAMH PAaCTEHUiH, ¢

MOMOIIBIO KOTOPBHIX IEPEeNaeTcsi CTOMMOCTh Yero-JIM00 MIN
KOJIMYECTBO JEHEXHBIX cpencTB: small potatoes - HeGombIIast
cymma nerer, not worth a bean (He crouth u 606a) - rpomra
JIOMaHOTO HE CTOMTb; JAeulieBie rpuOoB (MapeHOH pemsl) -
OYEHb JIEIIEBO, IO OYeHb HU3KOM wLeHe. Jlpyras rpynmna
(pa3eosOrnIecKux eJUHHIL] OKAa3bIBAlOT COLMANBHBII CTaTyC
YeNoBeKa: CheCTh rpud - He JA0OUTHCs xkemaemoro; flourish
like a bay tree - mporBeraTh, yCIEUIHO pa3BUBaTLCS; COME Up
r0SEes - CIIOKHUTHCS OUEHD YAAuHO.

Hexotopsle (pUTOHMMBI aHTIHICKOTO S3bIKa B 3Ha4e-
HHUHM COBNAJAIOT C PYCCKUMH, OCOOCHHO 4acToe COBMaJCHHE
MOYKHO 3aMETHTh €O clIoBOM apple. OcTanbHble TOBTOPSIIOTCS
MaJlo M NPAKTHYECKH HEe HMEIOT CXOACTBA C pycckuMu. Kak B
QHTJIMIICKOM, TaK M B PYCCKOM SI3BIKAX €CTh YCTOHYMBBIC
BBIP@)KEHHS, KOTOpBIE He O00JIamaroT SIPKON SKCIpeccHed
MOLIMOHATEHON MapKHPOBaHHOCTBIO, TO €CTh OHH HEHTpaib-
HbIe, HAalpHMEp: IIYT TOPOXOBBIH; 4y4yeno ropoxosoe - 1)
CMEIITHO, CTApOMOJIHO WJIM HEKpacuBo; 2) IycToi Oamaryp,
MOCMEIIHIIE; 4TO 00 CTEHKY IOpoX - HUYEro He JNeicTByeT Ha
KOro-nubo; TacKaTh KalTaHbl M3 OTHS - JeJaTh Kakoe-Iu6o
TPYAHOE [eno, pe3yJibTaTaMH KOTOPOTO BOCIIONB3YETCs
Ipyroii; pasgenbiBaTh (pa3menaTb) MOX OpeX - 1) CHIIBHO
pyraThb; CypoBO OCYXXIaTh, 2) JIeJaTh YTO-IN00 OCHOBATEIILHO,
xoporio; enb (PE enku-manku; eIKd 3eleHBIC, ENOYHBIH
(pOKIECTBCHCKUI) Jie[; TICHb OcpE30BBIN; CTPOWHAs Kak
Oepé3ka, meNKaTh, KaKk OpeXH, €CTh M3IOMHUHKA, SIONOKY Herne
ynacte YC pazomeTbcs Kak HOBOroaHss enka); juna (PE
obonpath kak nunky); a1yo (OE mate myba; myOGoBas ronosa;
YC ny6 nybom); cocHa (DE c 6opy na ¢ cocenkn) [4].

B anrmmiickom s3bike: no flowers — HuKakux codones-
HoBaHWMif; as welcome as (the) flowers in May — nonroxnan-
HBIH, sxenanHbli; handsome body a lemon - HaxyTh, 0OMaHyTh
koro-nbo; a hot potato-HenmpuaTHbIA Bompoc; gather life’s
roses-cpbIBaTh IBETHI YAOBOJILCTBHS; a rose between two
thorns - (kpacuBas) JKCHIIMHA, CHAAIIAS MEXKIY IBYMS
MyxuuHaMu; under the rose — mo cekpery, BTUXOMOIIKY; the
tree of life — mepeBo »xwu3uu; up a tree - B OE3BBIXOJHOM
nonoxennn; the flowers of speech — mBeructeie ¢pasbl,
LBETHI KpacHOpeuws; say it with flowers! - «BrIpaxaiite cBOM
YyBCTBa L[BETAMI»; a sweet potato - ciiaIko-3Bydalas nIyTka;
not all roses — ycelnanHblii HE TOJBKO PO3aMH, TO €CTh HE BCE
nerko wi npusatHo; family tree - pomocnoBHoe nepeso; the
tree of knowledge - npeBo mo3Hanus (moOpa u 371a); bear
(carry off unm take) the palm - momy4nTs maaeMy mepBeHCTBA,
ollepxath mobesmy.

BuiBoabl. Takum 00pa3oM, C MOMOIIBIO Pa3THYHBIX
(pa3eosOrnIecKux BBHIPAKEHUH, KOTOPbIE BOCIPHHHMAIOTCS
MEPEOCMBICIICHO, YCHJIMBACTCSI ITOHUMAHME SI3bIKAa M IOBBI-
mraeTcst KynbTypa peun. V3ydeHue ¢pa3eosorusmMoB BoO
MHOT'OM ITOMOTaeT MOHSITH KYJIBTYpY ¥ OBIT HapOAOB, MOKHO
OTYETIMBO MpPEACTaBUTh, HACKOJBKO pPa3HOOOpasHbl U
BBIPA3HUTENbHBI (Pa3eosoru3Mbpl COBPEMEHHOTO aHIIIHHCKOTO
U PYCCKOTO SI3BIKOB, HACKOJBKO OHH CXOXKH M PasIM4HbI
MEXIY COOOM.
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COMPARATIVE PHRASEOLOGICAL UNITS, DEMONSTRATING INTELLIGENCE IN UZBEK LANGUAGE
Abstract
This article is devoted to analysis of comparative phraseological units, describing intelligence of the person in Uzbek language,
which is one of the indicators showing social position of individual in society. Majority of expressions illustrate low, condemning

in the society intellectual peculiarities.

Key words: intelligence, comparative phraseological units, social position, collocation, negative.

V3BEK TUJIHJATY HHTEJJIEKTHU KYPCATATUT AH KOMIIAPATHUB ®PA3EOQJIOT UK BUPJIUKJIAP
AHHOTanus
Yuby makonaaa NIaXCHUHT JKaMHATIAAH WKTUMOWA MaBKEHHUHT KypcaTKAWiIapHIaH Oupu OynaraH y30€K THIWAArW WHTEIN-
JICKTHU u(oNaToBUN KHECHI (Hpa3eosIOTHK OHpIUKIap YpraHwirad. MoopanapHUHT Ky KACMH Pa3wi, WKTHMOHN KOpaJlaHTaH

HUHTCIUICKTYaJl XyCYCUATIIApHU aKC 3TTUPAIU.

Kanur cy3nap: uHTEIICKT, KOMITApaTHB (HPa3eoIOTHK OHPIUKIAP, KTHUMOMN MaKOM, KOJUTOKAITUS, CAJTOUH.

KOMIIAPATUBHBIE ®PAZEOJIOI'MYECKUE EJUHUIBI, IEMOHCTPUPYIOIIIUE UHTEJUIEKT B
Y3BEKCKOM SI3BIKE
AHHOTanus
B naHHOW cTaThe WHCCIEOBaHBI KOMIIAPATHBHBIC (DPA3coONOTHUCCKHE CIMHHUIBI, OMUCHIBAIOIINEC WHTCIUICKT YENOBCKa B
y30E€KCKOM $3bIKE, KOTOPBIH SBJISETCS OMHHM W3 IMOKa3aTelied COIMAIbHOTO MOJIOKCHHS JIMYHOCTH B oOmiecTBe. bombimoe
KOJIMYECTBO BBIPAKCHHUN HIUTFOCTPUPYIOT HU3KHE, OCYKIaeMbIC B OOIIECTBE MHTEIICKTYalIbHbIC 0COOCHHOCTH.

KiroueBbie ciioBa:
OTpULATEIbHBIH.

HWHTEJUICKT,

Beeaenue. [To3zHanue OKpyXarolero Mupa — MHOIOr-
panHBIH Tporecc. CormocTaBleHHE YeJOBEKa, €ro JACHCTBUIA,
JEeATebHOCTH, XapaKTepa ¢ Pa3IHIHBIMH PEIMETaMH UTPaeT
Ba)XHYIO pOJb B si3blke. CpaBHEHUE OJHO U3 CaMbIX PacIpocT-
PaHEHHBIX CPEICTB, KOTOPOE HUCIOJIb3YeTCSd B XYIIOXKECTBECH-
HOHM, Hay4yHOH, myOnuumnc-THYeckod, oObineHHOH peun. Ilo
mHeHuio A.M.E¢umoBa, Onaromapst CpaBHEHHIO, OITHCHI-
BaeMO€ KaK Obl KOHKPETH3HWpyeTcs, CTaHOBHUTCS Oonee
oueBHIHBIM U BbIpazutenbHeM[3]. FO.CtenanoB kimaccugu-
IUPYeT CpaBHEHWs HA WHIWBUAYalbHBIE W OOIICIPHHSATHIC,
ycroiuuBble. VHAWBUIyanbHBIE  CpaBHEHHS  0O0IagaioT
0COOCHHOCTBIO XapaKTepH30BaTh IPEIMET C CaMBIX Pa3HBIX
TOYEK 3PEHUs], HO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB s H300pakeHUs
€ro yHMKanpHoro obsmkal1].

KomnapaTuBHbie (paseonoruyeckue €/IMHUILIBI
SIBIAIOTCS CAMBIM PACIIPOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM BBIPKEHHUS
CONOCTaBICHUS. VIHTEepecHBIM, Ha Hall B3TJAJ, SBISETCS
CpaBHEHHE HHTEIUIEKTa C  Pa3IHYHBIMH  IpeIMeTaMu
OKpY’Karomel cpebl B y30€KCKOM SI3BIKE.

KommapaTuBHble BBIPOKECHHUS 3TO CJIOBOCOYETAHMS,
CpaBHHMBAIOIINE YEIOBEKA, ero JSHCTBUSA C 4eM-JIN00, HAlpH-
Mep, C )KUBOTHBIM, C PACTEHUEM, C MaTEPUAJIOM, C IPOLECCOM
U T.J.

WHTemIeKT ABIsAETCS BaKHBIM MOKa3aTelleM COIUalb-
HOTO TIOJIOKEHHUsI deloBeka B obmectBe. B Gombmoit
poccuiickol SHIMKIIONEANN TPHUBOJUTCS CIIEAYIOMIee OIl-
peneneHne: «MHTEIUIEKT» 3TO 00Ias Mo3HaBaTeNbHas CIIoco0-
HOCTb, KOTOpasi MPOSIBISICTCSI B TOM, KaK YeJIOBEK BOCIIPUHH-
MaeT, MOHMMAeT, OOBSCHSET M MPOTHO3UPYET IMPOHCXOIIIEE,
KaKHhe peuieHHs OH MPUHUMAET U HACKOJIbKO 3((PEKTHBHO OH
JEeHUCTBYeT (IpeXk/ie BCEro, B HOBBIX, CIOXKHBIX MM HEOObIU-
HBIX CUTYaLUsX).

B ncuxonormueckoil Hayke HWHTEIEKT paccMaTpH-
BaeTCI KaK B3aMMOCBS3b CIOCOOHOCTEH K IOHHUMAHHIO U

KOMIIapaTUBHas1 (bpaseonomquKaﬂ CWHUIIA,
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COMAJIBHOE TIIOJIOKCHHUE, KOJIJIOKAIus,

pa3pelIeHHI0 CUTYalluH, BO3ACHCTBYIOIIas Ha MOJIOXH-
TEJbHBIN pe3yNbTaT TOM WM MHOW AEATENbHOCTH U JieXKalas
B OCHOBE JIpYI'MX YMEHUIL.

B KynbTYpHO-MCTOPHYECKON IICUXOJOTHH HHTEIIEKT
paccMaTpHBaeTCsl Kak pe3yJabTaT COLMAIM3ALMHA U IPOIYKT
KYJIBTYPBI, POPMUPYIOLINFCS MO/ BIUSHHEM TaKuX (aKTOPOB,
Kak ynoTrpebieHue opyaunii (0T CUETHBIX MaJOYeK 10 KOMIbBIO-
Tepa), OBJIaZieHne 3HaKaMu (YCBOGHUE POTHOTO sI3bIKa, Pa3sHo-
00pa3HbIX CHMBOJIMYECKHX CPEICTB), BKJIIOUCHHE B COL[MAIIb-
HBIe B3auMoIeiCcTBusI [6].

JlurepatypHsiii 0030p. Pa3BuTHE HHTEIIEKTa CBSI3aHO
¢ pocToM 0000IIEHHOCTH 3HAYEHHUIT CIIOB, TOCTENEHHO PHOO-
peraronmx ¢opMmy noHsTHH. C TOUKH 3peHUS] aMEPHKAHCKUX
nicuxosioroB P. I'me3epa u [Ix. KamnuoHa HHTENIEKT CBOAMT-
sl K 0COOGHHOCTSIM OpraHu3aiuu «0a3sl 3HaHH. JItoam ¢ Xo-
pOIIIO OpPraHM30BaHHOI CHCTEMOW JEeKIapaTUBHBIX 3HAHUH
(3HaHWi O TOM, YTO) U TIPOLEAYPHBIX 3HAHUH (3HAHMIT O TOM,
KaK) JydIle 3aIlOMHHAIOT HHQOpMALuio U Oosee Y3 PEeKTUBHO
peIIaroT 3a7a4d, UMEIOT Goliee BHICOKUH ypOBEHb MHTEIICK-
TyaJlbHBIX TOCTIKEHHH B MPO(ECCHOHATBHON IesITEIbHOCTH.
O0béM, pazHOOOpa3ue, apTHKYIMPOBAHHOCTh «0a3bl 3HAHUID
XapakTepu3yeT TaKoe KayeCTBO YeNIOBeKa, KaK KOMIIETEHT-
HOCTB, KOTOpasi pacCMaTPUBACTCsl B Ka4eCTBE KPUTEpHUs pas-
BUTHS HHTEIUTEKTA [8].

KommnapaTiBu3Mbl B y30€KCKOM SI3BIKE ONpPEAEIISIIOTCS
oMoty adpUKCOB

-maf, -7eK, a TaKKe IOCPEACTBOM COI030B Kalw,
XyJIU, CHHTapH.

CpaBHMBaOLIME KOJIJIOKAUH (QUKCUPYIOT KaK MOJIO-
KHUTEJTbHBIE, TaK M OTPUIATEIbHBIE OCOOCHHOCTH JIMYHOCTH.
bobIIoe KOJIMYECTBO COCTAaBIAIOT KOMIAPATUBHU3MBI, CpPaB-
HMBAIOIME MHTEIUICKT YeJIOBEKa C MHTEIUIEKTOM KUBOTHOTO.
JloMaliHue U IMKHE KUBOTHBIC YYacTBYIOT B ()OPMUPOBAHUU
YIOMSIHYTBIX co4eTaHuil. JloMauiHue JKUBOTHBIC TEJIEHOK,
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CKOT, CBHHBS, OCE&]I OJMIETBOPSIOT OECTOJIIKOBOCTD, HEJOTA-
JHMBOCTh, HECOOOpa3nTeNbHOCTh. Hampumep, BEIpaXKeHHS
aMMaMHHHT Oy3ofumail 6akpalitMOK — BBITApaIIUTh Iia3a Kak
TETUH TEJICHOK, aMMaMHHUHT Oy30FUra yXIamoK — IOXOAUTb
Ha TETHHOTO TENEHKAa, JAEMOHCTPHPYIOT OeCTOIKOBOTO
pacTamy, HE YMEIOIIEro ONpEAeNuTbh MONb3y U Bpen,
cuzsmero 6e3 Jera 4eloBeKa, M YeNIOBeKa ¢ OECCMBICIEHHBIM
B3rioM. KommaparuBmambl Monpait Gedaxm — mirym kak
CKOT, MOJITa YXIIaMOK — OBITH IOXOXHM Ha CKOT, HMII-
JMIUPYIOT OECTONKOBOTO, HECOOOPA3UTENILHOTO, a TaKke
OecrieyHOro, HEPagHBOTO uYesnoBeKa. TYHFU3mail OYIMOK,
MepEBOSIIIErocs ObITh KaK CBHHBS, OJIHLETBOPSET Ipyodoro,
HECOOOpPa3UTENbHOTO,  HENOTaIMBOrO  4eimoBeka. Kom-
napaTHBHBIC COYETAaHUs JMIakaail Oedaxm — TIym Kak océl,
Smak KabW Kalicap — YHpsIMBI Kak OCEN, SIIAaK CHHTapu
THPaMOK — IIOJIHPATHCS, KaK OCEN, IMOJpa3yMeBaloT YIps-
MOT0, HECOOOPa3UTEIBHOTO YeTIoBeKa[S].

Jlukoe J>KMBOTHOE MeEIBEIb OTpPaKaeT TIIYINOCTh WU
0eCTONKOBOCTh: aiukmail OedaxM — TIayn Kak MenBeab,
TOBOPSAT 0 OECTOIIKOBOM, HECOOOPA3UTETLHOM YETIOBEKE.

KommnapartuBHbIe BEIpa)KeHHS C HA3BaHUEM )KHUBOTHOTO
«JIHCca» KOJUPYIOT JIyKaBCTBO, INTyTOBCTBO, XUTPOCTh, KOBap-
HOCTB, YTO M300pakaeT MHTEIUICKT B HETaTHBHOM 3HAYCHUH:
TyJIKual aiép — XUTpbI Kak juca, TYIKUIEK KyB — XUTPBIH,
JyKaBbIH KaK JINCA, TYIKH KaOW XWIJIakop — KOBAapHBIA Kak
maca. Kpome TOro, KoMIapaTHMBHBIE BBIPQKEHHS CO
3HaYCHHEM CKa30YHOTO IEpCOHaka «0aba-Ara» yKa3bIBarOT
IUTyTOBCTBO, KOBapCTBO, BEPOJIOMCTBO: SJIMOFM3 KaMIHUpAail
IOFYIH, STIMOFH3/1ail siMiad FOTMOK — KOBapHas Kak 0aba-sra,
MPOTJIOTHTE Kak 0ada-sra[10].

UccnenoBanmn  mertomonorusi.  IIpecMmblikaromieecst
XaMeJIeOH XapaKTepu3yeT XHUTPOro, HEIMOCTOSHHOTO, pPaan
CBOGH  BBITOJBI, MEHSIOIIETOCS B  3aBUCHMOCTH  OT
00CTOSTENILCTB UeNoBeKa: OykalaMyHAEK Typiu Kuédara
KAPMOK — MEHITh OOJHK Kak XaMeJleoH, OakalaMyHIeK
TYCJIaHMOK — IIePEeIMBAThCS PA3HBIMH I[BETAMU KaK XaMeJICOH.
Bpems roma «BecHa» cpaBHHBaeTCsS, B CBOIO OdYepenb, C
HETIOCTOSIHHBIM, YaCTO MEHSIONINM CBOE MHEHHE UeJIOBEKOM:
0axop XaBOCHIAi y3rapyB4aH — HETIOCTOSIHHBIN KaK BECCHHSS
noroja, XyAau 0axop XaBocH KaOHM Te3 ¥3rapMoK — OBICTPO
MEHSTBHCS KaK BECEHHsIS TIOT0/1a.

BHe3anHo, HEOXKHAAHHO ClIeNIaHHOe AeiCTBHE WIH HU
C TOTO, HH C CEro, He MOJyMaB, CKa3aHHOe, B Ipy0oii Gopme,
CIIOBO  CIOCOOCTBOBANO (hOPMHUPOBAHUIO KOMITAPATHBHU3MA
TOMJaH Tapalia TyIraH[Iai, T.e. KaKk CHer Ha roJioBy (OyKB.
Kak IIenKa, YIaBIast ¢ KPBIIIH).

Bonee Toro, coderaHust ciOB Y30EKCKOTO SI3BIKa,
BKJIIOYAIOIME 3HAYSHUsI — CyMacCLISANINH, TyTHOH, TOMEIIaH-
HBIH, IOPOMMBBIN, O€3yMHBIH, OJEPKUMBIH, OCCHOBATHIM,
TbSIHBIN, TOAPa3yMEeBalOT HMHTEIJIEKTYaJIbHbIE OCOOCHHOCTH,
HECBOMCTBEHHbIE  OOIIENPUHATEIM  HopMmaM. JleBoHamait
JOBANPAMOK — PacTepsThCS KaK CyMacIIeIIINH, TeBOHA Kadu
JaWANMOK — IHaTaThCs KakK OJIEP)KUMBINA, MHCIH J€BOHA
FajgaTH OYIMOK — OBITh YyJaKOBAaTHIM KaK CyMAcCIIeIIHNiH,
JeBOHAra yxmab KyJIMOK — CMEAThCS Kak OeCHOBATHIH, IeBOHA
CHHTapu HWFIaMOK — IUIakaTh Kak  o0e3yMeBHIMi
WUTIOCTPUPYIOT YeJIOBEKa CO CTPAHHBIM MOBEICHUEM, HWIIH
YeJIoBeKa Beylero ce0st kak cymaciueammii [7].

MHoe xoMmapaTUBHOE BBIpaXKeHHUE XUHHUAAHN Y3u-Y3u
OWIIaH ramIanMoK — TOBOPUTH C CAaMUM COOOH Kak cyMacIes-
muif, )KUHHN KaOW cakpaMOK — CKaKaTh KaK MOJyCyMacHIen-
MU, XyAoW SKUHHUJAAH TEHTHPAMOK — IHaraThCs Kak
MOMEIIAHHBIH, KUHHATA YXIIad aJaxcupaMoK — OpemuTs Kak
Oe3ymer, o00HO BBIIICYKA3aHHBIM BBIPAKEHUAM HMEETCA
BBUY Y€JIOBEKA CO CTPAHHBIM, HEMIOAXOIAAILIUM IOBEACHUEM,
IIIynbIMU MaHE€paMH, BBIXOJAKaMU, KPUBJISTHUEM.

ITomernaHHOTO ueOBEKa, YEIOBEKAa CO CTPAHHBIMU
BBIXOJIKaMH, HECBOMCTBEHHBIMHU JyIIEBHO-YPABHOBEIIEHHOMY
YeJIOBEKy HM300paXkaloT  CIIEAyIOIHe  KOMIIApaTHBH3MBI:
caBJoinaail kKe3MOK — OPOANTE KaK I0POJUBEIN, caBoiin Kabu
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KaJIOBJJAMOK — IIATaThCsl KAaK ITOMENIAHHBIH, CaBIOHH MHCOI
JATIMOK — OpOJMTH KaK CyMacCIIeANINK, caBaodura yximao
KOJIMOK — OBITh IOX0>KUM Ha Oe3yMIia.

AHaNTOTHYHBIA CMBICH 3KCIUTHLUPYET BBIPAKEHUS
Tenbanaii, Tendajgaprail camuuMoK — OpocaTbes Kak cymac-
mIeqmuid, Tenbagek amalMoK — OMyKAaTh Kak Oe3yMHBIH,
Tenba KabM YKHUPMOK — pPEBeTh KaK IIOMEIIaHHBIH, Tenda
CHHTapy ceppaiiMOK — pacTepsThCs KaK CyMacUIeAIIN, 03Ha-
YaloT 9KCTPAOPIUHAPHOE OBEICHIE.

OKCIEHTPUYHOTO  YeNoBeKa, ¢  HeXapaKTepHBIM
MOBEJICHUEM B OOIIECTBE CPAaBHUBAIOT C MbSHBIM YETOBEKOM.
Hanpumep, BblpakeHus MacTaai, XyIAM MacT KUIIMJAR
TaHAUPaKIaMOK, MacT ojJaM KaOH dYaiKalIMOK, MacT KUIIUTra
¥xmab yaikaaMOK ONHMCHIBAIOT MOIIATHIBAIOIIETOCS, IMOKa-
YHBAIONIETOCST YEJIOBEKA, YeJIOBEKa B HEOOBIYHOM COCTOSHHH,
B OCHOBHOM, IIO/IPa3yMeBaeTCs TPE3BHIil YeI0BEK.

HermyGoko MBICIAIIEro, HENATbHOBHAHOTO, HEMpO-
HULATEJILHOTO, HENOTa/UINBOrO, JIOBEPUYMUBOTO, HMPOCTOJIYIL-
HOTO YeJIOBeKa B Y30E€KCKOM SI3BIKE YIOAOOISIOT PeOEHKY, K
npuMepy, Xyanu €m 0oiagail HIIOHYBYaH — JOBEPUYMBHIN KakK
pebéHok, 1Y€ Oonmamail comma — HaWBHBIN Kak PeOEHOK, &I
0oa cHMHTapH aniaHMOK — OOMaHyTh Kak peOEHka, €m Ooma
Kabu (PUKPIAMOK — MBICIIUTh KaK peOEHOK [4].

3acTHIBIIET0 B HEJJOYMEHHH YeJOBEKa MOApa3yMeBaeT
HETIOHNMAaHWe, YIWBICHHE W OTPaKaeTcs B KOMIIAPaTUBHBIX
(hpaseonormyecKkux eauHMIax. Tapama kabu KOTMOK — OyKB.
3aCTBITh KaK IIOJICHO, IIOTEPATH CIIOCOOHOCTh JBHIATHCS;
KOKKaH KO3HMKIAail TYpMOK, KOKKaH KO3UKIai TypHO KOJIMOK —
OYKB. CTOATH KaK CYIIEHBIH KOJ, KOKKAH KO3UKIal KaKKaitno
TYpPMOK, CTOATh KaK BKOIIAHHBIH, CTOATH KakK CTONO; Gakamaii
KOTMOK — OyKB. 3aCTBIThb Kak jkaba, 3acThITh, CTOSTH 0e3
IBIDKEHMS; Tappaknaid KOTMOK — OYKB. 3aCTBITh Kak OTypell,
TOLIJIEK KOTMOK — OYKB. 3aCTBITh KaK KAMEHb, HE IIIEBEITUTHCS,
COBCEM He JIBUTAThCs; TaxTaJail KOTMOK — OyKB. 3aCTBHITh Kak
JIOCKa, OCTaBaThCsl 0€3 JIBMKCHUS B PE3ysbTaTe ONpeaeNeH-
HOTO BIIUSIHUSI, JEHCTBUS; cexXpiaraHjgail KOTHO KOJIMOK —
OYKB. 3aCTBITh KaK 3aKOJIOBaHHBIH; IIaM KaOW KOTMOK —
OyKB. 3aCTBITh KaK CB€Ya, OCTAaBaThCsl 0Oe3 IBIKEHHS B
pe3yibTaTe 4yBCTBEHHO-AYIIEBHOTO BO3AEUCTBUS; YIMKIAH
Xapakarcu3 €TMOK — OyKB. JieKaTh Oe3 MABM)KEHHS Kak
MEPTBBIN, YNMKIad uy3mnmOd KOJIMOK — OYKB. OCTaBaThCs
BBITSIHYTBIM KaK MEpPTBEL, YIMKIall KUMHP 3TMACIHK — OyKB.
HE INEeBEJINUTHCS KaK MEpTBel, YIMKOall XHUCCH3 — OYKB.
0e391yBCTBEHHBIH KaK MEPTBEIl, O COCTOSHHH HEMOABIKHOCTH
u OecIyBCTBEHHOCTH J>KMBOTO denoBeka. KommapaTHBHBIE
BEIpKEHUSI OMp HApCaHW HYKOTTaH OfaMaail TaHTHO KOJIMOK,
OMp HUMAacWHM MYKOTraH ojamjaail mapumoH OYIMOK —
pacTepsaThCs Kak YTO-TO MOTEPSBIINI YeJOBEK, (TOPOICh,
OBITH B PAaCTEPSHHOM COCTOSHHMH) XapaKTepHU3yIOT AYLIEBHO-
SMOIMOHAIBEHOE COCTOSIHHE YEJIOBEKa.

JleWicTBHA  COBepIIEHHbIE B COCTOSHHMM  IIOKa,
OIIAPAIICHHOCTH OIHMCHIBAIOT KOJUIOKAIUH C JIGKCEMOI «TOK»:
TOK ypraHjalf camduMOK — OYKB. IIapaxaTbecsi, Kak OyATO
TOKOM ymapwino. UyBCTBO paccesHHOCTH 3a(UKCHPOBAHO B
BHIDOKCHUU TY3FOKIAil — OyKB. Kak pacTp€maHHBIH, O
pacTepsHHOM,  OOCCIIOKOGHHBIM  4YeM-THOO  YeJOBeKe;
Xa30HAEK COYMIMOK — OykB. OBITh pa3OpOCaHHBIM, Kak
OIaBIINE JIUCThS, Xa30H KaOM y4MOK — OYyKB. JIeTeTb Kak
OCCHHHE JIMCThS, Xa30H MHCOIM TY3FUMOK — OyKB.
pasnerarscs, Kak ONAaBIINE JIMCThsS, MBICIICHHO OBITh B APYToit
peanbHOCTH, MILTIO3UPOBATh.

Pesynrate u aHanu3bl. 3HAYEHHWS pacKUcaTh,
pPacCTpOHUThCS, Pa3oMIETh BBIPAXKEHBI B CIETYIOIUX KOM-
napaTMBU3Max: Jarrajail OymammMok, narra kabu Ian-
BHPaMOK — OCJIa0eTh KakK TPAIMKA, PACKHCHYTh KaK TPSMKa, O
YeJIOBEKEe U €ro OIMpE/eNICHHBIX YacTsIX Tela; JIOWAai IOMIIOK
— MSTKHU KaK [JIMHA, J0i Kabu OYIIalMOK — PACKUCHYTh Kak
[JIMHA; CyBra TyLIraH HOHAail — OyKB. Kak Xxje0, IOmaBLINid B
BOJY, YCIIOKOHTBCS, OCTBITh, YTHXOMHUPHUTECS, TEPSATH CTOMH-
KOCTb, PEIINTEILHOCTD, IPOSIBUTH CIIA00XapaKTEPHOCTb.
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YenoBeka, HE CHOCOOHOTO 3arOBOPHUTH OT YIMBIICHHUS
U HEIOYMEHHs, IeMOHCTPHPYIOT KOMITAPaTHBHBIC BHIPAXKCHUS
CO 3Ha4EHHEM 3aMOJIKHYTh, 3aTUXHYTh. MyM THILIaraHmai —
Kak OyATO BOCK OTKYCHJ, COBCEM 3aMOJIKHYTb, HE OBITh
CMOCOOHBIM OTKPBITH POT; Xalkaiaai KOTMOK — OYKB. 3aCTBITh
KaK MaMsITHUK, COBCEM [EPECTaTh ABUIAThCs, TOBOPUTS [5].

3aTsArMBaHME pa3sroBOpa WM PEYH XapaKTepH3yeT
HaJoeUIMBasl OOJTINBOCTE, ITyCTOCIOBHE, OE3HPABCTBEH-
HOCTh: AU4MK WYaKAAd UYY3MIMOK — TSHYTh KaK TOPBKYIO
KUIIKY, a99UK W9aKIail y3yH — JUIMHHBIH Kak TOpbKask KHIIKa;
pe3uHKagai uy3MOK — OyKB. TSHYTh KaK pE3HHY, 3aTATHUBATh
pasroBOp MM OTKIaAbIBaTh YTO-TMOO B JONTUH  SIIHK.
CpaBHUTENbHAs KOHCTPYKIHUS CaKHYAEK UY3MIMOK — OYKB.
TAHYTh KaK JKEBAadyKy IIOJpa3yMeBaeT 3aTATHMBAaHHE KaKoTro-
00 NEHCTBUS Ha TOITOE BPeMsl.

HeobocHoBaHHBIE, HEYMECTHBIE pa3rOBOp, MBICIb,
YCIIIUSI OIMCHIBAIOT TJIYIOro 4eioBeka. Hampumep MbuibHAs
NeHa WUIIOCTPUPYET MaHHOE KauecTBO, COBYH KYITHTHICK
OMOHAT — MMYIIECTBO, KaK MbUIbHAS MIEHA, COBYH KYNUTHIEK
Iy4 — IyCTOH, KaK MbLJIbHAS TI€HA, COBYH KYIUTHJEK EPUIMOK
— JIOMHYTh Kak  MBUIbHBIH  My3blpb. lloHampacHy
XBACTAIOIETOCS YEeJIOBEKa WM JENAIONEero Oecroe3HbIe
YCHIIUSI TOBOPSIT COBYHJAH KYIHMPMOK — OYKB. IIEHHTHCSI Kak
MBUIO.

BHe3armHo MOSBHUBLIYIOCS MBICIH MOXKHO IIPOCIIEAUTH
B SI3BIKOBBIX 000pOTax y30eKcKoro si3bika. OHU BBIPKEHBI C
MOMOIIBI0 HPUPOTHOTO SIBICHUS «MOJHUS»: YaKMOK KaOu
YPHIMOK — YAAPUTh KaK MOJHUS, SAMUHIANH MUSICUTA YPUIMOK
— YAapUTh B MO3T KaK MOJHUS, JaKMOKAAil YaKHAMOK, SIIIUH
Kabu sIpK 3TMOK — CBEPKHYTh KaK MOJHHS, SIIMH CUHTAPH SUIT
9TMOK — OJIECHYTh KaK MOJIHHS, O BHE3aIHO IOSBUBIICHCS,
OIIaCHOM, MYYHUTENIHHOH MBICIH, BOCIIOMHHAHUH, O CHIEHOM
BIEYATIICHUH IOCJIEe KaKOTo-JIUOO0 CITydasl YUIM IPOUIIECTBHS.
SlmMH  ypraHgail CcecKaHMOK — B3JparuBaTh Kak-OyATo
MOJIHHEH ymapuio, SIIMH ypraH KaOu HHMKWIMOK — yIacTh
Kak-OyATO MOJIHHEH yapuio, SIIMH ypranjai TabCUPIaHMOK
— MOBIUATH KaK yXapoM MONHHEH, OBITh B KaKOM-JIHOO
COCTOSIHUM WJIM TIPOM3BOJHUTH KaKHWe-THOO JeHCTBHS B
pe3yabTaTe BHE3AIMHOTO BIMSHUS Yero-Iuoo.

OnHako, cpeny y30eKCKUX KOMIIapaTHBU3MOB, OIUCHI-
BAIOIIMX HHTEJUIEKTyalbHbIE CIIOCOOHOCTH, 3a()MKCHPOBAHBI
BBIP@)KEHHUS, KOTOPBIE MOJIOKHUTEIHHO OLCHUBAIOT YeNIOBEKa.
K npumepy, KOMIapaTHBU3Mbl C Ha3BaHHUEM JParoLleHHOTO
KaMHsI «aJIMa3», 0IMOC KaOH KECKHp, OJIMOC CHHTapu 6e6axo,
onMocait Ho€0 (OyKB. OCTPBIH Kak anMas, IIeHHBIH Kak anMas,
PEIKOCTHBIN Kak anMa3s), IeMOHCTPHPYIOT MPOHHUIIATENbHBIH,
OBITIMBBIA  yM, 3ApaBBIl PacCcyOK, COOOpPa3HTEIBHOCTD,
CMBILIEHOCTS [7].

KoMnapaTuBu3Mbl CO 3HAYEHHEM «OTOHBY BBIPAXKAIOT
OCTPBIil, IPOHNIATENBHBIA YM, BIEUATIIAIONINE CIIOBA, yAau-
HYIO MBICIIb: OJIOBJICK CY311ap, 0JIOBIail (PUKp, YTO B IEPEBOJIE
03HAYAEeT CJI0BA KaK OTOHb, MBICITb KaK OTOHb.

Brlpaxennss ¢ JekceMoH «BOAa» IOJPa3yMeEBaioOT
4ETKOCTD, PACUETIIMBOCTG, TIIATENFHOCTh B KAKOM-JIHOO Jere:
CyBIail ”IMOK, CYB Kabu OMIMOK (OYKB. IIHTh KaK BOAY, 3HATh
KakK BOAY), T.€. YETKO BIIaJeTh, IPOYHO OCBOUTD.

IMoka3zarenem MHTEIEKTa B ITOJIOXKUTEIEHOM acIeKTe
WUTIOCTPUPYET COBEPIICHHOE WM BCECTOPOHHEE 3HAHHE
yero-nm6o: Oem 6apMokaail OMIMOK, Oem mamxagail OHUIMOK,
T.€. 3HaTh KaK CBOH IISTh MANbIIEB.

l'oBopute ObIcTpO, CBOOOIHO, CKJIQAHO, KpacHOpe-
YMBO, HE 3allMHASACh JEMOHCTPUPYET BBICOKUH WHTENIEKT
JMYHOCTH W BBIpa)KaeTcs B KOMIIAPATHBHBIX (pa3eosiorndec-
KHX eIUHUIaX C KOMIIOHGHTOM «COJIOBEH»: OymOymmait
caiipaMoK, OynOyn kabu cyitnmaMok ( OyKB. ETh Kak CONOBEN).
AHajOTMYHOE 3HAUCHHWE HUMEeT CpPaBHUTENBHBIH 000pOoT
aBTOMAaTJail TramMpMOK — OyKB. TOBOPUTH KaK aBTOMAT, a
BBIp2)KEHHE aBTOMAT/Aal HILIAMOK O3Ha4yaeT paboTaTh OUEHb
ObIcTpO (Kak aBTOMAT). 3aydyMBaHHE HaW3YyCTh, YacToe
MOBTOPEHHE WMIUIMIMPOBAHO B KOMMApaTHBU3ME Oyomail
KaiiTapMOK, Iyolek &mIaMOK — IOBTOPSATH KaK MOJIUTBY,
YUYHUTH KaKk MOJHTBY [5].

YemnoBeueckne  4epThl  JIOBKOCTh,  IIPOBOPCTBO,
OIUTENBHOCTD, YYTKOCTh, JOTAIIMBOCTh XapaKTePH3YIOT
CMBIIIIEHHOCTh M OBICTPOTY YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH.
JlaHHBIE Ka4ecTBa ONMHCAHBI B CPAaBHUTEIBHBIX BBIPAKEHHAX:
cuMoOall cepxapakar, cuMoOmaii Oekapop — pacTOpOIHBIH,
JIOBKUM, MOABWHBIA YENOBEK; XyIOU COKYMAal XyIép
TYpMOK, COKYM KaOW IIail TypMOK OBITH OAWTEIBHBIM,
MOATOTOBJICHHBIM KaK CTpaka, KapyWraijail TalIaHMOK —
OpocuThcs Kak sCTpeOd, KUUUKAAa YaKKOH — JIOBKHH Kak
OJICHb, KHIHK Al XymEp — OMUTENbHBIN KaK OJICHb, KHHUKIal
YUKyp — OBICTPOHOTHI Kak OJICHb; KOIUIOHIAal CaKpaMOK —
IPBITHYTh KaK JIeOmapj, KOIUIOHAAH CamuHMMOK — KHHYThCS
Kak Jleomapji, KOIUIOHJaH TamuiaMoK — OpocaTbesi Kak
neomnap, OBITh JIOBKUM, TIPOBOPHBIM.

Opén B y30€KCKHX KOMIIApaTHBH3MaX IIOKA3bIBacT
YeJI0BEYECKYIO JIOBKOCTh M OBICTPOTY JeHCTBHIL: OypryT Kabu
YaHT COJIMOK — BIETIUThCS Kak opél, OypryTraail TalnuraHMOK —
Opocatbcs Kak opén, OypryT CHHrapH Ja il NapBo3 KHIMOK —
JIETETh PELINTEIBHO KaK OpEL.

Yame Bcero Jydire MpoModaTh, YeM CKa3aTh YTO-TO
mumHee. JlaHHOE KadecTBO ONMCAHO B CPaBHUTENBHBIX
BBIPQKEHMSAX OF3MTa CYK CONTaHAail dypK 3TMAciHK, OF3Ura
CYK conraHAai KUM KOJIMOK — OYKB. MONYaTh, KaKk OyATO B
POT MiIeHO HaOpaHo.

3akaoyenne. TakuM 00pa3oM, OOJBIIMHCTBO KOM-
MapaTUBU3MOB, OIHMCHIBAIOIINX HMHTEIUIEKT YEJIOBEKa, BBI-
paXXaloT OTPHLATEIBHYIO XapaKTepUCTUKY: OONTIMBOCTD,
c1ab0XapakTepHOCTh,  HETOHNMAHWE,  HEIOCTOSHHOCTD,
HEpEeIINTENbHOCTh, HANBHOCTh, KPUBIISIHUE, HECBOHCTBEHHOE
OOMIENPUHATEIM HOpPMaM IOBEICHHE, HECOOOPa3UTENBHOCTD,
6eCTOIKOBOCTh, HEIOTa/UIMBOCTh, HEYMECTHBIH pas3roBop,
TAKKe XUTPOCTh M JIYKAaBCTBO. 3HAUCHUS «aIMasy», «OTOHBY,
«BOJIA», «PTYTb», «ABTOMAaT», «CTPaXay, «OJICHbY, «JI€0-
napm», «opém», «iIctped», «COJIOBEH» JEMOHCTPUPYIOT
HIOJIOKUTENbHYI0O CTOPOHY YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH B
y30eKCKOM OOIIEeCTBE, a IMEHHO, IIPOHUIATENFHOCTD, CMBIIII-
JICHOCTB, 3APaBOMBICITHE, YETKOCTH, TIIATEIEHOCTH, JIOBKOCTD,
KPaCHOPEUNBOCTb, OBICTPOTY.
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ALTERNATIV SO‘ROQ GAPLARDA QIYOSLASH MUNOSABATI
Annotatsiya
Magqolada so‘roq gaplarning bir turi hisoblangan alternativ so‘roq gaplarda qiyoslash munosabatining vogqelanishi haqida

ma’lumotlar berilgan.

Kalit so‘zlar: Dialektika, alternativ so‘roq, mazmuniy munosabat, giyoslash munosabati, semantik belgi, semantik struktura,

sintaktik aloga.

CPABHUTEJIHOE OTHOIIEHUE B AJIbTEPHATUBHUX BOITPOCUTEJIHUX ITPEJJIOXKEHUAX
AnHHOTAIHS
B nmanHO# crare nmpuBoxuTcs MHGOPMANUS O BO3HHKHOBEHHH CPAaBHUTEIHUX OTHOIICHUH B albTEPHATHBHHUX BOIPOCHTEIHUX
MPEUIOKEHHUSX, SIBISTFOIINXCS PA3HOBUIHOCTIO BOIIPOCUTETHHUX MPEATOKEHHUH.
KinroueBue cioBa: Jlnanexktuka, albTepHaTUBHUI BONPOC, COAEPIKATENHAs CBA3, CPAaBHUTENIHAs CBS3, CEMAaHTHUUECKUI NPU3HAK,

CeMaHTHYeCKasl CTPYKTypa, CHHTaKCHYEeCKasi CBS3.

COMPARATIVE RELATION IN ALTERNATIVE INTERROGATIVE SENTENCES
Abstract
In this article it is provided information about the occurrence of comparative relations in alternative interrogative sentences,

which are a type of interrogative sentences.

Key words: Dialectic, alternative question, meaningful relationship, comparative relationship, semantic sign, semantic structure,

syntactic communication.

Kirish. Obyektiv olam va ijtimoiy borlig inson ongida
umumlashgan holda aks etadi. Narsa-hodisa, shaxs, biror-bir
obyekt yoki ularning belgilari hagidagi ana shu umumlashgan
tasavvurlarning konkretlashishida, tushunchalar o‘rtasidagi
farqli jihatlarni saralashda qiyoslash kategoriyasi alohida o‘rin
tutadi. Dialektika bir hodisa bir necha mohiyatlar majmuasi-
ning ifodasi sifatida reallashuvi yoki bir mohiyat turli
ko‘rinishlari o‘z ichiga olishi mumkin, deb ta’lim beradi. Bu
gonuniyat sintaktik birliklarning shakllanishida ham yaqqol
ko‘zga tashlanadi. YA’ni biror-bir sintaktik qurilmaning
shakllanish jarayonida bir necha xil leksik-grammatik, seman-
tik-stilistik xususiyatlar ifoda etiladi. Bu holat nutg hodisalari-
ning mohiyat tomonidan bir-biriga bog‘liq alogador holda
namoyon bo‘lishidan kelib chiqadi.

Alternativ so‘roq gaplar ham qiyoslash kategoriyasi-
ning vogelanishi, yuzaga kelishida bir vosita sifatida ishtirok
etadi. Boshqa sintaktik qurilmalardan fargli tarzda alternativ
so‘roq gaplar kishi ongida mavjud bo‘lgan tushunchalardan
birining tinglovchi tomonidan qiyoslash yo‘li bilan tanlanishi
uchun imkoniyat yaratadi.

Ma’lumki, qiyoslash kategoriyasi tilshunoslikda uzoq
yillardan buyon tadgiqgotchilar diggatini o‘ziga tortib kelgan.
Mazkur kategoriyaning lisoniy birliklar vositasida ifoda
etilishi masalasi hali-hamon kun tartibida dolzarb bo‘lib
turibdi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tilshunoslik-
da qgiyoslash munosabatining lingvistik kategoriya sifatida
o‘rganilishi haqgidagi dastlabki fikrlarni A.A.Potebnya, F.l.
Buslayevning asarlarida uchratamiz [1].

O‘zbek tilshunosligida qiyoslash munosabatining
qo‘shma gaplar doirasida yuzaga chiqishi bo‘yicha dastlabki
izlanishlar akademik G‘.Abdurahmonov tomonidan olib
borilgan bo‘lib [2], tilshunos olim o‘z tadqiqotlarida qo‘shma

gapning o‘zbek tilidagi mavjud uch turi — bog‘langan,
bog‘lovchisiz va ergash gapli qo‘shma gaplarda qiyoslash
munosabatining yuzaga kelishi bo‘yicha nazariy ma’lumotlar,
tilshunoslik fani uchun qimmatli fikrlarni berib o‘tgan.

Qiyoslash munosabatining sodda gaplar doirasida
yuzaga kelishi bo‘yicha maxsus shug‘ullangan olim N.
Maxmudovdir. U o‘zining “O‘zbek tilidagi sodda gaplarda
semantik va sintaktik assimetriya” nomli monografiyasida [3]
qiyoslash va uning turlari, o‘zbek tilidagi sodda gaplarda
giyoslash munosabatini yuzaga chigaruvchi vositalarni alohida
bir tizim sifatida tadqiq etadi.

Tadgigot metodologiyasi. Mualliflar jamoasi tomoni-
dan nashr etilgan “O*‘zbek tilining mazmuniy sintaksisi” nomli
monografiyada tilshunos olima S.Solixo‘jayeva qiyoslash
munosabatining bog‘langan qo‘shma gaplar semantik
tuzilishida yuzaga kelishi masalasiga to‘xtalib, bog‘langan
qo‘shma gap qismlarini biriktiruvchi bo‘lsa, esa so‘zlari haqi-
da so‘z yuritar ekan, “Qiyos ma’no munosabatini ifodalovchi
bunday modeldagi bog‘langan qo‘shma gaplar component-
larining predikatlari semantik jihatdan bir-biriga garama-
qarshi ma’noni ifodalagan leksik birliklardan, ya’ni semantik
antonimiyadan tashkil topadi” [4], degan xulosaga keladi. Shu
o‘rinda aytib o‘tish joizki, S.Solixo‘jayeva qiyoslash
munosabatiga emas, bo‘lsa, esa so‘zlarining bog‘lovchi
sifatida qo‘llanishi va ularning ma’no ottenkalari haqida so‘z
yuritayotgani sababli ham, antonimiyani urg‘ulaydi. Aslida
qiyoslash usuli orqali zidlash ma’nolari bilan birga o‘xshatish,
chog‘ishtirish, ta’kidlash kabi ichki mazmuniy munosabatlar
ham yuzaga kelishi mumkin. Biroq har ganday holatlarda ham
predmet, shaxs va hodisalar yoki ularning biror-bir belgisini
qiyoslash mazmuni yetakchi o‘rin tutadi, ya’ni yuqoridagi
ma’no ottenkalarining barchasi giyoslash yo‘li bilan yuzaga
keladi.

-238 -



O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

1/10/1 2023

ACTA NUUz FILOLOGIYA

Tahlil va natijalar. Qo‘shma gaplarda qiyoslash
munosabatining yuzaga kelishi masalasi yoritilgan yana bir
ilmiy ish sifatida professor A.Mamajonovning “Qo‘shma gap
stilistikasi” monografiyasini ko‘rsatish mumkin. Monografiya-
da muallif qo‘shma gaplarning turli nutq uslublarida
qo‘llanishi bo‘yicha qimmatli nazariy ma’lumotlarni bayon
etar ekan, so‘zlashuv, badiiy, ilmiy, publitsistik uslublarda
qo‘llanuvchi qo‘shma gaplar turlari komponentlari o‘rtasida
qiyoslash munosabatining voqelanishi, ulardagi stilistik o‘ziga
xoslik haqida batafsil to‘xtalib o‘tadi hamda qo‘shma gaplarni
qgiyoslash vositasi sifatida baholaydi. Jumladan, “Bunday
magsadda qo‘llanilgan qo‘shma gaplarning mazmun doirasi
juda keng bo‘lib, ular orqali shaxs yoki predmetning belgisi,
harakati yoki holatini ajratib ko‘rsatish, farqini ochish, shu
yo‘l bilan ularga baho berish kabi stilistik ottenkalar ifoda
etiladi” [5], degan xulosaga keladi. A.Mamajonov tomonidan
qiyoslash (chog‘ishtirish) obyekti sifatida shaxs yoki predmet
belgisi, narsa-hodisalarning xususiyati, shaxs xarakteri, shaxs
yoki predmetning harakati, shaxs yoki predmetning holati va
h.k. lar ko‘rsatib o‘tilgan. Shuningdek, giyoslash munosabati-
ning yuzaga chiqarishda sodda gaplarga nisbatan qo‘shma
gaplarning imkoniyati kengroq ekanligi alohida ta’kidlanadi.

Qiyoslash munosabatini ifodalovchi gaplarda ikki yoki
undan ortiq reallikda mavjud bo‘lgan hodisalar o‘zaro mos

kelishi yoki mos kelmasligidan qat’iy nazar o‘zining o‘xshash
yoki farqlanuvchi belgilariga ko‘ra qiyoslanadi. Lisoniy
birliklar vositasida ifoda etiladigan barcha mazmuniy yoki
ma’no munosabatlari ichida qiyoslash munosabati fikrni
tinglovchiga tez, oson va qulay tarzda yetkazalishini ta’min-
lovchi munosabat hisoblanadi, chunki predmet hagidagi biror
bir mulohaza boshga bir predmet bilan taggoslangan holda
yetkazilishi tinglovchi ongida farqlash, shu yo‘l bilan ustun
qo‘yish yoki kamchiligini ko‘rsatish haqida informatsiya hosil
giladi.

Rus tilshunoslari R.A.Kulkova va K.A.Deponyan-
larning fikricha, giyoslash ifoda etilgan gaplarda giyoslashni
yuzaga chigaruvchi quyidagi uch fikriy komponent ishtirok
etadi:

giyoslash obyektlari (shaxs,predmet, harakat-holat,
tushuncha va h.k.);

giyoslash parametrlari;

belgining darajasi (bu o‘rinda belgi keng ma’noda
harakat, holat, shakl, xususiyat va h.k.z.) [6,12].

Biz ham yuqoridagi mualliflarning fikrlariga tayangan
holda, alternativ so‘roq gaplar orqali ifoda etiladigan giyoslash
munosabatining 5 turdagi modelini quyidagi jadvalda aks
ettirishni lozim topdik.

Model

turi Gapning fikriy (semantik) komponentlari

Qiyoslash parametrlari Misollar

Nutqiy vaziyat ishtirokchilari
1 Qiyoslash parametrlari
Qiyoslash natijasi

Ikkita
Belgisi (harakat)
O‘xshashligi
(ish-harakatdagi
o‘xshashlik)

Katta akang ishlaydimi,
kichik akang ishlaydimi?

Nutgiy vaziyat ishtirokchilari
2 Qiyoslash parametrlari
Qiyoslash natijasi

Ikkita
Belgining darajasi
O‘xshashligi

Katta akang yaxshi
ishlaydimi, kichik akang
yaxshi ishlaydimi?

Nutgiy vaziyat ishtirokchilari

Katta akang ishlaydi-yu,

4 Qiyoslash parametrlari
Qiyoslash natijasi

3 Qiyoslash parametrlari kichik akang
Qiyoslash natijasi ishlamaydimi?
Nutqiy vaziyat ishtirokchilari Katta akang yaxshi

ishlaydi-yu kichik akang
yomon ishlaydimi?

Nutqiy vaziyat ishtirokchilari
5 Qiyoslash parametrlari
Qiyoslash natijasi

Katta akang dangasa,
kichik akang
mehnatkashmi?

Nutgiy vaziyat ishtirokchilari
6 Qiyoslash parametrlari
Qiyoslash natijasi

Noming ulug‘midi,
ulug‘vormidi?

Nutqiy vaziyat ishtirokchilari
7 Qiyoslash parametrlari
Qiyoslash natijasi

Birga kelgan ayol sendan
kattami, kichikmi?

Ko‘rinadiki, yuqoridagi qiyoslash modellarida alter-
nativ so‘roq gaplarning qiyoslash munosabatini yuzaga
keltirish imkoniyatlari yagqol ko‘zga tashlanadi. Shuni alohida
ta’kidlash kerakki, qiyoslash munosabatini ifoda etish
imkoniyati darak sodda gaplar va qo‘shma gaplardagiga
nisbatan birmuncha cheklangan. Buning sababi shundaki,
alternativ so‘roq gaplardagi gap qolipi doimo bir xil,
gaplarning boshqga turlarida esa gap qoliplari chegaralanma-
gan. Ammo alternativ so‘roq gaplar qo‘shma yoki sodda
gaplar tarzida shakllanganligi, nutgiy vaziyat ishtirokchilari
miqdoridan qat’iy nazar, tinglovchi giyoslanayotgan subyekt
yoki belgi haqgida berilgan bitta so‘roqqa javob bergan
taqdirda ham kommunikativ rentabellik to‘la saglanib qoladi,
ya’ni so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasida tushunmovchilik
yuzaga kelmaydi.

Qiyoslash munosabatini ifodalovchi gaplarda eng
kamida ikkita aniq nutq obyekti yoki ularningo‘xshash yoki
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farglanuvchi, mos keluvchi yoki mos kelmaydigan belgilari
giyoslanadi. Bunday munosabatni ifoda etuvchi alternativ
so‘roq gaplarning sodda yoki qo‘shma gap tarzida kelishiga
ko‘ra ularning shakllanishi va tuzilishida birmuncha fargli
jihatlar mavjud bo‘ladi.

Ma’lumki, o‘zbek tilida qo‘shma gapning bog‘langan,
bog‘lovchisiz va ergash gapli turlari mavjudligi o‘z tasdig‘ini
topgan. Alternativ so‘roq berishda har ikki qo‘yilayotgan
so‘roq semantik jihatdan teng pozitsiyada bo‘lganligi uchun
ham, qo‘shma gap tarzida tuzilgan alternativ so‘roq gaplar
fagat bog‘langan va bog‘lovchisiz tuzilishga ega bo‘ladi
[7,32]. Ergash gapli qo‘shma gap qismlari hokim-tobelik
asosda bog‘langanliklari uchun ham, ular teng pozitsiyadagi
alternativ so‘roqlarni ifoda eta olmaydi.

Bog‘langan va bog‘lovchisiz qo‘shma gaplarda esa
alternativ so‘roqlarni teng pozitsiyada ifoda eta olish
imkoniyati juda ham keng. Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplarda
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giyoslash munosabatidagi alternativ so‘roq qiyoslash-ayirish  birinchi qgism tarkibidagi kuchlirogmi predikati ikkinchi
intonatsiyasi orqali reallashadi, to‘g‘rirog‘i, gap semantikasi  qismga ham tegishli hisoblanadi. Bu o‘rinda tildagi

shu tarzdagi intonatsiyani talab etadi:

Berdi cho‘pon dovrug‘limi, el ichida Chavandoz
mashhurmi? (N.Qobul)

Mazkur alternativ so‘roq ifodalovchi bog‘lovchisiz
qo‘shma gapda ham gqiyoslash munosabati qiyoslash-ayirish
intonatsiyasi orgali yuzaga kelganini kuzatish mumkin.

Bog‘langan qo‘shma gaplarda giyoslash munosabati,
asosan, bo‘lsa, esa so‘zlari yordamida yuzaga kelishi ma’lum.
Bu so‘zlar bir paytntng o‘zida bog‘langan qo‘shma gap
qismlarini bog‘lovchi (biriktiruvchi) vosita vazifasida ham
keladi.

Sintaktik qurilmalarning barchasi orgali ifoda
etiladigan  giyoslash  munosabati  boshga  mazmuniy
munosabatlardan o‘zining fikr ifoda etishda faolligi va fikrni
tinglovchiga farglash imkoniyati bilan yetkazishi bilan ajralib
turadi. Shuning uchun ham bog‘langan qo‘shma gaplarni
shakllantiruvchi bog‘lovchi vositalar qiyoslash munosabatini
yuzaga chiqarish uchun qo‘llanilganda, gismlar mazmun va
struktural jihatdan bir-biriga mos bo‘ladi, ya'ni teng urg‘uli
sintagmalar asosida ko‘proq shakllanadi:

Sen unga talpinasan, u esa sendan nafratlanadi.
(O*.Hoshimov)

Misoldan anglashilganidek, giyoslanayotgan obyekt-
larga xos barcha argumentlar, belgilar bir xil (teng) ifoda
etiladi. Bu esa o‘z navbatida qo‘shma gap qismlarining teng
(parallel) bo‘laklanishiga olib kelishi ham mumkin.

Kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, bog‘langan qo‘shma
gaplar orqali alternativ so‘roq ifoda etilsa va u qiyoslash
munosabatini  yuzaga chigargan holatlarda, an’anaviy
tushunish va izohlashda ayiruv bog‘lovchilari hisoblangan yo,
yoki, yohud bog‘lovchilari bir paytning o‘zida qiyoslash
munosabatini ham yuzaga chigaradi:

Kozlov kuchlirogmi yo Asadbekmi? (Tohir Malik)

Keltirilgan misolda bog‘langan qo‘shma gap
tarkibidagi ikkinchi predikativ birlik ellipsisga uchragan, ya’ni

tejamkorlik tamoyiliga ko‘ra ana shu bo‘lak tushirib
qoldirilgan, birog nutqiy vaziyatga ko‘ra mazkur qo‘shma
gapda alternativ so‘roq ham, giyoslash munosabati ham to‘liq
reallashgan.

Alternativ so‘roq gaplarga xos yana bir xususiyat
shundaki, giyoslash munosabatining ifodalanishida yuqgorida
ko‘rib o‘tganimizdek, o‘zbek tilida giyoslashni yuzaga
chiqarishda faol bo‘lgan bo‘lsa, esa so‘zlarining funksiyasi
pasayadi, ya’ni faolligi yo‘qoladi. Masalan, yuqoridagi misol
tarkibiga bo‘lsa, esa so‘zlarini Kkiritib, transformatsiya
qiladigan bo‘lsak, qismlar o‘rtasidagi mantiq ham mazmuniy
munosabat ham yo‘qoladi, gapni Kozlov kuchlirogmi esa
(bo‘lsa) Asadbekmi? tarzida shakllantirib bo‘lmaydi. Agar
alternativ so‘roqlarning qo‘yilishi shart bo‘lsa, mazkur so‘zlar
yordamida tuzilgan qo‘shma gap zidlash munosabaini keltirib
chiqgarishi mumkin. Masalan:

Kozlov kuchli, Asadbek esa (bo‘lsa) kuchsizmi?

Xulosa va takliflar. Ko‘rinadiki, alternativ so‘roqni
mazkur so‘zlar yordamida boshqacha tarzda ifoda etib
bo‘lmaydi. Demak, o‘zbek tilida bo‘lsa, esa so‘zlari
yordamida qiyoslash munosabatini ifodalovchi alternativ
so‘roq gap hosil qilib bo‘lmaydi. Quyidagi gapda ham “esa”
so‘zi zidlash munosabatini yuzaga chiqargan:

Hali siz dono bo‘ldingizmi, biz esa nodon bo‘ldikmi?
(E.Samandar)

Misoldan anglashilganidek, mazkur gapda giyoslash-
dan ham ko‘ra zidlash munosabati ustun. Demak, alternativ
so‘roq ifodalovchi bog‘langan qo‘shma gaplarda qiyoslash
munosabati an’anaviy qiyos bog‘lovchilari hisoblangan bo‘lsa,
esa so‘zlari yordamida emas, tilshunoslikda ayiruv bog‘lov-
chilari sifatida e’tirof etilgan yo, yoki yohud bog‘lovchilari
vositasida yuzaga chigadi. Bunda qgiyoslash munosabatini
yuzaga kelishida bog‘lovchi vositaning xususiyati emas, gap
semantikasi muhim rol o‘ynaydi.
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KOMMYHUKATUBHO-IPATMATHYECKHUE OCOBEHHOCTU PYCCKHUX ®PA3ZEOJIOT'U3MOB,
BBIPAYKAIOIUE SMOIUOHAJIBHOE COCTOSSHUE YEJIOBEKA
AHHOTaALHS
B naHHOW cTaThe TOBOPHTCS O KOMMYHHKATHBHO-NIPArMAaTHUECKUX OCOOCHHOCTAX PYCCKHX (Dpa3coNOTHYECKHX COUYCTAHUIA,
BBIp@XKAIOIIUX MOIMOHAIBHOE COCTOSIHHE uesoBeka. Dpa3eosiornio MOXHO Ha3BaTh COKPOBHIIEM OIIPENENICHHOTO S3bIKa.
®pa3zeon0ru3Mel TOKA3bIBAIOT HCTOPHIO, KYJIBTYPY H CAMOOBITHOCTD HApOia, OTPAXKAIOT 0ObIYaK U TPaJULUHU HAIUH.
KuroueBble ciioBa: SI3p1k03HaHme, Qpazeonorus, oOmeHne, parMaTHKa, pyccKoe sI3bIKO3HAHUE, A3bIK, Pedb, KyIbTypa.

INSONNING EMOTSIONAL HOLATINI IFODALAGAN RUS FRAZEOLOGIK BIRLIKLARINING
KOMMUNIKATIV-PRAGMATIK XUSUSIYATLARI
Annotatsiya
Ushbu magolada insonning emotsional holatini ifodalagan rus frazeologik biriklarining kommunikativ-pragmatik xususiyatlari
hagida so'z yuritilgan. Ma’lum bir tilning xazinasi sifatida frazeologiyani keltirish mumkin. Frazeologik birliklar xalgning
tarixini, madaniyati va o‘ziga xosligini ko‘rsatadi va millatning urf-odatlarini, an’analarini o‘zida aks ettiradi.
Kalit so’zlar: Tilshunoslik, frazeologiya, kommunikatsiya, pragmatika, rus tilshunosligi, til, nutq, madaniyat.

COMMUNICATIVE-PRAGMATIC FEATURES OF RUSSIAN PHRASEOLOGICAL UNITS EXPRESSING THE
EMOTIONAL STATE OF A HUMAN
Annotation
This article talks about the communicative-pragmatic features of Russian phraseological combinations that express the emotional
state of a person. Phraseology can be cited as a treasure of a certain language. Phraseological units show the history, culture and
uniqueness of the people and reflect the customs and traditions of the nation.
Key words: Linguistics, phraseology, communication, pragmatics, Russian linguistics, language, speech, culture.

BBenenue. Bce Mbl 3HaeM, UTO SA3BIK SBISIETCA Bax-
HEWIIIM CpEeNCTBOM OOIICHHS MEXIY JIOJbMH, 3TO TIIaBHOE
CpeacTBO OOMEeHa UaesiMH, 00ECIICYNBAIOIIEE PA3BUTHE MBIIII-
JieHus oOlIlecTBa, Mepearollee U3 MOKOJIEHHS B IOKOJIEHHE
KYJbTYPHO-UCTOPHUYCCKHE TPAJUIIHH.

SI3BIK TaKKe SBISICTCS COKPOBHINEM HAIMOHATBHOM
KyJIBTYpbl. DKOHOMHYECKHH W COIHAIBHBIA CTPOH, HCKYC-
CTBO, KYJNBTYpa, XYyHOXXECTBCHHAs IUTEpaTypa, TPaIulus,
HapOJTHOE YCTHOE TBOPYECTBO MECTA MPOKHBAHUS KaXKIOTO
HapoJa W €ro Imepenadya W3 TIOKOJICHHS B TIOKOJICHHE
COCTaBJISIET HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CEMAHTHUKY S3bIKa.
CeMaHTHKa IPUCYTCTBYET BO BCEX CIIOSX SI3bIKA: IPaMMaTHKe,
nekcuke, poreruke. Ho HaMOHANBHO-KYIbTYpHAs CEMaHTHKA
SIPKO MPOSIBIISIETCS B €AMHULAX S3bIKA B ICHCTBHUH.

TakuMHu S3BIKOBBIMH CITUHUIIAMH SBISIFOTCS CJIOBA W
yCTOWYMBEIE COeqMHEHHS. B mporecce peun MBI MOJIB3yeMcs
CBOMMH MEBICTSIMA HE TOJBKO C MOMOIIBIO CIOB, HO U
eIMHUIIaMH, OOpa30BaHHBIMH YCTOWYMBOW CBS3BIO IBYX H
Oomnee OB, BCTYNAMOIIUX B pe4b B TOTOBOM BHIE. OTH
C€UHUIIBI HE TOJIBKO OITMCBHIBAIOT HaLLIy P€4b, HO U ONMMCBIBAIOT
€€ OCMBICIEHHO, JIAKOHWYHO, Kpaco4yHO. B  s3bIKO3HAHWUU
TaKue eAMHUIBI U3y4aeT Kadeapa ¢hpazeonoruu.

Mertonosiorusi ucciaenoBaHus. B cOBpeMEHHBIX
WCCTICIOBaHNAX BEChbMa AaKTyaJbHOHW SBISCTCS TEHACHINUS,
HarpapJicHHAs Ha M3YYEHHE JIMHTBUCTUYECKUX (PaKTOPOB HE
M30JTUPOBAaHHO, a B TECHOM KOHTaKTe W B3aMMOCBS3H C
pa3nMYHBIMM OTpacisIMH 3HaHUH (JorukoH, ¢unocoduei,
ncuxosiorueil) W Ha (OHEe LeNoro KOMIUIEKCAa AaHTPOIO-
JIOTHYECCKHUX KOTHUTUBHBIX Cpr]{Typ, NpEACTABIAOMINX
co00l KOHLENTYaJbHYIO KapTHHY MHpPa, TECHO CBS3aHHYIO C
S3bIKOBOI. BoO3HMKaeT wnenblii psAl  SA3BIKOBBIX SIBJIECHHUH,
KOTOpBIC TIPUBIICKAIOT K ce0¢ BHUMAaHUE UCCIIEIOBATEIICH.

Kak wm3BecTHO, (hpaseomnorusi sBISETCS CBOETO poja
MoKasaresieM OOIIEro W Crenu(puIeckoro y Kakaoro Hapoza,
oTpaxkaeT crHenuduKy W cBoeoOpa3ue s3blKa, KYJIBTYPHI,
yKJIaga, TPaauIMH, HCTOPUM, MEHTAINTETa M CTepeoTHIa
cosHanus. Kpome Toro, (paseosorndyeckue  eAMHUIBI
SIBJIIAIOTCS HanOoJjee «CBOeOOPa3HBIMHU JJIEMEHTAMHU JIEKCHKO-
(dpaszeosormueckoii  CUCTEMB»  S3BIKOB,  OONamaromive
CIOCOOHOCTBIO MPOHUKATH B IPYTHe SI3BIKH M 000TAIIaTh HX.

AHaau3 JuTepatypbl. Bomnpocsl, cBsi3aHHBIE C
COMOCTAaBHUTENBHBIM H3YUCHHEM SI3BIKOB C IIENBIO OMpeserne-
HHS UX CXOZHBIX U OTJIMYUTEIBHBIX YePT, B HACTOSIIIEE BPeMsI
SBIAIOTCS  HamOosjee akTyaubHbIMH. CONOCTAaBHTEIBHO-
TUIOJIOTHYECKOE  M3YYCHHE  KOHTAKTHPYIOUIUX  SI3BIKOB,
MPUHAMISKAIIUX K Pa3IUYHBIM A3BIKOBBIM I'PYIIIIAM, YCKOP-
sIeT TPOIIECC B3aHMMHOTO OOOTaIeHUS S3BIKOB M «YCBOCHHE
OTHAM SI3BIKOM BCEr0 IIEHHOTO ¥  IIOJIOXKUTENHHOTO,
cofepKaIerocst B Apyrux s3bikax» [FOcynos 1980: 6].

B oTedecTBEHHOM SI3BIKO3HAHUM HapsiLy C COIOC-
TaBUTCJIbHBIM H3YY€HUEM POJACTBEHHBIX SA3BIKOB AaKTUBHO
pa3BHBAaeTCS COIMOCTABICHHE SI3BIKOB PA3JIMYHOIO CTPOSL.
[TpoGieMbl COTIOCTABUTEIbHOW (DPa3eoyIOTHH HAIUTH CBOE
orpaxkeHue B Tpyaax lO.A.[lonromonosa, B.M.MoxkueHko,
J.0.dobpoBonbckoro, 2.M.Conmoxyxo, A.Jl.Paiixmreiina,
B.H.Temus, A.B.Kynuna, P.A.}Ocynosa, JI.K.BaiipamoBoii,
E.®.ApcentbeBoii, A.I.CagpikoBoit, ['.A.barayrnuHoBOI,
I'.P.Caduymmunoit, JI.T.Mudraxyrannosoii, P.P.3akuposa n
np.

Pyccknit  nuureucr IlonuBaHOB — BHEpBBIE  IPO-
aHaNIM3UPOBAll €e KaK OTACIbHYIO OTpacib S3BIKO3HAHUS U
obocHOBan TOT (akT, 4YTo (paseonorust sABISETCI HE
COCTaBHOM 4YacCTbIO JIEKCHKOJIOTMH WM CTUJIMCTHKH, a
CaMOCTOSITEIFHOH OTpacipio  si3bIKO3HaHWS: OH oauH U3
JMHTBUCTOB, KOTOpbIE IOJYEPKHBANH, YTO (hpa3eosnorus
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SIBIIIETCSL BAKHOHM OTPACHbIO S3BIKO3HAHUS, KaK MOPQOIOTHS
W (POHETHKA.

Poct MeXKynbTYpHBIX CBSI3€il U BceoOIIHe MPOLECChH
UHTETpalid M CONVKEHHS HAIIMOHAJBHBIX S3BIKOB IPUBOIHUT
K YBEJIMYEHHIO 3HAYMMOCTU H3Yy4YEHHs OOLIHOCTH B pasHO
CTPYKTYPHBIX S3BIKaX, YTO OOYCIOBJIEHO BCEOOLIMM Xapak-
TEpOM TJIABHBIX JIOTHYECKHX KaTErOpHWH, IpeBHEHIHX (GopMm
KyJIBTYpPHOTO OCO3HAHHS MUPA.

AHaau3 M pe3yabTaThl. Pa3nmums ke OTIENbHBIX
SI36IKOB OOBSICHSIOTCSI OTHOCHUTENBHOH CaMOCTOSITETbHOCTHIO
S3bIKA TIPU OTNPENEISIOICH PONU MBIIUICHHUS, OTCYTCTBHEM
HNPSIMOJIMHENHOW W OJHO3HAYHOW 3aBUCUMOCTH SI3BIKOBBIX
saprneHnii ot MemwieHus [FOcymoB 1980: 6]. CkazanHoe
MOJKPEIUISET HAIly MBICIB O TOM, YTO BBIBJICHHE U U3yYCHUE
OOIIMX WM CXOAHBIX 4epT cO34a€T YCIOBHUS JUIA JIyYIIEero
MOHUMAaHUs YacTHBIX, CHEMU(UIECKUX 4YepT, CBOHMCTBEHHBIX
OJHOMY W3 CONOCTaBIIEMBIX SI3BIKOB. A HCCIEIOBaHUE
OTJIMYUTENBHBIX,  CIENU(UUECKUX  UYepT  CHOCOOCTBYET
YCTQHOBJICHUIO OOMMX HYEePT MEXKAY COIMOCTaBISIEMBIMU
SI3BIKAMH.

Kak wu3BecTHO, (hpaseosorus sBISETCS CBOErO poJa
MoKasateneM OOIIero u Crenu(puIeckoro y Kakaoro Hapoaa,
oTpaxkaeT crnenudUKy U cBoeoOpasue s3bIKa, KYIbTYPHI,
yKIana, TPaaulM{, HWCTOPUM, MEHTAINTEeTa M CTepeoTHIa
cosnanus. Kpome toro, paseosiornyeckye eqMHHUIBI SBISIFOT-
csi Hanboiee «CBOEOOPA3HBIMU dJIEMEHTaMHU JIEKCHUKO-(pase-
OJIOTHYECKOM CHCTEMEBI» SI3bIKOB, 00JIa1af0IIKe CIIOCOOHOCTHIO
MPOHUKATH B APYTHE SI3BIKU U 00OTAIIATh HX.

HeransHOoe wu3ydeHue (paseonorudeckoro Qouma
S3bIKa BO3MOJKHO TIPU HCCICHOBAaHWH €r0  OTHACIBHBIX
MHKPOCHCTEM. B 3TO#i CBsI3M B KauecTBe N3y4eHHs HaMH ObL1a
otobpana rpynna ®OF, BeIpakalolix COCTOSHHE YEIOBEKa B
pPYCCKOM si3bIKaX. OTO OOBSCHSETCS, BO-IEPBBHIX, TEM, 4YTO
ucciaenyemple @OFE 3aHMMalOT 3HAuMTENbHBIM IUIACT BO
(dpazeonorinueckoM (HoHIE paccMaTPUBAEMbBIX S3BIKOB; BO-
BTOpBIX, H3ydyeHue naHHbIXx DE momoraer oco3HaTh, Kak
MPOSIBIIIOTCS M TIEPEKUBAIOTCA Pa3sHOOOpPA3HBIE COCTOSHHUS
HOCHUTENEN 3THUX SI3BIKOB.

Takum oOpa3oM, oOpamieHHe K (Hpa3eosIOTHIECKIM
€IMHUIIAM KaK JIMHI'BOKYJIbTYPOJOTHUECKUM EJIUHHULAM, B
00pa3sHOM OCHOBaHHHU KOTOPBIX 3aleyaTiieHO0 MUPOIIOHHMaHUE

PYCCKOTO HAapoOJIOB, OIpPENENseT aKTyaJIbHOCTh HAIero
HCCJICI0BAHMS.

CoIoCcTaBUTEIHLHO-TUIIOJIOTHIECKOE H3y4eHHE
(hpa3eosorHYecKUX ~ COUHUI, BBIPAXKAIOUMIUX  COCTOSHHE

4YeIoBeKa B PYCCKOM SI3BIKaX, ITO3BOJIMIIO BBIIBHTH OOIIHE
SBJICHHS, OOYCIOBIICHHBIE «3aKOHOMEPHOCTSAMH TIpoIiecca
(hOpMHUPOBaHUS M Pa3BUTHS MBIIUICHUS M SI3bIKA, HAXOMsl-
MIUXCSl B JUAIEKTHYECKOH B3aMMOCBSI3M» M CIIeHU(pHUIECKHe,
00yCIIOBIIEHHBIE TEM, YTO MEXY S3bIKOM U MBIIUIEHHEM HET
IPSAMOJMHEHHOW M OJHO3HAYHOW  3aBUCHMOCTH.  SI3BIK
00pa3yeT OTHOCHTEIBHO CaMOCTOSTEIBHOE SBICHUE M MMEET
CBOM BHYTPEHHHUE 3aKOHBI Pa3BHUTHS, KOTOPHIE HE MOTYT OBITh
CBENICHBI K 3aKOHAM pa3BHUTHs MbliuieHus [[lanpumos 1971:
35].

®dpazeonornyeckue eANHHLBI, BBIPAXKAIOLUINE COCTOS-
HHUE YeloBeKa, MPEICTaBIAI0T OAHY U3 CaMbIX MHOTOYHC-
JICHHBIX TPYNI BO ()Pa3eoNOTHIECKHX CHCTEMax PYCCKOTro
A3bIKOB. ClieyeT OTMETUTh, YTO BONIPOC U3YUEHHsI COCTOSIHUSA
YeJI0BeKa 0CTaéTcs HEIOCTaTOYHO Pa3padOTaHHEIM HE TOJIBKO
B JIMHI'BHCTHKE, HO U B IICUXOJOTMYECKUX HCCIIEAOBAHUAX, HA
Pe3yIbTaThl KOTOPBIX MBI MOTJIH OBI OITUPAThCS.

B cuiy psina 00beKTHBHBIX (paKTOPOB U OECKOHETHOTO
KOJIMYECTBA COCTOSHHMH (IMOLMOHANBHBIX M (DU3UUECKHUX)
HEBO3MOYKHO paccMoTpeHue cemanTuku Beex OE, Benencreue
gyero B pabote aHammsupyiorcs ®OE, BeIpaxarolve, Ha Hall
B3IJIAA, HauOoJee OKCIPECCHUBHbIE M Oorarble IO CBOEH
BHYTpeHHeH GopMe COCTOSHHSI.

Anamu3  Marepuala  IIO3BOJIMJI  BBLACIUTH 15
(hpazeoceMaHTHIECKHUX ITOATPYIII, KOTOPEIE, B CBOIO O4Yepenb,
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ObM  OOBENMHEHBI 10 CMEXHOCTH CHHOHHMHYECKHX
OTHOIICHWH B TpW Tpymmbl. Peslomupys mmTepaTypHBIE
UCTOYHUKH TIO JAaHHOMY BOIIPOCY, MBI NPHIIIH K BBIBOAY O
LEeTIeCO00Pa3sHOCTH PACCMOTPEHUSI COCTOSHHS 4YeloBeKa B
IISITH aCTIeKTax:

1) ¢pusnueckoe cocrosHuUE;

2) SMOIMOHAILHOE COCTOSHHE;

3) cocrosHHE YMCTBEHHOH
JIeATeITbHOCTH.

Bo BHyTrpenHe#l ¢opme npoanammsupoBaHHbIX OE
OTpasWwiIuCh  (HU3HMOJNIOTUYECKHE  MEXAaHHW3Mbl  Pa3IM4HBIX
SMONMH, a TakKe UX BHEMIHHE (MOTOPHBIE, XECTOBO-MHMH-
YecKue) MposBICHUs. B KaxIoi moArpymmne pasCcKpbIBarOTCS
Kak oOIre W CXOAHBIE (Pa3eoNOru3Mbl, Tak U creuudu-
geckne OE. O6mme ¢pazeorsoru3mel mperonaraloT TOYHOES
WM TPHOJIM3UTEIHHOE COOTBETCTBHE HMX KOMIIOHEHTOB IIO
OCHOBHOMY HOMHHATHBHOMY 3HaueHHIO. @®pazeonorusmel,
KOTOpBIE IOCTPOCHBI HA Pa3HBIX 00pa3ax U BBHIPAKAIOT pa3HbIe
3HAUCHUSI, PACCMATPUBAINCH KaK CIENHU(HIECKHE CPEICTBa
COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB. B cremmduueckux ¢pazeonorus-
Max OTJEIbHBIC 3JIEMEHTHl HE COOTBETCTBYIOT B CONOCTBIISIC-
MBIX SI3BIKaX IO OCHOBHOMY IIPSIMOMY 3HAU€HHIO.

[To crpaBemuBomMy yTBepkIeHHI0 A.M.OMUpoBoii, B
onHy (pa3eoCeMaHTHUECKYIO IMOATPYIITY OBUTH BKIIOYEHBI
®E, o6o3Hayarone CMEXHLIE SMOIMH, HaXOMISIIHECS B
rpagyajbHBIX OTHOIICHUSX, TO €CTh BBIPAXKAIOIINX Pa3HYIO
CTENEeHb WHTEHCHBHOCTH OJHOrO 4dyBCTBa. Kpome TOTO,
MpUBJIEKAaCT BHUMAaHUE TOT (aKT, 4To Omaromaps IIUpOTE
CBOETO 3HAYEHMS WM MHOTO3HAYHOCTH OAMH H TOT K€
(hpazeosoru3sM MOXKET BXOJHTH B IBE M, HHOTAA, Oojee
TPYIIIBI,  XOTS  Takoe  CBOMCTBO  XapakTepHO  JUISA
ONpeeIEHHOTO KOJIMYeCTBa, a He it BceX DE.

OOmast ceMaHTHYECKash acCUMETPHs (pa3eosiornyiec-
KOH cucTeMbl (CIBUI B CTOPOHY OTPHULATENbHBIX 3HAYCHUI),
mo cnoBaM Paiixmtelina A.Jl., oObscHseTCs Goyiee OCTpOH U
U epeHINPOBaHHON SMOIMOHATEHON H PEYEMBICIUTEIb-
HOM peakuuelt JoJeil UMEHHO Ha OTpHILATENIbHbIE SBJICHUS, a
TaKOKe XapaKTePHOH ISl CTPECCOBBIX, T. €. PE3KO OTPHIIATEIb-
HBIX SMOIMOHAIBHBIX COCTOSIHMH TEHACHIMEH K MCIIOIb30Ba-
HHUIO TOTOBBIX PEYeBBIX (OPM U B TOM YHCIE YCTOHYMBBIX
CJIOBECHBIX KoMIIekcoBy [Paiixmreitn 1980: 62].

O0pa3el, oOHapyxeHHble B pycckux DE, Brpaxaro-
IIMX COCTOSHHE YeNOBEKa, B IIEJIOM KIACCU(HUIHPYIOTCSI
OQMHAKOBO. JTO CBA3aHO C TeM, 4To moxacucreMbl ODE,
BBIPKAIOIIIX COCTOSTHHE YETI0BEKA COMOCTaBISIEMBIX SI3BIKOB,
¢dhopMupYIOTCS B aHTPOIONEHTPUYECKOM MapagurmMe - B
MPENMYIIECTBEHHOM OIHCAHUM YeJIOBEKa Yepe3 ero SMOLUH,
YyBCTBa, COCTOSIHUSL.

HaunbGonee MHOTOYMCIIEHHOH HOATPyNIon B
paccMaTpuBaeMBIX  s3blKax BhICTymaeT noarpymma ®E,
BBIPQKAIOLIMX «THEB, pa3/ipakeHHe, BO3MYILICHHE, 37100y».
JlaHHBI  (DaKT CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO 3MOIHHU
HEPa3pHIBHO CBS3aHBI C MOTPEOHOCTSIMU UENIOBEKA U JIEXKAT B
OCHOBE €ro JesTedbHOCTH. Dpa3eosOTHU3MBI  ITOATPYIIIHI
THEBa, Pa3fpaXeHHsi M SPOCTH IEpemaloT PasHylo CTENeHb
NPOABJICHUA  JaHHBIX COCTOSIHUI: OT pasapaxxeHusa 10
npuctynoB  sipocti.  Uccnenyemple ®OE  duxcupyor
paznuyHble (HOPMBI MPOSIBIICHHST TOI0 COCTOSHHS: CIIOBECHOE
BO3MYIIICHHE M MOJYAIMBOE pas/ipakeHue. DTO OAHA W3
CaMBIX MHOTOYHCIICHHBIX IOATPYII, KOTOpas OTIMYIAeTCS
SIPKOH 9KCIIPECCHBHOCTBIO, TaK KAaK 3HAYCHHE OOJBIIMHCTBA
OFE MOTHBHPOBAaHO BHYTPEHHHMH 00pa3aMu, Mepemarol[iMu
MOBEJICHIECKYIO PEAKIHIO YeTIOBEKa.

BriBoabl. Kak mokasanu JaHHBIE COMOCTaBUTEILHOTO
¥cclieIoBaHusl  (hpa3eosoTH3MOB, BBIPAXKAIOIINX COCTOSTHHE
YCJIOBCKA, B pacCMaTpUBACMbIX sA3bIKaX, B Ha]_lHOHaJ'IbHOP’I
CHCTEME LIEHHOCTEH A PyCCKOTO Hapoja Ha MEPBOM MECTe
CTOMT Aylla, AyXoBHOCTb. IlpencraBurenu  TIOPKCKOM
KyJIbTYypbl JKUBYT HOJA 3HAKOM CepAla, HO OHH OoJiblne
CKJIOHHBI K CO3EPLIaHHIO CBOETO BHYTpEHHEro <«SI», cBoero

(MHTEIIEKTYaIbHON)
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BHyTpeHHero mupa. JK|an (xyma) sBisieTcst Uil HUX, TIPexe
BCero, OOXECTBEHHBIM HadaJoM. B dmcie mepcrneKTHBHBIX
3a/1a4 BUAUTCS MCCIIE0BaHUE (HPa3e0IOrHIeCKUX SKBUBAJICH-
TOB, aHAJOroB (HPa3eoJOrH3MOB, BBIPAKAIOIIMX COCTOSHHE
4yeloBeKa, B PYCCKOM f3bIKaX, a TaKKe aHalh3 CI0CO00B
nepeBoa 6e3rkBuBasieHTHBIX OF ¢ 0JJHOTO sI3bIKa Ha IpyTHE.

[pencranser Oonpimol WHTEpeC H3ydeHHE (paszeo-
JIOTU3MOB, BBIPQXKAIOLIMX COCTOSHHE YeJIOBEKa, KOTOpbIe
OCTJIUCh 32 paMKaMH MPOBEIEHHOTO aHAJIM3a M COCTAaBIICHUE
CIIOBaps-COPaBOYHHMKA  ()Pa3eoqOrn3MOB,  BBIPAKAIOIINX
COCTOSIHUE YEJIOBEKA, B PYCCKOM SI3bIKAX.
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PRINCIPLE OBJECTIVES OF LEXICOLOGICAL ANALYSIS OF CONSTRUCTION TERMS IN
THE ENGLISH LANGUAGE
Abstract

The development of all spheres of globalization and integration of socio-economic processes occurring on a global scale, the
application of a system of terms actively used in the socio-economic, including the construction sector, to regional practice from
the point of view of general linguistics is of particular importance. The coherence of the digital economy system in the period of
achieving stability in the construction industry requires the training of qualified, competitive specialists who are fluent in a
foreign language. Therefore, it is important to conduct a study aimed at identifying the lexical and methodological features of the
terms used in the field of construction in the section of the English and Uzbek languages.

Key words: terminology, special, system of terminology, construction field, term formation.

INGLIZ TILIDAGI KONSTRUKSIYA ATAMALARINING LEKSIKOLOGIK TAHLILINING PRINSIPIAL
MAQSADLARI
Annotatsiya

Globallashuvning barcha sohalarini rivojlantirish va global miqyosda ro‘y berayotgan ijtimoiy-igtisodiy jarayonlarning
integratsiyasi, ijtimoiy-igtisodiy, jumladan, qurilish sohasida faol qo‘llaniladigan atamalar tizimini umumiy nuqtai nazardan
mintagaviy amaliyotga tatbiq etish. tilshunoslik alohida ahamiyatga ega. Qurilish sohasida bargarorlikka erishish davrida ragamli
igtisodiyot tizimining izchilligi malakali, ragobatbardosh, chet tilini mukammal biladigan mutaxassislarni tayyorlashni tagozo
etadi. Shuning uchun ingliz va o‘zbek tillari bo‘limida qurilish sohasida qo‘llaniladigan atamalarning leksik va uslubiy
xususiyatlarini aniglashga qaratilgan tadgiqot ishlarini olib borish muhim ahamiyatga ega.

Kalit so‘zlar: terminologiya, maxsus, terminologiya tizimi, qurilish sohasi, atama yasalishi.

OCHOBHBIE 3AJJAYU JTIEKCUKOJIOTUYECKOI'O AHAJIU3A CTPOUTEJIBHBIX TEPMUHOB
AHIJIMMACKOT O SI3bIKA
AHHOTaALUA
PazButne Bcex chep rmobanm3anuy W MHTETPALH COIHAIBHO-SKOHOMUYECKHX IPOILECCOB, MPOHMCXOMANINX B TI00ATBHOM
MacmrTabe, NPUMEHEHHE CHCTEMBl TEPMHHOB, AaKTHBHO HCIIOJNB3yeMBIX B COIMAIBbHO-3KOHOMHUYECKOW, B TOM YHCIE
CTPOUTENBHOH chepe, K perHOHATBHOM MPAKTUKE C TOUKU 3PSHHUS OOIIETo SI3bIKO3HAHUE UMeeT 0coboe 3HaueHne. ClIaKeHHOCTh
CHUCTeMbI IM(POBOI SKOHOMHUKHA B TEPUOJ JOCTHKCHHS CTAOWJILHOCTH B CTPOUTEIBHOW OTpaciu TpeOyeT MOArOTOBKH
KBaJTH(DUIIMPOBAHHBIX, KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX CIEIMAINCTOB, CBOOOTHO BIIAICIOIINX WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. [103TOMY Ba)XXHO
MIPOBECTH UCCIIEIOBAHNE, HAIIPABJICHHOE HA BBISBICHHUE JIEKCUKO-METOI0JIOTHYECKUX 0COOEHHOCTEH TEPMHUHOB, HCIIOJIE3YEMBIX B

cdepe CTPOUTETHCTBA B Pa3feNe aHTINIICKOTO B y30€KCKOTO S3BIKOB.
KunroueBble c10Ba: TEPMUHOIOT S, CIIENNATBHOCTD, CHCTEMA TEPMHUHOJIOTHH, CTPOUTEINILHAS! OTPACIIh, TEPMHHOOOPA30BaHNE

Introduction. Linguists foresaw the problems that
would arise in the field of terminology and the creation of new
terms. Research is very important in this process. At the same
time, the definition of directions and factors in the
development of the science of terminology creates the basis
for the regulation of special vocabulary. Because
terminological vocabulary functions as a tool that stores
special information, transmits information, and studies the
mechanisms of term formation. The scientific and theoretical
approach to terminology and terms in world linguistics,
linguistic features and principles of construction of terms,
requirements for them, components and thematic aspects of
construction terminology, linguistic bases of regulation of
term construction, theoretical views are covered.

The main results and findings. In world linguistics, a
number of fundamental studies are being carried out to
determine the social factors that affect the development of the
terminological system of different languages, in particular the
construction of terms, as well as various and similar features
of the terminology of the two languages. The process of
regulating the construction of terms consists in determining
structural and derivational models of terms, studying the
processes of fixing international and native units in national
languages, improving translation methods and applying

advanced foreign experience in this regard, developing
proposals for regulating and standardizing lexicological
situations in terms of printed and electronic translation
determines the need for compiling dictionaries.

The improvement of modern practice, management
and services in our country increases the need for training
specialists who are fluent in foreign languages. ... Increasing
the position and prestige of the state language at the
international level, developing foreign cooperation in this
direction; In order to develop the languages of all nationalities
and peoples living in our country, much attention is paid to the
creation of broad and equal opportunities and favorable
conditions for them to study the state language”l. In this
regard, teaching the lexicological aspects of the construction
of terms related to the English language, based on such
principles as the regulation of terms related to this area, is of
current importance. Despite the large number of studies
carried out in the field of terminology, there are also
unexplored problems related to the nature of terms, their
isomorphic and allomorphic properties, which require
scientific study and solution based on modern linguistic
principles and criteria.

Lexico-semantic, historical-etymological, functional-
structural aspects, comparative-statistical issues of termino-
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logy related to construction, economics, treasury, banking,
finance, tax and customs spheres A.V. Fedorova, E.N.
Trifonova, Z.A. Valieva, O.V. Dovysh, E.T. Shirinova, T.V.
Shetle, N.R. Buyanov, L.N. Mityreva, H.A. Dadaboev, J.
Dostmukhammedov, Ch.S. Abdullaeva, G.M. Musaev, O.S.
Akhmedov, Sh.N. This was reflected in the works of
Abdullaeva and other linguists. However, although a number
of studies have been carried out on the structural vocabulary
of the construction industry, these terms have not been studied
in a comparative typological terms, in the context of unrelated
English and Uzbek languages, in a monographic manner.

There are a number of scientific studies related to
terms related to the construction industry, but there are no
special studies on the past and present (diachronic and
synchronous) research on actively used terms in English and
Uzbek.

The purpose of the study is to reveal the lexicological
analysis of terms in the field of construction in English and the
content of education from a scientific and methodological
point of view.

Research objectives. Substantiation of linguistic
features of the concepts term, term system and term sphere,
systematization of the basic theoretical rules of terminology in
modern linguistics;

to identify terms actively used in the field of
construction in English and Uzbek, to identify their specific
lexicological, semantic and methodological features;

classification of the stages of formation of the
terminological system of the construction of mixed languages
from a diachronic point of view, as well as the allocation of
linguistic and extralinguistic factors that affect it from a
synchronistic point of view;

to determine the principles of translation of building
terminological units and methods of translation of field terms.

The object of the research is the lexicological analysis
of terms in the field of construction in English and the content
of education.

The subject of the study is the lexicological analysis of
terms in the field of construction in the English language and
the educational process. Research methods. The dissertation
used linguistic  description, comparative typological
(comparison), diachronic, synchronic, component analysis,
lexico-semantic and linguo-statistical methods.

The scientific novelty of the research is as follows:

by determining the word-building aspects of the terms
used in the field of construction in the English and Uzbek
languages, their lexical and methodological features have been
identified and their models have been determined;

it has been established that the main sources of
education and term formation in the field of construction are
enriched at the expense of lexicological internal and external
resources, such as word usage;

terminological understanding of the construction
industry in English and Uzbek

proved the leadership of the morphological method in
the formation of word combinations, the fruitfulness of the
syntactic-morphological and semantic methods in the Uzbek
language by identifying differences in the functional and
structural characteristics of terms;

It is proved that the terms used in the construction
terminology of mixed languages are an interfering (obstruct-
ting) factor in translation.

The practical results of the study are as follows:

A number of practical proposals and recommendations
have been developed in order to develop a word-formation

system for constructing terms in the study of English and
Uzbek languages and improving the principles of comparative
terminology, as well as regulating (unifying) the construction
of terms and achieving uniformity in their translation. ;

the fundamental place of construction of terms in
English and Uzbek lexicographic sources is proved,
lexicographic criteria are improved,

it is possible to create textbooks and teaching aids on
the problems of terminology and lexicology at various levels
of the education system, conduct theoretical and practical
classes in optional subjects.

The reliability of the research results is based on the
scientific approaches used in the work, methods, theoretical
information, the fact that practical examples and analyzes are
based on factual language material, the use of modern research
methods in the work, collections of materials from scientific,
methodological, scientific and practical conferences of the
republican, international level , UzR UAC It is explained by
the fact that the articles, conclusions, proposals and
recommendations published in the list of journals and foreign
scientific journals have been implemented in practice, and the
results obtained have been approved by authorized
organizations.

The scientific significance of the results of the study
lies in the analysis of affixation as the leading word-building
technique in the formation of new terminological units used in
the field of construction in hybrid languages, which is
explained by the fact that a number of interterms have been
identified, translation methods and lexicographic criteria of
field terms have been scientifically substantiated.

The practical significance of the research results is
based on the research materials and conclusions on
terminology, linguistics, lexicology, lexicography, theory and
practice of translation, when reading lecture courses on
terminography, developing seminars, substantiating the
original content and essence of cross-examination.
construction of terms in English and Uzbek languages, a
different lexical essence of economic terminology, which is
expressed in the fact that it can serve as a scientific and
theoretical source for future research in highlighting the
artistic and linguistic features of the layers.

The scientific and theoretical approach to terminology
and terms in world linguistics, linguistic features and
principles of construction of terms, requirements for them,
components and thematic aspects of construction terminology,
linguistic bases of regulation of construction of terms,
theoretical views are covered.

The study of the system of language content specific
to the lexical field prompted linguists to create a theory of the
semantic field.

Conclusion. A certain semantic field embodies units
that are identical in general meaning. Such units reflect
various similarities between linguistic units representing
objects and concepts, as well as functional linguistic phenol-
mena. We can distinguish the following main features that
represent their semantic field: 1) the presence of semantic
relationships between the words that make up them; 2) the
systemic nature of these relations; 3) relative autonomy of the
semantic field; 4) continuity of representation of the semantic
field; 5) interdependence of semantic fields within the
boundaries of the entire lexical system.

The study of terminology based on the functional approach
allows us to consider it as a dynamic structure that can change
depending on the speech situation.
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NATURE OF IMAGES AND IMAGERY OF SPIRITUAL AFFAIRS IN NORMUROD NORQOBILOV'S STORIES
Abstract
In the article, an attempt was made to show the peculiarities of human nature through the mental anguish of the characters in the
stories of Normurod Norgabilov, the interpretation of their nature, the psychological description of the hero, and his experiences

and mentality.

Key words: Spirituality, interpretation, nature, human, creation, image.

MHIPUPOOA OBPA30B M OBPA30B IYXOBHBIX JIEJI B PACCKA3AX HOPMYPOJIA HOPKOBMJIOBA
AHHOTanus
B cratbe mpennpuHATa NOMBITKA MOKAa3aTh 0COOCHHOCTH YEIOBEUECCKOW HATYpHI Yepe3 MYIICBHBIC TEP3aHHs T'ePOCB PacCcKa3oB
Hopmypona HopkabuiioBa, MHTEpIIpETAIHIO MX PUPO/IBI, ICHXOJIOTHIECCKOE OMHUCAHKUE TePOs, €ro MEPeKUBAHUH U TICHXUKH.
KnrwueBbie ciioBa: J[yXOBHOCTh, HHTEPIIPETAIIHS, IPUPOJIA, YSIIOBEK, TBOPUYECCTBO, 00pa3.

HOPMYPO/ HOPKOEHUJIOB KHCCAJIAPUJIA OBPA3 TABUATH BA PYXU U3TUPOBJIAP TACBUPU
AnHOTanuUst
Maxonanga Hopmypon HopkoOwinoB kuccamapuma oOpasIapHHHT pPyxXuid H3THpOOIapw, TaOuWaTH TalKWHH, KaXpaMOHUHH
HICUXOJIOTUK JXKMXATAAH TaBCH(Iall Ba yHHHI KEYHHMAaJapd Ba PYXHATH OPKAIH WHCOH TaOMATHMHHMHI Y3Ura XOCIHKIAPHHH

Kypcatn6 yTuiira XapakaTt KHJIHHTaH.
Kanur cy3nap: Pyxusr, TajakuH, TabuaT, MHCOH, HXKOJI, 00pas.

Kupum. bamuuii anabuéria WHCOH 00pa3su MyXuM.
YnHakaM MKOJIKOP XaMHIIa o0pasra JUKKAT KapaTaad Ba YHU
TypJId pam3liapZa TacBUpiaigu. Pyxuii m3tHpoOiap orymu-
nmard obpa3z HucOataH Mypakka® Oymamn. AMmo Hopmypon
HopkoOuiioB nHCOH Tabuatuaaru Mypakkadiauk OuiaH Tabuar
XOIHCANapUHH Oup OyTYHIMKIA KypcaTaiad.

Xycycan, amuOnunr “Kosmap xam  iinrnmaiinn”
Kuccacuaa Kos, Oynok, ToIl, apya, aiuK, UT, HHCOHJIApapo
y3BUi, Tabuuii Oornuknukna Oepwiagn. Kuccama DpHasap
nonBOH Oopnury, Yi-(ukpnapum Ownman Tabuar omamu. Y
JKaMUAT TapTUOOTHHH Owiangw, (aH-TEXHHKA TapaKKUETHHH
aHTIai/In, 3aMOH Ba ofamitap y3rapub OOpa&TraHuHU KypaJi.
JlexuH, GapuOup, TaOMAaTHUHT a3anuii TapTHONApU acocuaa
AIIAIIHA EKTUPAIH. DpHa3ap MOJIBOH KaTTa OWJIAHWHT KOsait
MyCTaxkaM  TasH4YM, KUIUIOKJIOIUIAPUHUHT  €TaK4UCH,
FaiiOynna mepranmaidi akmiM oJaMHHMHT OycTH. Y 3audaro
OXKHM3aNapHH YB303MaiIH, JeKUH ynap OuiIaH XUCOONAIINITHA
xaénmura xaMm KentupMaiau. YHHHT Kanb® Ty3ykmapu Gop,
ymapra KaTbHH pHOS Kwiagu. Op WHUTUTHUHT TY3aUIHTH
Kanbnma. DpHa3ap TOJBOHHUHT ANyl YFAUIAp COHMHM SHA
OuTTara OpPTTHPTraHWAA, YHHWHT IOparujaH Ky€Il JHKKaHmai
Oymmu. YakalmoKHM KYpAWIO YHUHT Kallalard y4uO KeTOH.
171y1<, 0oJsia TabBHs, HOTHPOH 3MacAu. AKCHHYA, KOII-KY31apu
MOMyKIal, KUIPUKIApu Tycaail Kom-kopa, OeTiapu, NaxaHu
kenmumrad. OTta kyHrauaaH 3uMzaa xaén keuau: “Kusoer”. Iy
6eo3opruHa GpUKp oTa Ba YFUI 3UIUATUra, OWIIaBuil (oxuara
cabab Oymmm. XymOuunM dYakaJoKKa g’cap ned ucMm
Kyiumany. Y akmm, Tag0upKop HUTuTIa OYIan, TyMaH Map-
Ka3uJla BakTHUHM YTKa3au. Aka-ykajnapuiai Kypam TymMai-
mu. Oracn Xap KaHYa TalmMpMacuH, AaBpara KHPMaiu.
Tymanma  ammakangaii  crmopt  OWigaH — HIyFyJJIaHa[H.
Mortomukiia Fup 3THO KUIUIOKKA KeJlaau, FUp 3TUO maxapra
KkeTamn. Ycap GeGOLIINK Kydacura KUpHO, HACT-HACAOHHMHT
TalinHy WYK aén OWimaH TaHWIIAgU. XapoM-XapHIIHU (hapKia-
Mail kyaau. Orta spuHMacziaH Mapkasra Oopu0, ymia aénHu
KypuO KaiTau. DpHa3ap MONBOHHMHT AAPAU-TYHECH 3UM-3UE
Oynmu. “Mukm keumHManap, TyWFynap, XHUCIap HHBHKOCH
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OpKaiM WHCOH KuédacHHMHT Tyna HaMo€H OynuIN
OaTMMIIMKHUHT MYyXMM Me30HH. By xoi, ¥3 HaBbaruaa,
WCTUKION anaOWMETHHUHT Y3WTra XOCIUTHHHU OeNTHiiaiIm.
Hopmypon Hopkoomnosauar “Kostmap xam #urmaiinn”, ”Tor
onamu” Kuccamapu OyHHHT EpkuH Mmucommaup”’[1, 208-0er].
“Kostmap Xam HUFIaiiin” KHUCCACHHUHT KaxXpaMOHH OpHazap
MOJIBOHHHMHT Xap OHp XapakaTrH, KajgaM OOCHIIM, YTHUPHIIH,
aTpodura HUrOX COJHIIM, TalUPUII HYCHHM Makcaja capu
WyHanTUpwiaraH, seHH Oy Hapcamap y KaHIail ojam
SKaHJIMTUJIaH ganonat Oepamy. Y ¥3 bTHKOIM Ba akugacura
ora maxc. YHUHIYA, >XKYMApAJIMKHUHT acocH Owia, Iy
cababman yHra Kwida XWEHAT apayallldIld Kepak sSMac.
ynmarnaa Hacn To3a Oynmamu. Hacnm To3a MHCOH rymacura
Mexp Kysau. YHH Mykangac ne6 Owmmamu. Mpomacu kydiw,
pyxaH COFIIOM Oynu0 eTHImaad. YHUHT €TTH MYIITH Iy
aKugara aMayl KwiraH Ba Oy aKuJaHW Oy3WIl YHUHT
aXI0/UIapH pyxura xuéHaraup. Jlekun yrmm Ycap Go6omapu-
naH Mepoc Oy aHpaHaHu Oy3aau. XarTo oracura Kya Kyrapa-
mu. Bymman kosmlap xam  Fazabra  kenmm0, KYIKHUCHHH
KYy4upaad, Karpalail TountapiaH OMpu yHU HHKWTAaW, CYHT,
4JOFPOK XapcaHr 6enmmaan 6ocanu. Kucca xaéTuii XakHKaTHHHT
Oamuuii TaTKWHH BOCHTacuaa WHCOHHMH (ayncadaman cabok
Oepaan, KUIIMHU KyIm HapcajaH orox kwiaad. Kucca
HOMHUJAAru pam3 Oomur oOpa3 Tabuatuga KeuraH H3TUpoOIapra
MOC Tymagu. ODpHa3ap IIOJIBOH KOsra TaKKociaHaau. ToF
KOSUTapUHMHT YIUPHIMIIN — TabuaT XOAMcacH. JpHazap
MONBOH OWJIACHJark HONOWHK (ap3aHx XaM Iy Xojira
Vxmaiau.

TaxJaui Ba HaTHKanap. XaéTaa WHCOH KyJH OWIaH
SpaTHirafd, fo3ara KeJTHpWIraH Oapya HapcaHH HyKOTHII
MyMKrH. JIeKHH HOXaKJIMK Ba aIoJjaTCU3NuK Tydaiinu
MHCOHMI Fypyp Ba IIAbHHHUHI TONTAIUIIM OKUOAaTHAa,
Kanbja ro3ara KelraH »apoxXaTHH HYKOTHO xaMm, yuupub xam
OynmMaiinu. UyHKH y HHCOHHMHT BYXYAMIa jKOMIamany. YHU
WYKOTHII Y3MHU XaM JKMCMaH MyK KWIMII JEMaKAup.
Tabuniiku, Kand xapoxaTu 0pakaa Oyirad, KHIIUHA 0e30BTa
Kwiagy. bamapTy WHCOHHMHT WHCOHMMIMIMHM Oenrmiad
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Oepanura 1y TyWFy yCTHAAH KyJlIWHCA, Ma3axX KWwinHca, Oy
xon nyHénarm Oapua EBy3nmKiIapmaH Kypa XaMm Oarrap
ca"Hanmagu. KyHrunm Tylirynapu mnopa-mopa KHJIMHTAH Kajl
n3THpoOH 5ca, Oapya asobmapmaH XaMm azobmuaup. UyHKH
YHIa WMHCOHHUHT KYHTHJ Maiau OWiIaH MabHABHH OJIaMH,
OJAMMIIMK Ba MHCOHUHM KUCMAT, TaKOUp 03Ma-103 KeEIaiu.
Anbarra, OyHIail Xycycuar 06ap4a ogamiap yayH sMac, OaJku
JKYMap], MHCOHJaprarmHa Xoc¢ Xycycustaup. By »xuxatmap
Hopmypon HopxoOunoBuuar “bekarmarm ok yitga” “Tor
onmamu”, “Kosutap xam iumaiinm” kabu Kuccanapuaa Y3HHUHT
6anuuii 1hoJaCHHU TOITAH.

By xuccanap y30eKHUHT OpHATH, MWUIHHA aHbaHa Ba
KaJpUATIAPUHUHT SXTUPOMHU TYFpucuna outmiaran “Kosuap
XaM Mufnaioun”  Kuccacuzard OpHasap TOJBOH Hadakat
VFuiulapy, HaOWpalapyMHUHT ITOKJOMOH, jkKacyp OYiIHIINHN
ucTtapau. YHHUHT WTIapu XaM  EBKYpIHK, JKacypiHK
MMTHXOHHIAH yTapan. DpHa3ap IOJIBOH ataii iimnga Oup, nry
WU TyFMIMO BOsTa CTraH capa WTJIAPHHU aiiuKKa pyoapy
Kutagu. ARUKKa Ayd KenraH WTJapHHUHT CapardHU Capakka,
My4aruHd Iy4akka OWpaaH axparagu Ba TaOuataH EBKyp
OynraH UTTMHA alMKKa XamJja Kuia ojagu. JKypbaTcus uTiaap
sca Hapu-Oepuaa akwmiad TypaBepagu. Ba Huxodr, Kywiap
TeHr OynMmaraH Oy TYKHAIIyBAa, alipuM XoJulapaa, TaOuuid
paBHIIa XYXXKYMKOpP HT JKapoxaT TONaau. DpHa3zap IOJIBOH
KeHMHYaIUK aifHu Iy UTHU acpad KoJaJu, KOJraHJIapUHU 3ca
JKYppaTCU3 WTJIAp COHM KyNalMaciauru y4yH HYK Kulagu.
OpHazap MOJBOH ymOy KaguMmuii omaT Oyiinda HTIapUHU
CHHOBJAH ¥yTKa3uO kenamu. byHaka maiithna, aiiMkka maxi
KWINHMaWAN, y CHHOBYM OOBEKT cu(aTuaa XW3MaT KHUIaIH.
TykuamyBna >kapoxar TomraH €BKyp HT 3ca ajloxuaa
napBapunuiaHagd. YyHKM y HaciM To3a, HOEO HT XucoO0-
naHaad. Anub TabuaT XOMUCaJapWHU KalicHaup MabHOZIa
OWJIaBUH MYXHTH OWJIaH 3MMJIAaH TakKKoClaian. OpHazap
TOJBOHHHHT KHYHIH Ycap Oylca OMITAHHHT MyKA[mac Tap-
THOMHU Oy3MoKuM. OTa KHIUIOKKA CHUFMAaJH, TOKKAa YUKHO
KeTAu: Kyiau, €HAM, YpTaHIu. YHHUHT XOJIUHH KYpHO Kosap
oM-ToM & TYKau. STHa 6up cadap oTa HOGAKOpP YFIUHHU TOKKA
om0 ymkmu. lOparmam “Epau”. [an-ramra TYFpW KeIMaJ.
Orta ¥3uHM KYyspra xoil Tomonmaid kKonau. KeinH TyiikycmaH
WY-UYUIaH KY3FajiraH aduydK ajamra dngaénMail, 0ost ky3
onmura onub KyiraH Kajulajail TOIIHM 4aHramiad, 0op Kyuu
Ounan mactra ynokrtupau. Tomr nmakaHa apya TaHacura 60puo
ypuiaub, Kacup-KycypiaraHpda KyHura iomanad —KeTau.
Kuccana xm3umk xomat pyi Oepa Oomutamu: ToOIm, Oapaxr,
aTpodmaru Hapcanapra >KOH OuTagu. DpHa3ap IOJBOH JKOH-
JKaxIu OMIaH KyHHra WTKUTTaH Kalafail TOII Pam3-THMCOI
nmapakacura erad. Ota Ba YFUJI MyHOCa0aTIapH yTa KECKUH-
nampu. TaGuaT xaM y3uHH apaur TytHG TypuOmm. Vemn
OenxTn€p OTaHWHI KyJOK-yakkacura MmymT tymmpau. Ora
KapaxT O6ymu6 kommu. Tabuar KyTypau. Yeun GopmuFuHM
a3001H, TUTPOK KyHOyIIra KenTHpau. Y Y3WIaHMH, KOHY
JKaXOHWHH YpTa€TraH X0JaTAaHMHU, TOF TOMOH Koda OOIIuIa .
Ortanunr: “Tyxra, okmamap!” pmeraH HabpacH epy KyYKHH
TUTpATay, OyHra sHAa BaxXMMaJM IIOBKUH-CYPOH KYyIIMIHO,
OopmuK cunkuHHO Kertau. bupman xymép ToprraH ora
Oenxtuép OommHKM kyTtapau. LlyHmok Temama xympaiin6
TypraH OanaHi KOsl KOLIMJArM XapCaHT TOLLIAp YIOMH Ky3-
ranub, HuruTHUHr ycrtura Ooctupu6 kenmoxna sau. He
Xomucot pyit Oepam, € xoamp sram? KaTTuk u3tupoO Ba
KYpKyBra TyIITaH OTa OMp Jlax3a KOTHO KOJAU-Aa, CYHT Gop
0BO37a:

“—Yamra yT, yanral..

...DpHa3ap IOJIBOH SHI' OJIAMHIA MHCOJH KOITOKAAi
cakpab Kema€TraH Kajlajai-kammazail Ttomutapnan Oupu
VFIuHU ypuO WUKWUTTAaHWHU AHWK KYypAu. YHIAH KeHHHTH
YOFPOK XapcaHr OommpaH Oocub, sSHYMO YTaéTraHUHU XaM
wiramu. Cannas cyur Ycap Toluiap oKMMHU opaciaa 6yTyHIait
Ky3nmaH itykonmu. Ota sxoHX0nMataa Oykupud robopmu: “Ynn-
um!”[2].

Vecapun ypu6 iinkuTran Tom Gost ¥asal anaHracuga
KOBpHJINO, fopak-0arpu ¥pTaHuO TypraHuga DpHa3ap HOJBOH
JKOH-)Kaxau OwiaH macTra YJIOKTHpraH ‘Kamiagaid tomr”
6y1u6 TylonaBepamu. E3yBdM KalaMHHHT KydH TOFY KOATa,
acpiap Oy KUMHp 5TMail €TraH TOILITa JKOH, SBHU XapakaT
ato »Tra"fgail Oynmu. “Kostmap xam HuFmaiian” Kuccacmua
JKaMOJIOT XWJIKAaTH Ba ITOJIBOH KEIOATIN KUIIMJIAPHUHT ¥3apo
MyHocabatu wndoma TomraH. Myxumu, OpHazap IOJBOH,
K3uap nonsoH, TypkmaHn nosiBOH cHHTapu oOpasiap Tadbuati
TOLUIAp, XapcaHriaap OwiaH YHFyHIMKIa npoma STUIIAIM.
OpHa3apHUHT MOJIBOHJIAPra XOC TyLIyHYadapu OAIMH, COANa,
TapOUp kom3 OYica, XaTTo SCKUPUO KeTraHgai. Acimaa dca,
TaOMATHUHT TY3WINIIN, MHHT-MUHT WDKK Xa€TH OIIuii,
comja, HHUXOATHA TepaH KOHYH-KOMJagapra acoCIaHTaH.
“Kosmap xam ¥HuFnaiinu” Kuccacuaa OOpIMK HHCOHIIAp
(epnn-aTBOpUra MEHI3ad KypcaTriaan.

DpHazap MONBOH YCapIaH PAHXKHIAH, YHH AXIIH CY3,
MaHJI-HACHXAT OWIaH XaK WyIra TYITUPMOKYH OYIraHu.
Kyrunmaranga, Bokeanap cenjail 1aBom 3TAd. Baszusat uncon
WHOH-UXTUEpHIAH ycTyH Kenau. Kuccagarm ymoOy TacBupia
OHT OKMMH XaM, KyJpaTiM TAaIllKd KyYHHHT TabCHPU XaM,
CHHEpreTHKa KOHYHUSATH XaM Jax3ala Y3WHH HaMOEH KUIIH.
Tanbup xou3 OyIca, UYAKWIrAaH YAKMOK YCapHH HYKIHK
nynécura onm0 KeTAW, TaOWaTHU aliFOB-IJAIFOB  KWJIHO
Tanutagy; DpHazap MOJBOH Kajlbuna OuTMac pyxui skapoxat-
HU Oomutab Oepau. Hopmyponm HopkoOuior acapiapuHu
VKuraH Xap OHp YKyBUMHHMHI KajinOura HaGOTOT oJammura
Oynran ¥y3raua OWp MeXp TYWFYCH YHFOHAaW. YHHUHT KHC-
camapuia oOpa3 TaOMATWHUHT WHAWBUAYal TaTKWHH OWIaH
XaMOXaHT, X0JJa HaOOTOT OJAMHHUHI KOPOHFY JKHXaTIaph
HamMoE€H Oymamu. WHCoHNap opacuga HucOaTaH KaMaiunb
Oopaétran  Mexp-Myxab0ar, V3 kydrura BadomOpIHK,
COAMKINK, MapUIMK, ILIMXKOAT, THUPUIIKOKIMK KabW 33ry
(asunatiiap MapoMura eTkasub KypcaTuiay.

Apnabuérmynoc  Y.HopmaToB Kala  KWIraHHIEK:
“basusAT acocHAaru dHT aCOCHH Y3rapHil ITyHAaH HOOpaTKu,
CaHbBaT, anabuér, afabNETIIYHOCIHK SKKa XOKUM HCKaHKacH-
JaH xajoc OYIau, caHbaT Ba afaOHETHUHT SPKHUH, XMIMA-XII
tdancaduii-scteTnk  y3ammap Oyitnad pUBOXKIAHUIIN yYYH
KeHI' #yn oumnau. OHI MyXuUMM, KaJuMUH Ba WIFOp
3aMOHaBUH KaJpUATIApPHU apAOKJall, YJIapHH SHIU acocna
Kapop TonTupuml Oom Macanara adimanmokna’[3]. Hap-
XaKuKar, 6aauuili anabuérnary TacBUp yCyluAard y3rapHii-
Jmapra JKaxOH aqa0buérnmarn MaBKyZh aHbaHaap XaM Y3
TabCUPUHH KYpCaTUIIN TaOUUH, anbarTa.

Xyaoca Ba Takauduap. Acprap gaBoMuAa IIAKI-
nmaHuO KenraH Oaxmuii Hacpwil acapiapia WHCOH Ba WKTH-
MOMI MYXHUT ypTacuaard 3uaausaTiap Typda X1 oxaHriaapaa
¥3 udonacunu tonaau. bagnuuii anabuéT ApanuOaNKH, SIXIIH-
JHUK Ba €BY3IHK, aJoNaT Ba aJ0JaTCHU3JIMKHU TYpJIH BOCHTA-
nap, pam3iap, Maxo3nap opkaiu udoganamra HHTHIaAN.
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THE USE OF PHRASES IN THE WORKS BY ABDULLA KAKHKHOR
Abstract
In this article, the role of Abdulla Kakhkhor as a storywriter in Uzbek literature, the language of his stories and its acceptance by
the reader, as well as the use of phrases and idioms in the works by Abdulla Kakhkhor, are discussed. The skill of using words is
considered in his works, which are written with deep and pain, with a special calmness, thoughtfulness. The issues of skillfully
used expressions are analyzed on the basis of examples, especially works of art.
Key words: phrase, character, language, universe, national, cultural.

HUCIHOJb30OBAHUE ®PA3 B NIPOU3BEJAEHUAX ABAYJIJIbI KAXXOPA
AnHHOTAIHS

B nanHoOl cTaThe paccMaTpuBarOTCs poiib A0y el Kaxxopa kak MOBECTBOBATENS B Y30CKCKOI TUTEpaType, S3bIK €r0 paccKa3oB
U ero NpUHATHE YHWTaTelIeM, a TaKKe HCIONb30BaHUE (pa3 M mauMoM B mpomsBeneHusX AOmymwisl Kaxxopa. MactepctBo
UCTIOJIB30BAHUS CIIOBA PAcCMAaTPHBACTCA B €ro INPOW3BEACHHAX, KOTOPHIE HAMHCaHBl TIYyOOKO M OOJNBHO, C OCOOBIM
CIOKOMCTBHEM, 33yMYHBOCTBI0. Ha mpuMmepax, 0COOCHHO XyIOKECTBEHHBIX NMPOW3BEACHUH, Pa3OUparoTcs BOMPOCH MCKYCHO
yHOTpeOIeHHBIX BBIPAKEHHUH.

KnrwoueBbie ciioBa: ¢pasa, mepCcoHaAX, SA3bIK, BCEICHHAS, HATMOHATBHBIA, KYJIbTYPHBIH.

ABDULLA QAHHOR ASARLARIDA IBORALARNING QO‘LLANILISHI
Annotatsiya
Ushbu maqola Abdulla Qahhorning hikoyanavis sifatida o’zbek adabiyotida tutgan o’rni, hikoyalarining til xususiyatlari haqida
bo‘lib, unda ijodkorning o‘ziga xos sokinlik, mulohazakorlik hamda dard bilan yozgan asarlarida so‘z qo‘llash mahorati ko‘rib
chiqildi. Adib asarlarida mohirona qo’llangan xalq iboralari, individual-mualliflik topilmalari faktik misollar orgali tahlil gilindi.

Kalit so‘zlar: ibora, personaj, til, olam manzarasi, milliy, madaniy.

Kirish. Abdulla Qahhor o‘zbek adabiyotiga hikoya
janrining ustasi sifatida kirib keldi. Adib o‘zbek adabiyotining
Chexovi darajasida ulug‘langan. Uning hikoyalarida o‘zbek
xalgining eng yaxshi girralari — o‘tkir aql, hayotiy donnish-
mandlik bilan birga, hazil-mutoyibaga moyillik ham aks etgan.
Abdulla Qahhorning hikoyalari ko‘p tillarga tarjima qilingan
va turli nuqtai nazardan o‘rganib kelinmogda.

Yozuvchi asarlarida ijtimoiy tengsizlik, qo‘li gisqalik,
qgalloblik azobini chekkan, chekayotgan oddiy odamlarning
qalb iztiroblarini, dardli dunyosini gavdalantiradi, insonni 0‘y-
mushohadaga undaydi. Hikoyalarning epigraflaridagi “Uylar
to‘la non, och-nahorim bolam. Ariglar to‘la suv, tashnai zorim
bolam”, “Osmon yiroq, yer qattiq”, “Otning o‘limi itning
bayrami” kabi jumlalar asl mohiyatni aks ettiradi, o’quvchi
qalbini tug‘yonga soladi.

Abdulla Qahhorning asarlaridagi jabrdiydalar, mute,
nochor, xo‘rlangan odamlar gismati, bir tomondan, behad
achinarli bo’lsa, ikkinchi tomondan Cho‘lpon tasvirlagan
personajlar kabi mustabid tuzum sharoitida inson sha’ni, qadri,
hag-huquqini poymol etilishiga qarshi o‘ziga xos isyondir.

- Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Abdulla Qahhor
jjodi haqida B.Abdusamatovning “Abdulla Qahhor”,
M.Sultonovaning “Abdulla Qahhor uslubining ba’zi masala-
lari”, “Yozuvchi uslubiga doir”, M.Qo‘shjonov, U.Normatov-
ning “Mabhorat sirlari”’, M.Qo‘shjonovning “Hayot va nafosat”,
“Abdulla Qahhor ijodida satira va yumor”, “Abdulla Qahhor
mahorati” kabi asarlar yozilgan. Ma’lumki, adib o‘zbek
hikoyanavisligida o°‘ziga xos maktab yaratgan ijodkordir. Shu
sababli uning asarlari nafagat adabiyotshunoslar, balki tilining
o’ziga xosligi bilan tilshunoslarning ham diqqat markazida
bo‘lib kelmoqda.

“Abdulla Qahhor mahorati” nomli to’plamdagi
M.Qo‘shjonovning “Qahhorona voqealar Chexovchasiga
dialoglarda” maqolasida yozuvchining dialoglar orqali vogea-
ni tasvirlashdagi mahorati, ma’no-mohiyatni qisqalik bilan
a’lo darajada o‘quvchilarga yetkazib bera olganligi hagida
ham keltirib o‘tgan [1]

Tadgiqot metodologiyasi. Abdulla Qahhor gissalari,
aynigsa, “Sinchalak” bilan “O‘tmishdan ertaklar” yozuvchiga
katta shuhrat keltirdi. “Sinchalak”da ayollar qismati bilan
bog‘liq murakkab ziddiyatli hodisalar o’zbek tilining boy
fondi, aynigsa, kinoyalar orqali go’zal tasvirlangan. Qissadagi
Qalandarov obrazi XX asr o‘zbek adabiyotining jiddiy
kashfiyoti, Qahhor realizmining buyuk ehsonidir. O.Sharafid-
dinov ta’kidlaganidek, Qalandarov timsolida totalitar tuzum-
ning ichdan chirigan, chuqur tanazzul holatini kechirayotgani
ko‘rsatilgan, bu tanazzul faqat iqtisodiy xarakterga emas, balki
ijtimoiy-psixologik mohiyatga ham bog’ligligi ochib berilgan.

“O‘tmishdan ertaklar” yozuvchi ijodining o‘ziga xos
yakuni, so‘nggi cho‘qqisi bo‘ldi. Garchi “O‘tmishdan ertak-
lar”dan keyin ham bir qator hikoyalar, “Muhabbat” qissasi
yaratilgan, badiiy yetuklik jihatidan “O‘tmishdan ertaklar”
bilan tenglasha olmaydi. Qissada galamga olingan muallif
bolaligida boshdan kechirgan “o‘quvchida juda og‘ir taassurot
qoldiruvchi” zulmat-“tarixning malomatli sahifalari”, “qora
bo‘yoqlar’ning quyuqligi, nurli jihatlarning zaifligi nuqson
emas, asarning o‘ziga Xos Xususiyati, aniqrog‘i, fazilatidir.
Qisqasi, o‘zbek adabiyotida ma’nisiz hayotning bu xildagi
mudhish manzaralari hech gachon bu gadar shafgatsizlik bilan
ifoda etilgan emas. Yozuvchi haqiqat oldida o‘z yaqinlari,
hatto otasini ham ayamaydi. Bu jihatdan “O‘tmishdan
ertaklar” jahon adabiyotining noyob badiiy durdonalari
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qatoridan o‘rin olishga haglidir. Bu manzara bevosita tildagi,
matndagi shaxsiyat omili bilan chambarchas bog‘liq. Olam-
ning bu manzarasi, aynigsa, ijodkor insonlarda yetakchilik
giladi. Xalgq namoyondalari, adib va shoirlar magol, matal,
o‘xshatishlar, shevalardagi so‘z va iboralar hamda turli obraz-
lardan asarlarida ekspressivlikni oshirishda mohirlik bilan
foydalanadilar va tilni boyitib boradilar.

Tahlil va natijalar. So‘zsiz Abdulla Qahhor o‘z
asarlarida tayyor xalq ijodiyotidan foydalanish bilan birga,
ko‘plab mualliflik iboralarini yaratgan:

Oshqovoq girib chigmog - Kechasi bilan uxlamaslik;
Yog‘och otga mindirmoq - Aldamoq; Bo‘yoqchining nili emas
- Osonlik bilan bo‘lmaydi; Ko‘z-quloq bo‘l - Qarab tur,
hushyor bo‘l; Orasidan qil o‘tmaydi - Juda ahil, juda yaqin;
Karnaychidan bir puf-da - Sendan nima ketadi va h.k.

— Gijinglagan yigitlar turganda shu qizni sekretar qilib
yuboraman deb o‘tiribdi! Qishloqda odam qolmasa, echkining
oti mulla Norqo‘zi bo‘ladi [2].

“El ovloq bo‘lsa, to‘ng‘iz tepaga chiqadi” yoki
“Qorong‘i qolgan yurtga qorashaqshaq podsho bo‘libdi” kabi
hikmatli so‘zlarni matndagi Qishlogda odam qolmasa,
echkining oti mulla Norqo‘zi bo‘ladi shakliga o‘zgartirish
bilan yozuvchi o‘ziga bino qo‘ygan ba’zi erkaklarning qiz
bolani ojiza hisoblab, o‘zlarini ayoldan baland tutishlarini
aniqroq ko‘rsatish maqsadida ishlatgan. Bu ibora sinonim yoki
variantlari bilan almashtirilsa, matn rangsizlanib, ekspressivlik
kamayadi.

Umuman, A.Qahhor ijodida boshga adiblardan fargli
ravishda so‘zlarni muxtasar va o‘z o‘rnida, hajviy, o‘tkir
qo‘llanishi bilan ajralib turadi, ularda Qahhorona tildagi
shaxsiyat tafakkuri yaqqol seziladi.

Yuqoridagi ibora tarkibidagi echki zoomorfizmi
to‘ng‘iz va qorashaqshaqqa qaraganda olamning o‘zbek milliy
manzarasiga xos konseptdir, o‘quvchi matndagi Qishlogda
odam qolmasa, echkining oti mulla Norqo‘zi bo‘ladi jumlasi
mazmunini oson tushunadi. O‘zbek xonadonlarida echki
boqilgan. Echkiga xos xususiyatlar yovvoyi to‘ng‘iz va
qorashaqshaq xususiyatidan ko‘ra odamlarga yaqin tanish, bu
jihat til va so‘zlashuvda yetarli aks etgan: echkiday sakramoq,
suruvidan ajragan echkidek, echkisoqol, paxtadan echki o‘tsin,
jo‘xoridan — tuya; faqir kishi panada, qo‘tir echki dalada;
echki yugurib kiyik bo‘lmas; shaftolidan bog® qilma,
echkidan—mol va shular jumlasidandir.

Abdulla Qahhor hikoyalarida qo‘llangan Quyidagi
iboralarning o‘ziga xos ma’nolarini quyida ko‘rib chiqamiz.
Masalan, “Uyda tovush chigarmaslik uchun Marg‘uba tishini
tishiga qo‘ygan sayin Javlon haddidan oshaverdi” (“Muhab-
bat”). Ushbu gapda berilgan tishini tishiga qo‘ymoq iborasi
birgina chidamoq so‘ziga teng keladi.

“Salimjon yo‘lda biroz hovuridan tushganday bo‘lgan
edi, uyga kelib yana jazavasi qo‘zidi”. Bu keltirilgan gapda
jazavasi qo‘zimoq iborasi g‘azablanish, qattiq jahli chigqanlik
ma’nosini ifodalab kelyapti.

“Muborakxonim birpas dami ichiga tushib ketdi-yu,
Hakimjonga yopishdi” [3] Ushbu gapda esa dami ichiga
tushmoq iborasi qo‘rqmoq ma’nosini ifodalab kelyapti.

“Sinchalak” qissasida Qalandarovga nisbatan soyada
o‘sgan iborasi ishlatilgan. Ushbu ibora tuman partiya
konferensiyasidan chiqqan: ko‘p vakillar muzokarada raykom
byurosining faoliyatini tanqgid qilib, siyosiy-tarbiyaviy ishlar
xo‘jalik ishlari soyasida qolib ketganligi, birmuncha kolxoz-
larda rahbar kadrlar soyada o‘sayotganligi to‘g‘risida gapirish-
gan edi. Aynan Qalandarovga nisbatan uning soyada
o‘sganligidan tashqari, erkaroq rais ekanligini aytib o‘tgan.
Ushbu iboralarning xalq tilida katta ketmang, o‘rningizni
biling kabi muqobillari mavjud[4].

“Muhabbat” qissasidagi insonroq inson iborasi
Abdulla Qahhorga xos ibora. “Dunyoda shifokorlardan ham
insonroq inson bormikin!” - Shifokorlar minglab odamlarni
o‘lim changalidan qutqarib qolishadi, dunyoda ulardan ham
yaxshiroq inson yo‘q ma’nosida ishlatilgan.

“Muhayyo keksa tabiat bor hunarini, tamomi makru-
hiylasini ko‘rsatib oro bergan o‘shanday rasida gizlardan biri,
lekin yana allanimasi bilan mahallaning bino qo‘ygan bisoti
bo‘lib yetishdi”. Bino qo‘ygan bisoti - eng ko‘zga ko‘ringan,
boshgalardan ajrab turadigan ma’nosini beruvchi iboradir.

Muhabbat qissasi, “Kundoshlar” qismidan olingan:
“Anvar qachongacha og‘iz-burnini gora gilib mashinaning
tagida yotadi, gachongacha qurug non yeb birovning uyida
yotib yuradi, bunaqa tirikchilik joniga tegar, qaytib kelar?” -
Qora moyga botib, og‘ir mehnat qilib ma’nosida qo‘llanilgan.

Quyidagi o°‘xshatishda qashqirdan so‘zini o‘ta
mug‘ombir inson tariqasida ham, hayotda qiyinchilik ko‘ra-
verib yaxshilik qilishni unutgan shavqatsiz odam ma’nosida
ham tushunish mumkin. “Hayotda o‘q yeb qaltis yarador
bo‘lgan bu qashqirdan har narsa kutish mumkin!”.

Yana bir misolda “Meni Anvarga yopishtirib, mol -
dunyo to‘g‘risida gilam sotsang qo‘shninga sot, bir chekkasida
o‘zing o‘tirasan qabilida ish tutmoqchi” - pishiq, o‘z
manfaatini ko‘zlash ma’nosida ishlatilgan.

“Muhayyo yugurib ketdi - Muborakxonim Muhayyo
hagida Hakimjonga yozgan xatini andavalashga urinib bir
nimalar dedi” - andavalash-tekislash ya’ni aybini yopish
ma’nosida qo‘llanilgan.

“Yosh bo‘lib arogni bilmasa, papiros chekmasa, xotin-
xalajning oldidan paranji yopinib o‘tsa..nima qibdi?” - bu
ibora bilan adib gahramonni o‘ta uyatchan ekanligini
ifodalaydi.

Xulosa va takliflar. A. Qahhorning asarlarida o’zbek
tilining boyligi aks etadi. O‘quvchi tasvirlangan vogqe’likka
tushib qolganday his qiladi o‘zini. Shunday qilib, yozuvchi
o‘zining yaratgan asarlari bilan kichik hikoya janrini yanada
rivojlantirdi. Uning bu janrga tez-tez murojaat etganligining
boisi davr hodisalariga munosabat bildirishda epic janrlarga
nisbatan kichik janrlarning operativ ekanligi bilan farglanishi-
dir. Adib realizm an’analariga sodiq qolgan holda oz
asarlarida xalq dardini ifodalab, uning manfaatini ko‘zlaydi.
Shu bois ham uning asarlarini o‘qigan kitobxon qattiq
ta’sirlanadi.
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®OPA3EOJIOTUK BUPJIUKJIAPHUHI IPATMATUK UMKOHUATHHA KOHTEKCTJA AMAJITA OIIUIINA
AHHOTaALHS

KomMmyHuKkamms Hasapuscura OMHOAH, Xap KaHIaidl MaTH — KOMMYHHKAIWs XKapaéHHHWHI MOJJIMH aMaira OLIMIIN — ‘“‘MOoJajl
XapakTep Ba IparMaTvK KypcaTMara sra OynraH” ¥DKOAWHM akTHHHT Oup Typuaup. KoHTekcT — Ma3MyHHI HyKTaW Ha3apAaH
MaTHHUHT T1ap4yacy — THJ KOMMYHUKAIVSICHHUHT MaxCyJdHM XMCOOJaHaIW, YHAA CY3JIO0BYM TOMOHHJAH aMaira OIIMpHIaIuraH
HYTK CTPaTETUSICHHUHT Oapya Makuiapy, HyI-HypuKiapu, MaKkcaalapyu aHUK HAMOEH OYasi.

Kaaut cy3map: KOHKpeT, CeMaHTHK-KOMMYHHMKATHB, 3MOI[OHAN KOHTEKCT, MAJaHMUAT KOHTEKCTH, IICHXOJIOTHK KOHTEKCT,
KOMMYHHKATHUB KOHTEKCT.

IMPLEMENTATION OF PRAGMATIC POSSIBILITIES OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE CONTEXT
Annotation

According to the theory of communication, the material realization of any process of textual communication is a kind of creative
act “with a modal character and a pragmatic instruction.” The context is considered a fragment of the text from a meaningful
point of view - it is a product of language communication, in which all forms, directions, goals of the speech strategy
implemented by the speaker are clearly manifested.

Keywords: concrete, semantic-communicative, emotional context, cultural context, psychological context, communicative
context.

PEAJIN3ALIUSI IPATMATUYECKHUX BO3MOKHOCTEM ®PA3ZEOJJOr'MYECKUX EJUHUL B KOHTEKCTE
AHHOTAIHS
CornacHO TEOpUH KOMMYHHKAIIMHU, MaTepHalbHas pealn3alus JI000ro mporecca TeKCTOBOM KOMMYHHKAIUH SIBIIIECTCS CBOCTO
poJa TBOPYECKHM aKTOM «C MOJAIBHBIM XapaKTepOM H MparMaTHUeCKON HHCTpyKuuei». KOHTEKCT cumrtaeTcss parMeHTOM
TEKCTa C COJEPKATEIBHON TOUKM 3PEHUS - 3TO MPOAYKT SI3BIKOBOH KOMMYHHKALINH, B KOTOPOM YETKO MPOSIBISIOTCS BCE (POPMEL,

HAIPaBIICHNUS, eI PEYEBON CTPATETUH, PeaTn3yeMOi TOBOPSIIIM.

KiloueBble cji0Ba: KOHKPETHBIH,
MICHXOJIOTUYECKUIT KOHTEKCT, KOMMYHHUKATUBHBIN KOHTEKCT.

Kupum. JIMHrBUCTHKAHUHT XO3UPTH TapakKuETH 60c-
KW4YUJla KOHTEKCT Ha3apHsCH OHTOJOTHK TyIIyHuYa cudaruna
CEMaHTHK-KOMMYHUKaTUB Makcajra KapaTwiraH. ByHHHT
yCcTHra KOMMYHUKAIVSIHUHT KEUUIIH MapOUTIAPHHH, YIapHU
TWIHUHT OeroHa TaBcuduapu ned smac, Oamkum MyHocabaT-
HUHT 2XpaTn® ONMHMAimuran xycycuatd ne6 xapad, yp-
TaHUIITa MypokaaT Kwinm 3apyp. KoHrekct Hadaxar
ndomanuHr Gapua BOCHTaNapu — TWJI Ba TWIJAH TaIIKapH
cy3map, uMo-uIopanap - 6aiku cy3HU ypad TypraH Ba YHUHT
MabHOCHHM Oenrunaiiuran OyTyHIall BasuATIIap OwWiaH
XOCHJT KMIIMHAIH.

JleMak, KOMMYHHUKAaTHB KOHTEKCT — “Oy xabapHHHT
MabHOCHHH Y3aTHII Ba HIPOK KWIHII YY9yH BOCHTAJTApHU
TaIIKHMI KUJIHII, KOHTEKCTJIApHH Ba KOHTEKCTJIapra BepOai Ba
HOBepOaJI TasTHWIAPHU TAIIKHI KVTHIIIUP” .

Mag3yra oua agaduérnap TaxJmiM. JIMHTBUCTHK,
NapaJIMHI'BUCTHK, CTYaTUB KOHTEKCTIAP, MAJaHUAT KOHTEKCTHU
Ba [ICHXOJIOTHK KOHTEKCTJap MaKMyH OWiIaH XOCHI
KWINHaAUIraH KOMMYHUKAaTUB KOHTEKCTJIAp XaKuJa rarnvprai-
Ja CY3JIOBUMHWHT SMOIMOHAN HyKTaW Hazapu cudarnma
SMOIHOHAT KOHTEKCTHM XaM dciaTuim 3apyp. Uynku OyHmait
HYKTau Ha3ap CY3JIOBUYMHUHT HYTKH Ba (EBJI-aTBOPH Xapak-
TepUCTHKANapuIa HaMOEH OYIaan, IMOIMOHAT KOHTEKCTHUHT
TapkuOMi KucMmilapu 5ca  BepOaJl Ba MapaJMHTBUCTHUK
koHTekcTaapaup. Ly Omman Gupra SMOIMOHAN KOHTEKCTIA
MapaTHi1 BOCUTAIAPUHUHT Ba3u(acu MKKHIAMYU XapaKTepra,
“YHHU LIaKJUIAHTUPHUII dMac, OalIKu HYTK XapakaTHra XaMpoXx-
JIMK KMJIMLI XapakTepura” ara .

OMoIHOHaN KOHTEKCTHUHT aCOCHH MaKcajra KapaTui-
TaHJIUTH — CY3HUHT €KH (PPa3eoOTH3MHUHT TYIIyHYaBUH Ba

CeMaHTI/IKO-KOMMyHPIKaTPIBHI:Iﬁ,

- 251 -

SMOIMOHATBHBI KOHTEKCT, KyIbTYypPHBIH KOHTEKCT,

NparMaTiK WMKOHMSTHHHM KEHIaWTHPHUIL, YIAPHUHT SIIIHPUH
€KM YHYTWITaH CeMaJlapHHHM aKTYJUIAIITHPUILAND. Yoy
X0Jla KOMMYHHUKAIWs HWINTHPOKYMJIAPHHUHT  XapaKTepH,
yIapHUHT Kal(QHUATH Ba OOIIKAa MCHXOJIOTHK MabIyMOTIApHU
¥3 Wuura oNraH TarMaTH Ba3WATIAPHHU JKald0 KWIHO, HYTK
3aHKHPUHUHT aHYa KEeHT MapyYalapd XaMmaa CY37TOBUYMHHHT
WHIWBUIyal THITA OWJ Ba FDKTUMOMH XYyCYCHSATIApH, KOM-
MYHHKaHTJIap YpTacHOard WXTUMOUI MyHOcabaTiaap KUpaam-
raH TWIJIaH TallKapyu OMIILIAp Tanad KUJIHHAIM.

JIMHTrBUCTHK TIUTaHJa SMOIMOHAN KOHTEKCTHH THII
BOCUTAJIAPUHUHT aHUK SMOLIMOHAN peakiusra HYHalITHpHI-
ranmvk e TappuduIam MyMKHH, 9yHKH y HYTK KYHaTyBUH-
CHHUHT PyXWi XOJIaTH, YHHHT ajpecarra MyHocabaTH Xakuaa
xabap Oepamy, OomIKava cy3nmap OWJIaH aiTraHaa, MparMaTuk
TAabCUPHHHU YTKa3yBUM MaKcajra KapaTHWITAQHJIMKHU aMaira
OILLIUPAJH.

OKCTPaJMHIBUCTHK IUIAHJa OMOLMOHAT KOHTEKCT
CY3/moBUMIa MAabBIyM Japaxkagard OSMOLMOHAT 3YPUKHUII
MaBXyJUIMTHHUHT OOBEKTHB HMHAWKATOPH XHcoOJaHaau,
CY3JIOBYMHMHT HYTKH YHUHT PyXUH XOJIaTUTa TYFpUIaH-TYFpU
O6ormuiimkaa Oymamn. Pyxuil XoxmucamapHMHT TabnmaTHaaru
y3rapunuiap MabIyM Tap3Ja XHCCHETIAp TpaMMaTHKachaa
XaM aKC Taju.

KOHTEKCTHHHI CEMaHTHK-KOMMYHHKATHB MaKcaJra
KapaTWITAQHJIWTH KOMMYHHMKAaTHB KOHTEKCT Ha3apHsCHHH
APATUILHY IIApT KWIMO KyHau. XakuKuid KOMMYHMKaIUsaa
ArOHA peall KOHTEKCT — Iio0ai Ba3usAT MaBxkyll, y Hadakar
THJI BOCUTAJapuHM, OalK¥ Ba3sHATHUHT Oapda KoppensTiapu-
HE (Ma3MyHH OomIka TymryHda OMJIaH MyHOcabaTgarmHa
OUMJIANTaH TYIIyHYaJIapHU) 3 NYUra OJIajH.
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Cy310BUMHUHT OHruja HyTK Xapakatuau B. H. Tenus
— MyHocabaT ‘‘ouMpacHHM” aMaira OIIMPHIN TalTHIa
UIITHPOK 3TAAWTaH MYHOCAOATHHHI TAlIKM IIapT-IIApOUT-
JapH, LIYHUHTAEK aJpecaTHHHI peakuuscuaa udoanaHaau-
TaH NparMaTUK CaMapaHWHT HATIXKATWINTH KOMMYHHKATHB-
MparMaTHK Ba3WSTHH KypcaTaau. MaTHAa MIaKIIaHTUPUITAH
IparMaThK MabIyMOT XaM BepOai XaM HoBepOaa Mapkepiiap
OupnkMmacu OWiaH TakAUM KWIMHHIIN MYyMKUH. By KoM-
MYHHKATHB-TIPaTMaTUK KOHTEKCT TYIIYHYaCHHH KHPHTHII
UMKOHMHH Oepamy, yHZAa “MyJIOXa3aHHHT XYCYCHSATH THII-
HUHT KYJUIAHWJIMII COXacH OmnaH OOFmMK OynraH mapamerp-
map axpaiaub Typaau. AlHaH MparMaTHK KOHTEKCTAa (pase-
OJIOTUK OMPIMKHUHT MabHOCU OUMIIA .

TagkukoT MerogoJsiorusicu. Bepban koMMyHHKa-
IUSTHUHT TIparMaTHK TaBcH(IIapy.

Hlyrnait Kuanb, KOMMYHUKaIUs XKapaéHu MparMaTik
JKUXAT OMiIaH y3BUH paBumina 6ornanrad. I'. B. Kommanckuii-
HHUHI cy3lapura Kypa, Xap KaHzai Myioxasa tamabra Tyia
’KaBoO Oepanurad gactiaaOkd KOMMYHUKATHB OHpIUK OYmuoO,
¥3uma TpaMMaTHK, MabHOBHH Ba IparMaTUK OeIrHiIapHU
Ooupnamtuprad. llly Omman Oupra HYTK MyHOcaOaTHHUHT
MparMaTHKaCHHH SHI aBBATO KOMMYHHKALUAJa HIITHPOK
9TaTraH OJaMJIapHHUHI ¥3apo MyHocabaTiapu IOMpacUlIaH
KAAUpUII JIO3UM. Xap KaHJai MyrnoXa3a MHCOH TOMOHUJAAH
MabJIyM Ba3UATAA MablIyM MakcaJulapia IaKIaHTHPUIaJH.
MynoxazaHMHT Xap KaHTal HIPOKM MabJyM Tap3ga YHH
TymIyHUII OWiaH OOFNHMK, Oy TymIyHHII Ym0y MAaTHHHHT
napvacy OuinaH oau6 Kupwirad, 6apya OeIruIapHu MmapXJiant
iy OwiaH, TPHU MABHOHU aHUKNIA0 OJHIN OWJIaH SPHIHIA-
J¥, HTa MyHOCA0AaTHUHT KOHKPET Ba3UATHTa KUPUTHITAaH THII
Ba TWJIJIaH TaIIKapy OMUJUIAPHHUHT eTapJIMIINTH Epaam Oepaau.

KoMMyHHKanMsTHUHT Xap KaHAA# akTH — Oy CY37I0BUH-
HHUHT TUHIJIOBYM (KaOysl KHJTyBUMTa) TabCHUPH, MYJIOKOTAATH
HMICPUKIIAPHUHT  MpeAMETNIM-aMaluil Ba  Ha3apui-Owtum
(aonusTi xapaéHuaa OUpralvKIard MyHocabaTH y4yH HYTK
XapakaTUaup.

MaTrHHUHT TIparMaTHK Ma3sMyHWHH TaxXJIWAJI KUJIHII,
YHH HW30XJam 3ca 0apya KOMMYHUKAaKHs HIITHPOKYMIAPH,
VIApHUHT ¥3apo MyHOcadaTiaapH, ¥3apo MakOypHATIapH,
MaBXysa Ownumiapu, Oapua mIaxcuid, pyxuil omwmiap,
MakCaJHUHT 0Oapya Macajajap, aMaJiid HaTIKaJapHUHT
XaMMacH Ba KOMMYHHKAHTJIap Y4yH KaJpusATiIap KOMMYHUKa-
THB XapakaT JaBoMuzaa Oy MyHocabaTiapra KUpHUIIaguiap,
SBHM yIIa KOHTEKCTJIAp MyHOcabaT MIapOMTIApHHUHT OyTyH
KOMIUIEKCH aMalira OIIafNTaH, YHAA XaM CY3JI0BUYMHMHT XaM
KaOyJ KMTyBUMHHMHT OHTHA MaBXyH OYIraH Ba aJpecaTHHHT
peakumsicuaa, YHUHT BepOan HoBepOanm (¢ebia-aTBopHIa
nboganaHaIural y4ra MYHOCA0aTIApHH XHCOOTa OJIUIIHU
Hazapiaa Tyraau. JlemMak, KOMMYHHKAaTHB-TIparMaTHK BasHAT
KyHuIaru napaMmeTpiapHy ¥3 Haura oyiau:

KOMMYHHKaLUA HIOTUPOKYUIIApU KM —
KOMMYHHKaHTJIAp YpTacuIark Typinu MyHocabatiap;

KOMMYHHKATHB aKT YTaJIWTraH MapouT Ba JKOU Kaepna,
KauoH — MyHOca0ar JJoupacu, MyHocabaT Ba3HATH;

KOMMYHHKAIUs TIPEAMETH Ba MaKcaJy HHMa — HHAMa
YYYH — TAAKUKOT SAPOCH.

Taxaun Ba HaTxanap. Hatmka — 00beKT TOMOHUIAH
alTHIraH UAPOK KWJIMHHUIIM Ba YHUHI' MYJIOXa3aHUHI'
Makcagura Kapa® MabliyM peakUsicH MaBxyd Oyiranga
CY3JI0OBUH MaKca/ra dpHIIaIy.

Hlyrpait  xummb, mparMaTUK —caMapara SpHIIAII
acocusia KOMMYHHKATHB XapakaT HINITHPOKYMIAPHHUHT Oup-
OMpHMHM TYIIYHWIIW, YJNApPHHHT XaM JIMHTBHCTUK KOMIIe-
TECHUUSACHUHHU, XaM HYTK MyHOCa6aTI/IHI/lHF TallKHU XaMUATHHUHT
MHCTUTYTIHOH Ba POJUIM  CTPYKTYpacH, IIaxciapapo
MyHOCa0aTIapHUHT KaOyll KHIMHIaH HOpMallapu, MyHocabar-
HUHT KOHKpPET Ba3MSATH Ba MLIAPOMTHAA MYIDKANl OJHIIHU
O6unuIl, KOMMYHMKAIIUSHUHT Y3 TMpeIMeTH XaKu[a TacaBBYp
Ba X.K. MapT-IIapOUTHHH, KOMMYHHUKATHB-TIPArMaTHK Ba3UsAT-

KHMTIa
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HUHT NTapaMeTplapyHu KUM — HIMa — Ka90H — HUMa XaKujaa —
KHMra — HIMa yIyH OWIum Tasm.

[Mapamerpnapnad  OMPHMHUHT  OY3WIHMIIH:  POJUIH
HATIDKAJIAPHUHT  Oy3MIIUIIHN, KOMMYHHMKAaTHB KOMIETECHIIHS-
HUHT HYKIMTH, Iaxciaapapo MyHocabaTiap HOpMalapUHUHT
Oy3HIMIIN Ba X.K. KOMMYHHKAI[USHUHT aCOCHH OMUITapuaaH
OupnHH — OWp-OMPUHM TYNIYHUIIHWHT OYy3WINIINTa OJHO
KeJaiu.

SIKKOJI TacaBBYp KWJIMII YIyH MHCOJ TapuKacuma A.
Kpuctuanar “Lord Edware Dies” pomaHnmaH Ba3HSATHH
Kypub Yukamm3, yHAa OMp BaKTHHUHT y3una aktpuca J{xelH
VUIKMHCOHHUHT MaBKEHH, IO3MIHOH Ba CUTYaTHB pPOJIH
amaira omaaud. YHUHT MaBKEHH PONM TYFUNHUIIHN Ba TapOHs-
JIAHUIIY OWJIaH aHUKJIaHAAW, Oy YHUHT MO3UIMOH POJIMHHU — ¥3
IaBpacwia, ypra CHH(} BakWUIapH Opacuia ypanamuo
IOPUIIVMHA ONAMHIAH Oenrmiad Oepagd Ba YHUHT IOKOPH
apUCTOKpATIIap XaMHATHTa HYIIMHN aMaluil )KUXaTIaH Emaji.

JK. YUIKMHCOHHUHT OOIIKa MO3UIMsA MYyCTaxKaM
YpHAIINII UCTAaTd YHWHT apUCTOKPATIIAp KAMHATH BAKUIH —
repuor MepToHcKuira TypMylra YMKHMII HUATUAA Y3
noJacuHH TOTIAIH.

Kaxpamon ncraranura 0oIIKa MO3UIMAAA MyCTaxKaM
VYpHammImra Jgespiv dSpuilany, OyHra YHHHT WCTECHIOIM,
Tamky Ku€dacw, TYFpH HYTKH, TalIKH POJUIM Y3UTa XOC
XYCYCHUSTIApH — Y3WHH TYTUII Tap3HW, KOHKPET Ba3WATIA
OcnruwiiaHraH MaBKEWW IIapoWTAa “KaHmaid’ Ba ‘“‘HUMaHU”
TaIUpHIIHA TacaBBYp KWIHIIM, STPHH MabIyM BasUsITra Xoc
OyiraH Ba KOMMYHHKAaTHB KOMIIETCHIMSHUHT KUCMU OYIraH
poiT MyHOCcabaTJIapHH, “poiib (GaoJUATHHN OWIHMIIHA yHTa
&pmam Oepanm.

JkelH YWIKHHCOHHHUHT a)XOHHO HILIad YHKHWITaH
pexacy KOMMYHHUKaTHB KOMIETCHIIUSHUHT Oy3WJINIIH, POJUIN
HATIDKAJIADHUHT  Oy3WiMmIM  cababiy YWIIIaKKka YHKAIH.
bynuHr cababu apucrokpatHs y4yH Xoc OyiraH cuHpuit
MaBJIyMOTHUHT HYKIHTH, MaB3y OyiiMya Ba MyHOCaOaTHUHT
npexMeTH O¥inaa XxabapJOpIMKHIHT MaBXyJ YMACITHTHIND.

ApucTokpariapra (301arosiuapra) oun KaOyn maitaga
KaxpaMOH HOXKOW3 XaTora Hyn Kysmu, Oy TYIUIaHTaH aXJIHU
XIDKOJIATAA KOJIUPAAW: KaTHAIlyBYMiapAaH Ompu “‘Jud-
gement of Paris —“Tlapuc cyau” sKkyMIIaCHHH THJIra OJITaHKU/A,
y Parisan srona Paris, MoJaHM Ba IOpHII-TYpPHIIHH pacM
Kwiral y3u Ounagurad [laprk ne6 tymyHamu. TacBupianran
Oy3wiran poJul MyHocabatTiap HaTvKajuapu ymoly BasusTaa
KOMMYHHKAIHS HWINTHPOKIMIAPUIAH MabIyM KOMIETCHITHS,
aKJI-3aKoBaT, OMINM Ba X.K. KyTWJIAIH, Tapun ymOy JaKUKaa,
V3UHUHT TapOmsuTHiInTe cababiu ynap yHU AIIUPHINTA YpUHCA
xaM, arpodaarmiapia TETHIUTH MyHOCaO0aTIapHH yHFOTAIH.
Iepuor y3uMHMHT XoJIaTHAArW KHUIIW yuyH KaHnaiaup JDxein
VUIKMHCOH OWaH HHKOX MabiyM MypakkaOiIukiap Ba
KUAMHYMIMKIap OMiaH OOFNIHMK SKaHJIWIMHHM aHUK TYIIYHHO
eTaju.

Xyaoca Ba Ttakauduap. KomMmmyHukanuss UIITHPOK-
YUJIAPUHUHT OUp-OMPHHH TYIIYHHIIH, YIapHUHT KOMMYHH-
KaTHB Ba JITHI'BUCTHK KOMITETEHIIUSICH, HyTK MyHOCAOaTHHUHT
TalIKK MapT-IIApOUTIAPUHK OWIMII MparMaTHK camapara
SPULINIIHUHT acocuia ETaau.

Ma’b.l'lyM KOMMYHHKATHUB Ba3uAT, MaTHHUHI' MabllyM
nparMaTuk Basmbacn MATHHUHI' THJ IHaKJUTaHTUPUITALL
XapakTepuHu oOJauHAaH Oenrunad Oepagu. IIparmartuk
Baszudacu ojataa HaMoEH Oymamurad (pa3eosoruk OUpIHK-
Jap XaM Y3JMapHHUHT acll TparMaTHK HMKOHUSTIAPHHH
amanra OoImmpHoO, XaM SHTWIApHHU KyIra KHpUTHO, axpecarra
stHa/ta (haoJIpOK TabCHP KYPCATUINTa HMKOH TYFAUPAIN.

®pazeonoruk OHpNMKIAp MaTH OWIaH MabiIyM
aJloKara KUPUIIMO, PEeLHITHEHTra MparMaTuK TabCUp Kypca-
TUIIHA OCJTHIOBYM aCOCHH BOCHTaJapuaaH Oupu Oymumi-
Jlapy, Xed KaHAal y3rapuuulapcus3 OJaTAard, S’bHU THII
TU3UMHJIA MyCTaXKaMJIAHTaH JIMHIBO-TIParMaTUK KOHHOTALIUSI-
HH aMmaira omupu0, MATHHHHT [parMaTHK Makcajira
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KapaTWITaHJINTHHE aMajra OIIMPHIIIa XyKMPOH OYIUIuIapu
MYMKHH.

Cy3noBunHuHr (akaT GuKpuHU dMac, Ganmku xabdap-
HHMHT Ba3u(acu Ba MakKCaaura KHpaJuraH pyXuid KednmHMa-
JapyHM XaM aMaira OINHpaJuraH 3SMOIMOHAT KOHTEKCT
Tabcupu octuaa (Hpa3eosorHK OUpIMKIap, TH3UMINA KOH-
TEKCT/Aa aHWKJIaHTaH, OfaT/aa Kaix KWIMHTaH ceManap OmiaH
Oupra, Ky Xo/ulapya agpecaTra TabCHp KypcaTHIIra ifyHai-
THUPWITaH HHTeHCH(UKaTopIapu cudaTraakennd, IIyHHHTIEeK
OKKa3MOHaJ CeMaJlapHH XaM aHHKJIallIapyd MyMKHH.

®pa3zeonoruk OUPIUKHUHT Ba Ypad TypraH KOHTEKCT-
HUHT ¥3apo MyHOca0aTH HaTIKacuIa acoCHi oJaTraaru
cemara KyMMIaaural €pAaM4u 3MOLMOHAJ CeMalap aHHK-

Oazacuiarn (paseoJorm3M CeMaHTHUKacuiaa ymoy ¢pase-
OJIOTHM3M Kaepja, KauoH, KHM TOMOHHAAH KYJUIAaHWIIUIINTA,
KUMHH TaBcH(IaIINra Kapad XuiMa-Xuil KyIuMya cemanap:
Kopananl, HadpaTiaaHWII, HOPO3HIMK, aiaM, adCyCclaHHULI
Kabu cemanapu maiino OynIMImIM MyMKHH, SBHH (pase-
OJIOTMU3MHHM TaHJallla MaBKEMH Ba MO3UIMOH YpHUHIAp,
IIYHUHTJIEK MyHOCcabaT JOMpacH KarTa poib yiHaimm. Y &ku
Oy (pa3eoNOrN3MHUHT KYJUTAaHWJIMIIA MaTHHHHT HparMaTHK
Makcaara KapaTWITAHJIUTHHA — aMajra OLIMPHII  yIyH
KOMMYHHKATHB-TIparMaTHK Ba3MATHUHT Tanabnapura GOFIIHK.
ynnait kunub, (pa3eonoruk OMPINK, HYTKAa OOLIKAa THI
3JeMEHTIapy KaTOpHa UIUIATHIHO CY3MOBUMHUHT MaKCaH-
HHM MY)KacCaMJIALITHPUIIHUHT, MATHHHHT NIParMaTuk Basuda-

JAHUIIM MyYMKHH. Macanad, MaBXyZ 3MOTHB-0axoar CHHHU aMalira OLIMPHUIIHUHT caMapalld BOCUTAJIapHIaH OMpuUra
MyHOCB.ﬁaTPI —MabKyJJIaMacCJIuK, KaMCHUTHIIT cemaliapu aﬁnaHaz{H, }166 Kaﬁ[[ KWJIUII MYMKHUH.
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DEVELOPMENT OF LITERARY REVIEW IN THE 30-40s XX CENTURY
Abstract
This article analyzes Uzbek literatury, poetry of the 30s and 40s of the twentieth century. At the same time, the opinions
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XX ACPHUHI 30-40 HMJLJIAPAJA ATABAA OB30P PUBOXKU
AnHOTanuUst
Maskyp makomama XX acpuunr 30-40-iiwmmapuma ¥y30ex anabuéru, mebpusiTd 0030p KWIMHTAH Makojanap TaxXJIuira
toprwirad. Illy Ownman Oupra amabuérra kupn® kenran €mr ¥oKoakopnap xycycunaa ¢ukp Ownpupuiaran o03opiap Xam
ypranwirad. Anabuii 0630pra Xoc¢ XyCyCcHsTiIap Xam/a yJIapHHHT MyXHM jKAXaTJIapu Xakuaa GUKp OHIIUpUIraH.
Kanut cy3nap: llespust, anabuii 0630p, gaBp, MyHaKKuA, MIapX, yMyMiamnmMa, 6aauuii MaTH.

PA3BUTHE JIUTEPATYPHOI'O OBO3PEHUSI B 30-40-E I'T. XX BEKA
AnHOTanuUst
B nmanHO# crathe aHanmu3upyercs y30ekckas auteparypa u modsus 30-x u 40-x rogoB XX Beka. B TO ke BpeMs U3yHalllCh U
MHEHHSI, BBICKa3aHHBIE O MOJOABIX XyJOXKHHKAaX, MOCTYNHUBIIMX B JUTEpaTypy. Bhicka3biBaeTcsi MHEHHE 00 OCOOEHHOCTSIX

JIMTEPATYPHOTO XaHpa U UX BAXKHBIX aClI€KTaXx.

KuroueBnble ciioBa: HOSBI/IS{, JTPITepaTypHLIﬁ O6'I>eKT, oIoxa, KpUTUuKa, pelcH3us, 06061_[ICHI/IG, Xy[[O)KeCTBeHHI:Iﬁ TEKCT.

Kupum. Xaxon amabuérmyHocnuruaa anabuii TaH-
KUJ JKaHPJapH, yJIapHUHT TE€HE3WCH, TapakKWETH, TapKuOH,
WYKH [IaKIUIApU, MyMTO3 aga0uéT OwminaH OOFIMKINTH, Y3uTra
XOC XyCYCHSTIApUHH TaJKUK JTUINTa Y6THOOpP KydaHMOKIa.
Aiinnkca, anmabuér, amabuii acap Ba YHUHT SPaTHIIHILIH,
XYCYCHSTIAPHHN TaIKUK STYBUYH anabuii 0030p >KaHpUHHUHT
Tabuary, anabuéT pHBOXKKUIA TYTTaH YPHUHM acociall, CTPYyK-
Typaln XyCyCHSTJIAQpUHU O4YMO OepuIl TaHKUA TAPUXUHHHT
TapakKUET OOCKMWIApHHHU OeNrmnamyia MyXuMmamp. “Y30K
Tapux, 00i aHbaHamapra sra OynaraH agaOuéTHU OaxoJaiiaa,
TakpuOarapHi yMyMIAIITHPUIIIA MAPX KaHPA MyXUM YpHH
sraymaiian’’[15]. Anabuit 0630pna uamMui-Hazapuil Xynocanap
YUKAPUIL, YMyMJAIITHPHII Ba X.K. XYCYCHATIAp YCTYBOD,
mrapx cy3m 0030p aTaMacHHHHT MabHOCHHH Y3HUIa TYIHK
MyXaccaM 3Ta OJIMACIWrd OOMC MyaMMOHH TYJIHK Y3uaa
Kampalb oyraH anabuii- TaHkuauii 0030p €k amabuii 00630p
UCTWJIOXMHU HWIUIATHII MakOys JeraH (QuKpiapra KyIiu-
namu3[2]. Anmabuit 0030p skampu XX acpuunr 30-40-
HWutapua XaM TapakKWid 9TAH, TapyaHl XyKMpoH Mmadkypa
YU3UFU/IaH YHKHO KeTa oyMaca-lia, yIia JaBp amxaOuéTH,
amabuii XoJucanapH, FDKOJ HAMYHJApH XaKuaa MabIyMOT
Oepa OJUIIY KUXATUAAH YPraHWIMOKIIA.

Acocuii KHcM. Anmabuii 0630opiapaa 0OBEKT KHIHO
OJIMHTAH JaBp Ba YHJA sSpaTHIraH acapriap TaXJIWil KWIHHHUO,
MabIyM XyJocajap 4YuKapwiaad. Xap Oup AaBp anaOuéru
00BEKT KWJINO OJHHTaH 0030piapia WIMHEA TaXJnj, TaaKdHK
STHIAETTaH acapiapra Xap TOMOHJIaMa, CaHbaT ME30HJIApU
moupacuma 0axo OepHiln, Hazapuid Xyjocanap YHKAPHUII
XyCcycHATIapu ycTyBop Typanu. Macanan, “bomamap Ba
éunrap amabuérm xakuma”’ amabuit 0030pu “Brr jmeHuHan’
razetacuHuHr 1938 iimn, 12-coHuma dvom sTmiraH Oymuo,
KYOpOK TaHKMAMH pyxzga &3wiraHud OwimaH IbTHOOPHU
TOPTA/IN.

Myamnu¢p — Oonanmap Ba &€uuiap HampuUeTH MYAUPU
H.AtaxonoB OyHnmaH ukku Wuin OypyH Anxam PaxmaTHuHTr
“Opmak”, “Caiipoxu Kyuuiap”, IHykyp CapayinaHusar
“Myrambup aymuyk”’, 3acdap Juéprunr “Tanrana” mespiap
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TymaMu Xamaa “T'yimanr” HOMIIM ajJbMaHaXHHUHI XO3Uprada
YON STWIMAaraHWHW EIITapHUHT YCUINWra KarTa TYCHK
OynranuHu, Oonanmap Ba €nulap y4yH KHUTOONApHH HamIp
STTHPYBYH Maxcyc Hampuérnap OYIMaraHuHN TaHKUA KUIHO
yraau.

Kelivaru #wiapaa maHa Iy KaMYWIMKIAp Ty3a-
TWIa€Trannanry, Oonamap Ba Enulap HAMPHETH TaIIKWI
TUnO, OMp KaHYa OpPHWIHHAN acapiiapHd YOIl ITTHUPraHH,
Macanad, AMuH Ymapuitauar “Broumk xyumxnapn”, Xamun
Pacynuunr “Paiixon”, M. T¥namuunr “XaBac” HOMJIM KUTOOU
Ba 3Ta agabuii alpMaHax YoM STraHU , aMMO YJIAPHUHT XA
€TapJIi SMACIUTHHU TabKuTaiian.Makrab émmmara 6omanap
yayH “Makta0 KyTryOXoHacu” cepuscHIa KHTOOIap dOIm
stunaérrann, Oy cepusparu kutobimapra EBpoma Ba pyc
KJIACCUKJIAPUHUHT JHI sXIu  acapiapuny, A.Toicroi,
H.OctpoBckuit, B.KaraeB, ymyr ¥30ex wmoupu Anuiep
HapowuitHunr “baxpom” HOMIM JOCTOHU KUPUTUITAHUHU KYp-
carap 9KaH, yJapHHHI cudariu Ba Oonanapbon an3aiHIap
OnaH 6e3aTHiN0 YNKAPWITMIINTA UITOHA/IH.

Bonanap Ba €nnrap amaOWETWHU OpHTHHAI acapiiap
OwnaH OoluTHmra ¥30exk E3yBUWIApH XaKmuaupiap 1eb
xucobmaran Mmyamwmd “kekca” &yBummapan (A.Kaxxop,
X.Omumxon, Fadyp rynom, Xacan I1ynar, Unéc Mycnum Ba
Oomrkanmap) Oojamap YydYyH OpHWTHHAN —acapiap —&3umra
KU3MKMaSTraHIMKIApUHA TaHKUA KUIHO YTam. V3bexucron
€3yBumyiap YIOIIMacuHU XaM Oosianap anabuérura épaam
OepMaramnmkna, Oomamap E3yBUMJIApHHUHT — acapilapHHU
TaKpU3aH YTKa3umI, OuOIuorpadusiap spaTHII, Macanaxar-
Jap YIOITHPHII KaOW WIUIAPHUA MYTIAKO 3CAaH YMKAPHUIIAA
aiiOnaiinn, OyHWHT HaTWXKacuaa KYMUWIUK &m E3yBUmiap
wkoanit épmamra MyxTok Oynmu6 Konmokaamap. OG63op
XyJnocacuma Oosmamap Ba €uuiap HampuéTH  MYAUpPH
H.ATtaxonoB Mapkazuii Kymura Ba &3yBumiap yroummacu
AKHHIaH &puaM Gepca, VY3GekncToH Gonamap Ba Smumap
HampuéTy “€m aBloAJapra COfjoM Ba IIyXTa KUTOOJIApHU ¥3
BakTHIa eTkazub Oepa omamu” 1neb €3aau WIIOHY OWIIAH.
Tyrpu, ynma Oomamap ydyH E3wiraH acapiap TaxJIHI
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KWIMHMaraH, Ma3skyp 0030p KYmpok Oonanap ydyH KHTOOIap
Hallp STHII Macanajapura OaruIUIaHraH Oyiica-ia, yHAArd
TaHKUAUHA PyX cOXa MyTaxacCHUCIapu YbTHOOPUHM TOPTHIITa
Xu3MaT  Kwiran 1e6  xucoOmaiimu3.UyHknm  Oonamap
anaOuETUHUHT KEeHUHTH PUBOXKH Oy (QUKPUMHUZHUHT TYFpU
SKAHJIUTMHY KypcaTaiy.

“¥36ex cOBeT MOYMACH SHIH Gockuuna” anabuit
o630pu  Xomun FEky6op Kkanamura mancy6 6ymu6, y
V3GexucTon E3yBumnap yiONIMACHHMHI IUIGHYMH OIIMIAH
é3mraH, JeMak, yHIa MabIyM Makcam — Y30eK IMIebpHsTH-
HHUHT aHUK Oup JaBpHIaru XolaTiapH, W3NaHUILIAPH, FOTYK
Ba KaMYMJIMKIAPUHU TaXJIUI KHJIHII, yMyMJIAIITHPUII Ky371a
TYTHJITaH.

Anabwuii 0630opaa XX acpaunr 30- Huuiapu, aHUKPOFU
1937 ¥imrada OynraH nmaBpa SpaTWITaH acapiap TaxXJIHI
KWINHTaH, OaxoJlaHTaH, IOTYK Ba KaMYIIMKIAp KypcaTHO
6epmiran. Iy sxuxatman y »xaHp Tanabura >xaBoO Oepa
oJIaJM, aMMO aabuii 0030p MYpo AaBpU MadKypacH FosuIapu
OwnaH TYHMHTHpHWITaH, OIy OOMC YHIOA 3CKHpraH Kapariuiap,
JaBp Madkypacu pyxuaara acapiapHy THITA OJUII TaMOHUIN
aHUarMHa JKaHIUrK Kys3ra Tanuianagu. lly Owmnan Owupra
X.Exy6oB yura naBp mKoAKOPIAPHHUHT acapiapyra GaguusT
Tanabmapu HyKTaW HaszapuaaH 0axo Oepuinra xapakar
KWITaHWHA ~KYpUIIMMH3 MyMKHH. MacanaH, TaHKUIUU
Faiiparmii, F.Fynom, Oiioek, X.OmumxkoH, YHFyH Kkabu
IMIOMPJIAPHUHT WOKOJWIA SIHTHIMKIAP BYXKYyIra KeJTraHH,
yIapHUHT OyHETA Kapanulapy d9yKyplaliraHd, KypyK pUTOPH-
Ka (HOTHKIHK), JA€KIapanus, MyXOKaMadWINK, yMyMHI
ramiap aHda 6apxaM TONTaHH KypCaTUIaau.

By naBp mounpnapuHuHT “KedMHMaIapHU OYTYHIUTH-
Ya onuiura, GUKPHA SYMOLMOHAT KWIHO OepHIira, IIOUTHK Ba
CeBUHWIApMHY, HadpaT Ba Fa3abiapWHM, MapAiMK Ba Kax-
PaMOHJIMKIIApHHYN YyKyp Ba KEHT TacBHpJamra” KHPHUIITaH-
JMKIapu “KaTTa THJIAKJIApHU IMIAXCHH, YHI UHTHM KEYHMHMa-
Japu Ba ce3rwiapu OwnaH y3BHH cyparna 0Oormad adTuin
Japakacura ‘‘SpMINTraHIapyuHH, WHCOH Macajacu HIoupiap-
HUHT JUKKAaT MapKasura YTraHW MIebPHATTa XOC IOTYKIap
cudaruna kypcatagu. “Tloss3msma smocra WHTWIMII STHHU
Tyran oOpa3, MyKaMMmall XapakTep SpaTHIIra WHTWINII Y31
Oup yrraiumaup”,-ned €3aau TaHKUTIH.

Oiibex aBBaIrM TYIIKYH Kal(pUATHIAH  XOJIU
OynraHaMruHM, OUp KaHYa JOCTOHJAp spaTraHW MHCOJIUIA
kypcaragu. “OpaM Ba THIHU Ba XapaKT€pPUHH HIIIalIa yjap-
HHUHT OaMIIapBapJINTH, MypPyBBaTIM Ba mIadKaTidu OYiuim-
JapH, SpKKa MHTHIMILIAPY Ba MapUIMKIApHHU KabapTupuno,
oyprtupu6d Oepunan”. “CuHOUIl KypallHHHT XapakTepiu
TOMOHJIADHHH €Tapiiil Japakaja WIIOHTHPApIH Ba Oaxumit
TYIUK KAIHO TacBHpJail onMaau” AeraH TaHKUAud (UKp-
napura OyryHTH KyH HyKTau Ha3apuJaH KapaiauraH Oyiicak,
OMOEeKHMHT XaK SKaHJIHWIH SKKOJ KYpHHAIW, TaHKUIYMHUHT
aca mypo MadKypacH KONHUIUIAPUAAH YMKA OJMaraHWHH XaM
HaMOEH 3TaJIu.

[oup FaitpaTuii wxonu xakuna €3ap sKaH, MyHaAKKH]T
YHUHT TI033Usila Ky3ra KIIPUHAPIM YPUHHU STajUlaraHd,
énutap yHUHT acapiapuaard ONTHMH3MIAH, TETHKIMKIAH Y3
KalipusTnapuan Tona onunuiapuHy “OHamra xat” Ba OomKa
mebpaapu MUconuaa ound Oepanu, ury OwnaH Oupra yHHUHT
IDKOJTUJIA JKOHJIM HMHOCH XapakTepd Ba OOpa3sMHMHI XaJld
CYCTJINTH PAHI'CU3 HUIIJIAHTAHJIUIH, XapaKTEPHU TacBHUpJIallaa
KyWIH SMAacCIUTHHU TaHKUA Kuiagu. MHCOHHMHT mXTHMOHUit
(daommuruan  udonanamma, CcUECHA AIXTHPOCIApHHU, (ao
MaB3yJIapHHA KyTapuO YHKUIa Kywmaup ned xucoOmaimn.
AVHU 1y TaHKHJYM MakKTaraH >KUXaT OYTYHTW KyHJa IIOHp
IIEBbPJIAPUHHUHT FOSICH SCKUPTaHIUTHHU XaM KypcaTau.

F.FynoM wkonm xakuga ranupap 5KaH, YHHUHT
Oyrynrn kyHna rosicu sckupran “Kykan”, “Tyit”, “Hkku
BacHKa”~ mosManapura 6anxang 6axo 6epagu. Xamuzn OIMMKOH
WKOAUIra XaM Wypo Madkypacu HyKTau HasapupaH 0axo
Oepca-ma, “YHHHI MO3MACHIA SXTUPOCIH, TadOCIH, >KaH-
TOoBap, XKYIIKWMH POMAHTHKA Ba JMPHUK MHTOHAIMS KyWIHAUD”
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neraH GUKpIapu TYFpH. YWFyHra “akTyan TeMaJlapHU
W3JIOBYM XaM Myxab0ar Ba TabHWaT JMPUKACHHUHI CaHBaT-
Kopu” ne6 6axo Oepaiy, YHUHI KWYKHHA CIOKETIH LIehpiap
apatuiia MyBadGakuaT KO30HTAHIMIMHU TYFPH KypcaTa,
aMMO MIOMPHHMHI JaBp PYXMHH akc >TTHpraH “bpuragup
Kapum”, “Kyém ynxacura”, “Hasup oTaHuHr ¥fa3abu’)
HIeBPIIAPHHHI MHECOJ TAPUKACHIA KEITHPAIH.

M.II1aiix301aHUHT KYTIPOK YMyMHH, XaTTo (ancaduit
MaB3yllap/ia miebpiiap €3WINM, KeHWHTH BakTiapia IIyHaait
MaB3yJIapHHHT  “KOHKpPET MO3THK  (opMacuHH  Oepa”
GoIuTaraHINTH, MabIyM Japaxkana MUK IIOUPIUTH, “KaTrTa
MHKECHard BOKealap Ba MJIEsNIapHH MO3THK (opmara
coNuIIra” KOAUPIUTHHU TYFPHU TabKUATAWIH.

“Yemon Hocupuit xuccuériam mounp. YMymuil upes
VHUHT [IaXCHATHra TerMaca, CyOBEKTHB 9XCOCIApUHU
TUTpaTMaca, MOUPHHUHT KajuOura Kupmaca, HOATHK (opmara
aitmanmaiinu. Y. Hocupuii TypMynn ¢akTiapiHy MIaxcaH XHC
KWiO, yIapHUHT ¥3Ura OpraHUK SIKHHJIWINTHHA CEBHO
Kyimaiiogn”. “Hacumara neraHuM” MIEbpUAAH MHCON KeI-
TUpUO, TypMyHIgaH kKacO 3TraH ¢QuKp Ba oOpaszmapra JIOHMO
WHTHAM Ba HHOUBHAYANI OYEKIap OepraHvHI TabKUIIANIH.

JaBp mebpuarura 6axo Oepap dKaH, IIOWPIAPHUHT
pean TypMyll OwWiaH aJoKacu KeHrairaHw, BaTaHUMH3HH
CEeBraHJIMKJIApH, yHra OyIraH cajokaTiapuHy Hpoja KUiIraH-
JIMKJIApH, MaB3yJlapy KeHTaliraHu, oBo3Japy OajaHaJIaIlraHy,
MaB3ynap XHUJIMa-XWUINTH, LIOMPJIAPHUHT  TypMYyII
TakpubacH, TalaHTH, afaOuii TAKOMIUTH, THJ OOWMINTH, IIaKI
JKUXATHIAH TO3THK XHJIMa-XMUTHKIAPHU PUBOXKIAHTHUPIaH-
JMKJIApUHY XaM I0TyKJIap cudaTuma Kypcataim.

Anabuii 0030puM MYHAKKUI Xap OHp JaBpHH YpraHap
9KaH, YHUHT IOTYKJIAQpUHU KYPCATHII, TaXJIMJI KWIHII OMiIaH
Oupra anabuéT TapaKkKUETHTa XaIaKUT OepaéTraH HyCOHIapHU
xaM 04n6 Kkypcaruimy kepak. Ly sxuxatman maskyp o63opra
Kapaiiguran 6yncak, X.Fxy6o Oy Tamabra karbuii puos
KWITaHWHH Kypamu3. [{aBp MOdU3MsACHIArH SHT KaTTa HYKCOH
cudaruia KypcaTWiraH XyCYCHSAT- ‘‘COIHAIHCTHK HHCOH
00pa3y, yHUHT pOCTaKaM, XXOHJIH Ba TYJIUK XapaKTepH sIPaThiI-
Maraljura ’HA OYT'YHTH KyHAa HYKCOH €0 XMCcOOIaMaciiK
MYMKHH.

TaHKMIUM  WKOIKOpJIapra TypMyIIra YyKyppoK
€HIOIIYB, YHIOAarM Xald MIaKJUIAaHUO eTMaraH XOAMCaJapHU
OYMII, YJAPHUHT KaH/Aail TapaKKUi STHUIIN Ba KalCH paBHIIIA
¢dopmara KHpPHIIMHM  KypcaTHIIW, “y3  TeBaparuaaru
ypyFiapJaH HUMajgap YCHO UYMKWIIUMHU OJAWHIAH KYPHIIN
no3umiurd “ Taknuduau Oepamm. Kymumnmk moctoHmapaa
(F.Fynowm, Faitparuit) aparunran obpasnap “yMyMuil KHIIH-
JMK YU3THIAPWHY Y3WAa TallWraH ofJaM OYIWIN Japakacura
KyTapuimaran”, Xo3upJa siHI'U OJiaM HICAINHU Iy KYHHUHT
TUNUK KUIIWIApH OpPKAIM  SIpaTUII BakTH eTOH, -71e0
XucoOmaitmy. YMymaH, TaHKMIUMHUHT SIpAaTWIAETraH MHCOH
o0pasugaH WKTUMOUMIMKHE Tanad KWIMIIKM XaM YHYaJIHK
TYFpu  dSMacnuruHu  kypamus. Ulebpustumus Typmymijga
MIaKJUTaHTaH (aKT Ba XUCIAPHHU 03 Kala 3TaéTraHinkiapy, Oy
OCOKMYIaH IOKOpWTa YMKUIN 3apypiuru, my Owmman Oupra
WHCOH XHCIATIIApHHU yMyMOamapuil HyKTaW Ha3apumaH
TacBHUpJIAIl 3apypiMIH “pyX MHXKEHepiapu'Ta TabKuiaad
YTunaau.

Maskyp anmabuii 0030paa ¥yma pgaBp MIOUpIApH
wKoaura 6ab3u ypuHiIapaa TyFpu 6axo OepwiraH Oyica-aa,
TAaHKUAYMHUHT Kapanulapu dCKUPraHH KypHHagu. bus xaHp
HYKTal Ha3apuJaH Kapaiauran OYyicak, JaBp MICHPHATHTA,
YHUHT SpaTyBUMIApH VKO YPTaHWITAHIMTH, yiaapra 0axo
OepwITaHiINTy, IOTYK Ba HYKCOHJIApH KYpCaTWITAHIIWTH,
MEBPUATUMUBHUHT KEJIT'YCH PUBOXHU YUYH MabIyM Ta](_HI/ICb-
Jap yprara TalUIaHTaHIWTH OKUXaTHIAH axabuit  o0630p
Tanabiapura Moc KEJIUIINHN KYPaMHu3.

XX acpuuHr 40-imwutapura kenu0, amgabuil TaHKUL
Oup MyHYa JKOHJIAHTaHUHU afabuil xapa€Haa Y3MHU HaMOEH
9TaTrad IOHUp Ba €3yBUMIIAp MHXKOAWra MyHOcabaT[a KypHII
MyMKHH. Macanan, agabuérmynoc Hacpymna JlaBpon
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KaJlaMura MaHCcy0 «Ajkoin0 TanaHTiap” ne6 HOMJIaHTaH
0030p “Emr nenunun’”’ razeracuauar 1940 i 1-4 COHJIapua
O0ocunu0 YMKKaH. YHAA TaHKUAYM IaBpHU Oup OYIOK IKOI
MakTa0ura yxmiatap 5KkaH, “‘Yy3 3aBKMUHH YMyM XajKka Oui-
IUpMaK y4yH Kyara KajaMm oiu0, WKoA MaijoHHWTa KHpud
kenaérral énuiap” 0eXucoOIUruiaH KyBOHUMHU SIIIUPMAKIH.
Teramost 6yu6 wKox MaiioHura KUpHO KenaérraH Enurap 3
acapjapyia MasMyHJIM MaB3ylapAa Kajgam —TeOparuimira
XapakaT KWIAETTaHJIUKIApH MYyHAaKKUIHH PYXJIQaHTHPAIH,
ymapHu  YKuO, UIOANAHAIM. EITApHUHT  MKOAKOPIHUIH,
BaTaHNapBapIura (GaoauATIapuia SKKOJI KYpPUHHO TypHIIH,
YIApHUHT ¥3 KelakakIapuHU XO3UpAaH Oenrmnald Kyiumm,
OYHMHT y4yH yJapHHUHT KaJIOHWIa TYIWK MIIOHYHUHT MaHOacu
Gopnury, yHIaH KyBBaT OJNUIIHHU TabKUUIAH 1.

TaHKuIUH, acocaH, WKOJ MaWmOHHTA KUPUO Keladr-
raH € YCIMPUHIAPHUHT MIebpIapu Xakuaa GUKp IOpHTa.
Myxtop Typcyn, Myxummua Kommp, Cynron AkGapwuii,
Myarrap HacpumnnHoBa, Puxcm Tymaran kabm é&nurapra
TaXpHOamn IKOAKOpNAp sSKWHAAaH TypuO Epmam Oepcamap,
WKOIUH Yeuin Mynuna Hyn-nypuk KypcaTuica, ylapiaH sSXIIu
MIOMpPJIAp YUKWUIIM MYMKHHJIUTHHU TabKUUIAHAW. ~BH3HUHT
€3yBUMIIapIMU3HHHT OJHa TypraH SHI' MyXUM Ba3uda MaHa
mry kabu ycub kema€rraH axoimb xwuciarTiapra sra OynraH
énutapHuHr yceunutapura €ppam Oepuin Oymumm kepak”[6].
Maskyp o63opra OyryHrH KyH HyKTaW Ha3zapHIaH Kapacak,
yHIarn 0ab3W KapalUIapHUHT 3CKUPraHH KYpUHAAH, aMMO
ycub xkemaérraH Enulapra XaHpHXOXJIHMK TyWFycH OwiaH
TYIMO-TOIITAHINTY KUXATHIAH MabIyM axaMHATra 3Ta.

«[1033uIMHU3HHHT SIHTH HaMo€Haamapm» ae0 HOM-
nanran AMuH YMapuiHHHT agabuii 0630pu «Emn neHuHUE
raszetaciHUHT 1940 ¥inn, 5-8-comnapuaa yom 3THITaH. YHIA
TAaHKUI4M Ba IIOMp AMMH YMapuil meppusTUMuUsra” rysan
HIebPIIapy, IyXTa JOCTOHJApH, ENKWHIM caTpyapu OwiaH”
kupu6 kenran Xamun Fynom, Ackag Myxtop, Typo6 Tyna,
Pavno VY3okoBa, Pam3, Xacan Caupn, Bocur Cabaynna,
apod Pammawnii, H./laBpon, A.Xamnam, Illyxpat cuHrapu
20 ra SKUH FOKOJKOPIIAPHH THJTA OJag. YJIapHUHT OaTuwid
THITA, MIEBPUH BOCHTANApra KyHT KWIAETraHIUKIApH,
CaBOJIXOHJIMKKA YbTHOOp KapaTaéTraHiapuHi MabKyJUIai .

X.Fynowm (“Hap ounan Anap”) 6unan [llyxpat (“Op3y
Ba Kacoc™) HUHT TOCTOHIApH, yiap sipaTraH o0pasiap Xakuaa
¢uxp Omnpupany. “Xamun FynomHuHr Anapu myHmail opsy
KUJIa M

CyB mapucu Hera OHaMMac,

Hera y3um TY1KuH 5MacmaH.

VYuap aau 6yam6 xymr 6up cac,

Ammo Hera Oup yH smMacMan”[ 4 ].

Myamm¢p Maxmyn XKamun Ba Typo6 TymanuHr
HMIebPIAPUAAH MHUCON KEITHUPUO, YIAPHUHT  COJJIAIHIH,
XaKKOHUHINTY, (ancadara TYIUKIUTHHA MHCOJIAP OpPKAIH
kypcatu6 Gepamu. EmmapHunr mkommaa XakuKuii, sKo3u6amd
carpiap, sSHru obOpa3, MeradopamapHu kyn ydpamwu, Canpg
Hasap, Bocut Capaymnanusr mupud razamiapd, M.TyiakuH,
1I.PamuuiinapHUHT TUPHU3M OWIIaH TYITaH PaBOH, OXaHTIOP
meppiaapu €M mMebpuiTra XycH OYnu0 TymaéTraHIurHHI
TapkuyIaiinn. O03opaaru Kyluaaru mynoxasanap OyryH xam
JOM3apOIUruHN HyKOTMAaraHMHH Kypumn MyMkuH: “Em pyc
moupu Anekcanap Ilymxunau, rpy3sun moupu Ilorta
PycraBenuHu sxmm YKUMacaaH TypuO, Y3MHU Xald XaKUKHUN
MICBPHAT KHUIINCH 1e0 OmiMaraHuiek, y30ek €I moupu Xam
Hapowuit, Mykumuii, ®ypkaTinapHu 4YyKyp MyToajaa Kui-
MacoaH TypuO, V3WHHM “mo33us axjiuigaH MeH!” neb aiita
oJIMaca Kepaxk.

[lyHuHr yyyH xam €m IIOMPIAPUMH3 CYHITH HaiT-
nmapaa ¥30eKk KIacCHK aTaOMETHHUHT a)XOWNO aHbaHAJIApUHH
3yp MIITHEK OmnaH ypraumoxnanap”’[4]. AmuH Ymapuii 10gan
OPTHK IIOHpIIap Ba yJTApPHUHT acapiapuHM THITa oaud yTap
9KaH, KaMUYWIMKIapra XaM TyXTaian6 yragu. [109THk HyKCOH-
nmap (THJI Ba CHOKET (aKUPJIUTH, KOMIIO3UIHSA Oy3YKIHIH,
MyXOKamMa0O3JIK, Ma0JIOH KaxpaMoHIap Ba OoIIKaiap)
Oymummra Kapamaif, €I DIOMpJIApHUHT JOCTOH, JPTaKJIaph
Mo33usia WKOOUA Xoanca cudaruaa Karta YpuH TyTagd 1eo
&amu. Uly ypuHma TaHKUAYMHUHT agaOuid sxapaéHpgard €m
moupiap wkoaura OamaHa Oaxo Oepran ned XucoOmamr
MYMKHH.

Xysoca. Anmabuit 0030piapHM VpraHuil acocuia
YIApHUHT TY3WIMIIN Xap XWUIMTH XaM Ky3ra TalUIaHWIIUHA
xaM aiitn6 ytum no3uMm. MacanaH, Maskyp amabuii 0030p
gmuapra MypokaaT 6unman Tyraiam: “Eummap, xenmariap,
O00BCKTUB BOKEJIMKHUHI AKTHB KHIIHUCH OYIallnuK, TYy3al
TaOMAaTHUHT MYXJIMCH Ba HYpIM Xa&THUHT XaKUKWI OLIMFU
Oymaiimk. DHT acl, ynMmac mebpuar xam myHganup”. Llyan
XaM aWTHO YTHII JIO3UMKH, THITa OJMHIAH LIOUpJiap Ba
VIAQpHUHT YIIa 3aMOH pyXH OWIaH WYFpWIraH MIebpiapH
XaKuJard Kapamnviap OyryH SCKUpAH. AMMO TaHKMIYM THIra
ou0 YTraH, WKOIWra yMHUA KY3u OWIaH KaparaH Xammu[
Fynom, Ackan Myxrop, Illyxpat, Ill.PamumoB kabu mwxo-
KOpJIApHUHT acapyap OyryH XxaM KNUTOOXOHJIAp MabHAaBUATHHU
GoinTHIITa XU3MaT KWINO KeIMOK/Ia.
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O JPAMATHYECKHUX INPOU3BEJEHUAX, OIIYBJINKOBAHHBIX B )KYPHAJIE «BCEMUPHAS
JUTEPATYPA»
AuHHOTaIUHA
B aroii cTaThe paccmarpuBaeTcs BaXHOCTH JpaM, ONMyOJIMKOBAaHHBIX B JKypHaie «BcemupHas iutepatypa» 3a 1997-2013 rompt

Ha CCFOI{HHHIHI/Iﬁ JCHB.

Hctopuko-6uorpaduueckne ObUTH  KJIACCUDUIIMPOBAHBI

Ha HallMOHAIBHO-IIPOCBETUTCIBCKUEC,

COHUATBHO-TICUXOJIOTUYCCKHUE 6BITOB0-6I/IOFpa(l)I/I‘-ICCKI/I€ JApaMbl. KJ'IaCCI/I(bI/IHI/IpOBaHHLIe JApaMbl ObLIH npoaHaJIu3upoOBaHbl C

TOYKH 3PEHHS TEMAaTHKU U OBUIN CAENaHbI BEIBOJIBL.
KioueBble  cioBa:  1mpecc,  Jpama,
MICUXOJIOTHYECKHE, OBITOBO-OnOrpaduyeckue.

HCTOPUKO-OHorpadudeckue,

HAaIlMOHAJIBHO-TPOCBETUTECIIBCKUCE, COoIMaJIbHO-

“AKAXOH ATABUETH” ’KYPHAJIUIA YOIl STUJITAH IPAMATHK ACAPJIAP XAKHJIA
AHHOTAIHS
Yoy makomama «Kaxon amabuérn” xypHammma 1997-2013 jmmiapaa 4on KWIMHTAH JpaMajlapHHHT OYryHI'M KyHIard
axamustu. Tapuxuid-Ororpaduk, MIUIHH-MabpU(UA, MKTUMOUH-TICUXOJIOTHK, MauIInii-Onorpaduk apaManapra axpaTwino
tacHuanay. TacHudIaHraH ApaManap MaB3y KHUXATIaH TaXJIWI KWIHHTAH Ba XyJiocanap YHKapUITaH.
Kanut cy3map: matOyor, npama, Tapuxuii-onorpadux, MUILIHHA-MabpUhHid, HKTUMOUH-TICUXO0JIOTHK, MaIIHi-Onorpaduk.

Kupum. Bupon-Oup anmabuit xaHp ¥3-y3umaH maiino
0ymm6 komMaiinn. Xap KaHAail >kaHpHHHT ¥3 Oocu® YyTrax
Hymm Ba ¥3 Tamoirmiapu 60op. MyCTaKWIUTHK TaBpH Apama-
TYpPrUACHIArd SIHTWIAHHWII Ba TaMOMWIUIADHUHT BYXKyJIra
KeNUIM XYyATd IIyHIal omuiuiapra OOFMHK. By ¥3rapwii-
mapHu angabuérmyHoc onuM Y30k JKypakysnoB mryHpai
Tabpudaia: “JlouMuii xapakar Ba ycuI-y3rapuiiaa 0yiaran
JapaMa, SKaHp HA3apHACHHUHT XaM SHTWIAHHO OopHIIMHK
Tanad staan.” By QuKpiap KaHYaIWK acocra 3ra SKaHJIUTHHA
OyryHr# KyHHMH3[Ja YHYTWITA@H KAAPHATIAPHUHT THK-
JIAHWIIH, MabHABUATHUHT acocH OYNTaH JWHTA >bTHOOPHHHT
Kyuyaiiuny, 3aMOH KaXpaMOHJIApUHUHT JpaMmajard Xapaxat-
napuHy TadakKyp dBPUINIILIAPH Jesl ONaMHU3.

Hcrukion naBpu ¥30ek IpamaTyprusich WIK KaJlam-
JapIaHOK YIKaH WKTHMOMM-cuécuil, rosiBuii-madkypaBuii Ba
Mabpu(PUA-aXTOKUH TO3UIHMACHHE aHHUK OCNTmiad  OJIH.
I'moban mMyammonapau udomanamma X03UpkaBoO Oymum —
OKTUMOUM BOKENWKHH HWHBHKOC Kwigupumra cadapbap
sTunan. bunoGapuH, ¥30ex ApaMaTypruscy Ba TeaTp CaHbaTH
IDKTUMOMH  TaaKKypHHUHT SHTHJIAHHIINA, MabHABHATHHHHT
IOKCAJINIIN, TIEMaKKH MaJlaHUsT, (aH, CaHbaT, TabIUM-TapOus
coxXallapy pUBOXH Y4yH Xu3Mmar KwiMmokzaa. LIlyHuHT yuyH,
MYCTaKWUIMK JaBpH ¥30€eK JpamMaTyprusiCHHHHI IIaKi-
ycIyOu, Ma3sMyH-MOXUSATHHN MIJUTHH HCTHKJION MadKypacH-
JIaH aiipo X0J1/1a TacaBBYp KHJIHII KHHHH.

“AnaOuit-rappuxuil kapaéHma MyalsH JKaHPHHUHT
ypdra KupHIIHM, TapaKKUETTa SPUIINIIHN OUPUHIN HaBOaTHA
yima naBpAard XyKMpOH KapallIapHHUHT HHMMara KapaTwi-
raHd, >KaMUAT KULIMJIAPUHUHT JTyHEKapallld, JXTHEXK Ba
MHTHINILIApU 6unad OormuK OYmaau[1]” Xy, MycTaKumTHK
IaBpH y30ek npamaryprusicuga[2] KaHmail SHIWIMKIap OJIHO
kupau? bynapau yu acocuit 6ockuuna canad yramus:

1) Mxtumouii-cuécuii Ty3yMHHMHT Y3TapHIIM SPKHH
VKOJ KWINII WMKOHMHM Oepam. bammmit wxox ydayH
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Kyimiaran MaxOypuii METOIOJIOTHK TYCHKIApHU Oaprapad
KWIAX Ba MIUIMH ApaMaTyprus Y3WHUHT SHTH TapUXUHN
SIpaTHINTa KUPUIIIH;

2) Onuc Ba SIKHH MWUIMA Tapux, JAUHUN YBTUKOJ,
maiix-panuiinap, yiuyF amioMmanap, acocCH3 KOopalaHTraH
Hraxciap KACMarty, azanuii ypg-oaatiap Ba aHbaHanap OMiaH
OMp Karopia 3aMOHJOII OHT-IIYYpH, KYHTHJI HWKJIAMHAIA
Keua€TraH MypTaHajJapHU Jpamara Ky4yupull, caxHa Ba
KMHOTA OJIMO YHMKHUII HMKOHH f03ara Kelaw;

3) dpamaTyprus Ba TeaTpra sSHTH 3aMOH PYyXH KHpPHO
Kenau. DpKUH Ba 0301 Baranra myxa00aT MaB3yCH eTakdd
FOsira, MWUIATHU YHFOTHII Ba IIy FOsi aTpoduia >KHIIC-
JANITUPHII, KATOOXOH (TOMOLIAOWH)HM XAIOJUIUK, TMOKJIHK,
Kacypiuk, ¢uuoiimnmkka yxpaam, ¢ancapuii ¢ukpranra
ypratuii, GUKp ogaMH OpKau Y30eKHUHT Ku€éhacuHN HaMOEH
st Gom Makcaara aitmanan. Kymma6 npamartuk acapiapna
JaBp Ba IIaxXC MyaMMOJIapH Kajamra OJMHIH, CaxHara oJif0
k. By Xom  ¥30exk  apaMaTyprusiCHHUHT — MHKIOP
JKUXATHJaH YCHUINM Ba JXaXOH JApaMaTyprusicura Qosxuanm
TYKHAIIyBJIap ApaMaTU3MHM, JUPU3M, Ba JApamMaTU3M CHHTE3H,
pOMaHTHK Tylirynap xamaa ancapuii yMmymialiMagapHia
udoaanant, KUXaTuaaH SKUHIAIINIIN, KaXpaMOHIap Xapak-
TEPU TacBUpUOA WKTUMOMI MyaMMOJIapHU  IICUXOJIOTUK
JANMIIIANT KaOu WIIFOp I0TYKJIApHH XaM UMKOH Kaaap HKOIHH
V3MalTUpUiInIIura Hyn o4yad. AKcapusiT TaJKUKOTYMIap
MYCTaKWUIMK TaBpH ¥30€K IpaMaTyprHsCHHH MaB3y KaM-
poBUra Kypa Tapuxwii Ba 3aMOHABHH MaB3yHaru acapiap
Tap3uaa TacHuG Kuumamu [3].

Copnanamrupagurad O6yicax: kaHp/a FOSIBUN MaB3y-
nap Typdanuk kacO OTAW, axJOKWH, MabHaBHH, MaWIIHH
Macananap TalKUHUATa YbTHO0p Kydai, MCUXOIOTUK TaXJIHIT
TepaHJIalld, MIWUIMHA Y3ura XOCIMK KEeHI Kysod €31u, 0ol
MaB3yra MHCOH “MEH”H, YHUHI XaCTAaru YpHU, SIIAIIaH
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Makcaay, kabum Macanamap, OaguusTra Kyd4au Oecak XaTo
KWIMaraH Oyimammus.

Magsyra ouj agabuérnapuunr. (Literature review).
Typnu coxamapiaa kaxoH OWIaH IO3JAINUII  XO3UPTHU
KYHHMHU3HHHT MyXUM Basudanapugad 6upu 0ynub KoaMoKaa.
Anabuér Ba caHbaT CcOXacH XaM OyHIaH MYCTacHO 3Mac
“KaxoH amabmérn” >KypHaIMAarn HaMyHAJIApHUHT YOI
STWININY, OYryHTHM KyHIa WHCOH MabHAaBUIl OHTMHHHT
MIAK/UTaHAIINA Ba K0 TapOMsIcHIa KaTTa poib YHHAIIN Xed
KuMra cup sMac. Mamakatumusna OyHzmai acapiapHH Tak-
JM KWTyBYH HaIp 60PIUTH KyBOHAPIUINP.

3epo agabuérmyHoc onum b.Kapumos Tabkumiaranu-
nek: “XKaxon amabuéru” 3amoHaBHil y30ex amabuéruryHoc-
JUTMHUHT KaiTa MaKUTaHUIINIA Y3ura Xoc HiIMHN-amaOuii
Taxprba MaiiIoHH, Ha3apuii Kapauuiap Max3anu 0y [4].

XKypnan caxudarapuna ayHE ApaMaTypruschra Xam
anoxpaa YpuH axparwirad 0ymm6, “/Ipama” pykHH octmaa
MYMTO3 TbecaliapiiaH TOpTHO abCypn WyHanuimra MaHcyo
JpaMaTHK acapiap Oepunmokaa. XycycaH, KypHAJIHUHT WIIK
COHMIAH TO OYTyHTH KyHrada OyiraH ApaMaTHK acapiapHU
MaB3y KyJaMd JOUpachga y4yTa Karra rypyxra Oymub
YpraHuml Ba TaXJIHJI KHJIKII Makcaara MyBoduxmup [5].

1) Tapuxuii-6uorpaduk apamanapra: Xycaiin JKosu-
HuHT “AMmup Temyp” Ba “Ilaiix Canbon”, AGIyIMaHHOH ai-
Maxuauitauar “Typkucron Tabubu”, Cabnyiuia BanHycHUHT
“Cynton Gapubup cyntoH”, “DUNIMHTH3, abBJIO Xa3pariapu’,
Tynenbepran KaiiunbepranoBaunr “Onayc 6060 Ba “Caxpo
OynOymm”;

2) Muii-mabpuduii apamanap: YcMoH A3UMHHHT
“bup xamam uyn”’, HOxun O‘Hun “Kaiiparou cosicuma”,
Poman Hypu I'ynrexunnusr “Xanana”, XXopx IlyapeHuHr
“EnroHHuHT ympu”;

3) Mxrumownii-ricuxonoruk Aapamanap: Exu IOpanmor
“Tyxxu3nHun nokusa”, Urano dpankununr “byrok G6aHkup”,
Abnyna3u3 Arzamuunr “XKek JIOHIOH SpTariHUHT HUXOSICU”,
Jleonnn @unaroaunar “Kakkymum coar”’, TaBpuk An-
XakumHUHT “Bexaro oTmiras YK

4) Manmmii-6uorpaduk, MCHXOJOTHUK Jpamanap:
Huxomait ~ Dpamasmmar  “Vsumuw  yomgmpaman”, UL
byxosuannunr “Kotunn roparu”, I'. 6cennunr “ApsoxJap”;

Hcruknon Tydaiii sHTH KaMHSATHH Kypsanmus. By
Oopaga KkaTTa TapUXMH IOTyKIapra XaMm OSpHUILAMK. SIHru
JKAMUSATHUHT WKTUMOMIA-CUECHIA, OaIunii-5CTETHK acociapu
SAPATHIMOKIa. YMyMXKaxOH TapHXWHH YPraHWII, WHCOHUST
YIMHUIIMHE TaAKUK KWINII WHCOH XaKUJar#n TYyIIyH4a-
JApUMH3HU OOMWTHINTA, MHCOH (DAONUSTH, YHHHT UMKOHHUST-
Japu  Xycycuaa XyJlOCaJapHMH3HM  KEHTaHTHPUIINMH3TA
épmaMm Oepanu. bu3 HMHCOHUAT TapuXMHH, >XymiIalaH V3
QKAOUIAPUMHU3  YTMHIIMHHM ~ YPraHWII  OPKAIM  OJaMHHU
ypranamms, ojlaM XaKWZard TacaBBYpJapUMHM3HH OOHWTHO,
XyJOCaJapuMHU3ra siHa XaM aHHKJIHK KHPUTaMHU3.

Taakukor Metonoaorusicu. JXypHanga Tapuxuii-
Ouorpaduk apaMamapHUHT OEPWIHIINM TapUX XOTHPACHHUHT
abamusATHHY, Y3BUIINTWHY, JaBOMUMINTHHH OeNruiiaiim.
Kymmanan, Amup Temyp MIaXCHATHHH YpraHduml OYTyHTH
aBJoJAra y KypcaTraH »)acopaT Ba MpoJa Ky4YHMHH aHIJIaTHII
Tapuxuil acapjap OwigaH OWprajuKaa ApaMaTHK acapiapiaa
XaM YKyBuura xasoisia 3THiIMoKaa. O30pO0iKOH JpamaTypru
Xycaitn JXounuuar “Amup Temyp” Gewr mappanaH ubopat
Tapuxui-Ororpaduk apaMacy UKKY TapHXHi MaxXCHU Oaguuit
TalKMH KWIap OKaH, yJapra XakKKOHMH 0axo Oepasu.
Bossunnunr numormopauru, Amup TemypHu MeHcumac-
muruan JKyxwu, Ilaiix Byxopuit oOpasmapu opkamu Qomr
Kuiap skaH, AMup TeMypHHHT TaaOuUpKOp, TYPKHH Xankiap
OUPINIY y4yH KypalryBuH, HCJIOMIa YbTUKOIH OanaHI CHItMO
SKaHJIWTMHH, MamJjakaT OOOJOHYMJIMIUTa KarTa 3BTHOOP
OepraH, THXXOpaT Ba CaHBATHU, MAbHABUATHU TEHI KypraH
WHCOH DSKAHJIMIMHU MeXp OwnaH TacBupnaiimu. Myammud
TacBupyiaraH Temyp OOpasWHHHT OOII Makcaaud Ba Oaquuid
HUATH XaM OyHEIKOPJIMK, IOpTHapBapiuK (aonusTura
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Kapartuwirad. [Jpamana Amup Temyp McnaHus >m4uCHHUHT
OyIOK XOKOH XaKHaa aWTraH Cy3iaapuHM THHIIIA0 OyHpmait
neiimu:  “OBpymanwiapHUHT TWUIAapH  OOIIKa, IWILIapU
Gomkagup. Xap Xoija MaMalaKaTHMHU3 apciloOHNap IOpTH,
OypryTyiap MackaHu OYIu0 KOJIMOFH JIO3UM. DXTHMOI Oy I0pT
IyHENA SHT MOPJIOK Maopud Ba MaJaHUAT YUOFHU, SHT Haduc
caHBaT Ba TIDKOpAT Mapkasu Oymub konraid. Xa, IymIMaH-
JapuMH3 KYpCHHIApKUM, TypK aBiogu ¢akaT Oocuo-
KUPMOKJIaH 3Mac, SIIaMOK Ba SIIHATMOKAAH XaM 3aBK OIyp,
&mrn3 EKO-HMKMOKHUTHHA 3Mac, OalKH THKIA0-IpaTMOKHU
xaM Omryp. 3epo, xo3upra Kajap spaTraHiapuMHu3 Xed Hapca
sMmac. bymap ¢akar mMagaHusAT capu TanulaHTaH OWp OAUM,
Kenakak yuyH HOTHJI0, Xonoc. bu3 Goriarad 'oMynuiapuMus-
HH KeNT'yCH aBJIOJ KaMONra eTkasraif. Firus Gem-yH maxap
sMac, OyTyH MamjakaT TapakKHET Ba TY3aUIMKIAp YIyH
HaMyHa OyiMoru kepak. bu3 ¢akaT OyHHHr Tamayn TOIIMHU
Kyropmu3. By Taman Tomm y3pa myxramam OMHONIAp KypMak,
Oy muépHH Tymiapra OypkaMmak... Oy MachyJIHAT KEHHHTH
HACIJIApPHUHT, Ca0OTIM aBJIOJAPHUHT 3MMMAacura TyII-
raif[6].” Lly Oyrox op3ymapuHu apamatrypr Ammp Temyp
TUIKWAAH alTIIITaH Oy cy3MapHU YKUAp SKaHMHU3, Ha3apuMHU3/a,
y Oy CY37mapHH acpiap oma Om3ra Kapara aiTaérraniex,
OYryHIM KyHJard MamJIakaTHMu3[a coaup Oynmaérran
OYHEIKOPIIMK UIUTAPUHUHT OalopaTuieK rye.

Taxaua Ba Harmxajgap. Tapuxuil Ma3ylapHU
TaxJIWI Kuiagurad Oymcak: AOIynMaHHOH —an-Makuauid
Vitryp apamatypru “TypkucTtoH Tabubu” Oup mnapmamu
X@KBUH Apamacu[7] — ¥yma naBp MyxXuTuHH Oup Tabud
MHCOJIUAA KypcaTMOK4M OynraH. bumumcu3 tabubnap €nroH
ranupu0 XaJlKHUHT coafanuruaad ¢olgamanumrad. bapua
KacaJUTMKJIapra oup Xuj aopu Taitépnatran. Oxup okubaruaa
VY3UHUHT LIOTUPAN OpKau (om KuinHraH. [laBpHUHT YHPKUH
KYypHHUIUTApHHY OMp “Tabub” maxcusruna ound 6epa ojraH.
(1997-itun ~ 7-conmpa). Apal apaMaTyprUsSCHHHHT  Ky3ra
KYpUHTaH HaMosHAanapunaH Oupn cananran Capayiia
BanHycHUHT fpamanapuia acocaH TapuXuil — MaB3ynap
eTakumiK Kutagn. “CyntoH 6apubup cyiaron” [8], apamacu-
Ja Mo3Wi caxu(amapuHH OKOHJIAHTUpPAp OHKaH, YJIApHHUHT
pyxura OyTryHTH KyHHHHI TepaH MyaMMOJIApHHH, Yl Ba
TAIIBHILIAPH, OP3y YMHJUIAPHHU MaxopaT OMJIaH CHUHTIUPHILI-
ra uHTWIa . “OunnHrus, awio xaspartiapu” apamacuaa [9] —
XaNKHUHT JapMHU SUIMTMaiiUraH, ylapHUHT KUHHHYUIMK-
JIApUHU KYpMalauraH naBiaT OONUIMFH Xakuaa cy3 Oopanu.
INoamroXHUHT XaHBOHMHH XaM XaJK CH3JIAlld KEepakiIuTu y
XaKuaa éMOH (PUKp aWTaOIMAaCIUIH XaTTOKH WHCOH YMPHIAH
XaM TOMIIOXHH “QWI’M apAOKIH SKAHIUTHHH KOMEIHS
opkanmi Myamu TaMoHWAaH o4nO OepwiraH. [laBmaTHu
(daxaTruHa XaJKWHH CEBraH, ajoJaTiid IMOJIIOX OOIMIKApHII
Kepakiura  MaB3y Froscura kyrtapwirad. Ily  xabu
JpaMaJlapHHMHT JKypHan caxudanapuia OepuInIIN TapuxXHi
XaKUKaTHM acll XOJIM4a TacBUpJAlra Ba OWIMINTa MMKOH
sIpaTajy.

Anabuérna MWUIMIIMK Jeradga  0Oab3d  agaOuér-
nryHocnap ypg-onaraa, Muutuid mubocna, GaonuaTuaa cabii-
XapakaTiiapuaa, HyTK ycllyOnpaa, Ba Iry KaOM KypHHHIUIApAa
¥3 MOXUSATHHU Tomaau ned Xucoonamaim. by tymyHuanapuu
O0M3 MHKOpP 3Ta OJMaiMu3. MUUIMATAKHA W(OaTaluran
MyaiisiH oMuitap cudaThaa KypHUIIMMH3 MyMKUH. By kuxat
MIJUTHI 9CTETUKAHWHT 30XUPHUH KUXATIApUHK K Ooaaamm
MYMKHH. AMMO, Ka9OHKH, HHCOH PYXHUATH KOMWIIIMK Caph
IOKCaJap JKaH, Y3JIUTHMHU TOIAgW, MabHABHH O03yka oJa
Oomnmraricu3. YyHkH Ma3Kyp caHa® YTHITaH XyCycHSTIap
OeBocHTa OHI OWJIaH 5Mac Kaia0 OWmilaH XucC KHJIHHAIH.
[Maiiram6apumu3 (c.a.B): “Orox Oynmur! Tananruzga Oup
napya rymr 6op. Arap y cor Oynca, OyTyH »Kacan COFIUp.
Arap y Oy3unca OyTyH xacan Oyswnagu. Orox OyiuHr y —
Kanoaup!”— ne6 Oexopra xutobd Kuimaramnap. byryHru kyH
IpaMa KaxpaMOHJApHHHU aHa INyHOal Kand coxubiapu aes
onamu3. YcMoH AsumuuHr “bup kagam ifyn” [10] npamacu
aHa IIyHJal IMOKM3a Kajb 3racH TUMCOJIHAA spaTiirad. — by
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JpaMazia MHCOH Op3y-yMHJUIapUra €TaojMail yMpH JaBoMHzaa
XapakaT KWiIraHd Ba YHra OJpHIIOIMAaraHd TYFpPHCHIA.
®dap3anuiapy xaMm OyHra OemucaHa KaparatjJuknapud Oup
Kagam Oyica xam “CaMapkanHa’ Op3ycH acap KaxpaMOHHTra
apMOH OyNMuO KOJraHaurd OHp HMHCOH Takaupuaa Eputuo
Oepuran. 1y op3y Ounan smabd nry op3y OuiaH KeTTaHIUTH
aQUMHApIM Tap3uga KajamMra OJHMHTaH. YMpH JaBOMHUZA
(akaTrMHa SXIIWIMKIAp Ba OEMHMHHAT XH3MatTiap KWITaH
KaxpaMoH oTa oOpasu &purwiran. IMHCoHmaH dakaT
SXIIMIAKIAP Ba 33Ty aMajulap KOJHIIN KepaKIuTd OOl Fost
cudartuia OIUHTaH.

Pyxuatn kywin omam TYFpu HyngaH Xed KauyoH
agalMaian, bTHKOAUIAH BO3 KeuMaian. bus OuimaMu3ku
MHJUIaTra Xoc Oenrwiap: >kamoa OYnm0 smram, oTa-oHara
Oynran XypMar Ba Myxa00ar, Maxamia-KyH, OHa THiIWTa
OyiraH SXTHPOM, KaTTajapra XypMar, KMYMKKa H33aT, agn
30THTa 9XTHPOM, cabp-0ap 01l Ba MEXHATCEBAPIINK, XaJIOJUINK
kabwmap Oy MWUIMH pyXuUATAMH3 Maxcynumup. Exu
IOpanpor IlommaHuHr Mamxyp ApamMaTypriapuiaH, YHUHT
“Tyxkm3unun mokuza” [11] npamacu HVHCOHHMHT KajiOu
KaHYaJIMK TOKW3a Oyiica yHHHT SIMIAIIN XaM Ma3MyH KacO
stamu. [Ipama kaxpamonaapu Oy nyHEra Tymras ¢apuiranap
(axkaTruHa KajOM IOKHM3a WHCOHJIAPHUTHMHA pYyiixatra oiu0
HHMa y4YyH MOKH3QJIMKJIapHura mapx Oepud keraaunap, aeraH
Ganuuii TaNKUHHU Hdoaanad KenraH.

Hoac: [lapomanuu HHMa KWJIApIWHT JCAUHTH3, 005
MeHn Tomnran myaumra Hya Ba KYNpHUK KypAUM, KacajlxoHa Ba
0osta 6oF9aapHUHT KO30HUHU KaifHATIIM.

Xon: NiMOHIM KUIIMHUHT Ky3 €K (apUIITaHUd XaM
3putHb 1000paau Xu3MaTAaH Oyl BaKTIapua.

HNoac: Jlemak, nyHéHM Vyma cu3 KUAupud IOpra
VY3UHTU3 aliTranaail, moKu3a ogamiap TeopaTud TypHIIHOIH.

Azapusi: Kanu yanap kypcaT MeHra Te3pokK.

Hoac: MeHu mnokuszanmap pyiixatura THPKaJIHHTH3.
JlexuH, OMnn6 KyituHTKH, Oy maxap/a 31a0, MUHTIa0 MEHTa
yxmraranmap 60p.

By nmwomorman aHrmAamMMN3 MYMKHHKH, KaJXOHHWHT
copmurn nyHEHWM KyTKapumm MyMkuH. By Fap6 amabuéru
Ooymagumu 1llapkmMu MHCOH KanOu QyHE amabuéTnna xam Oup
XWUINK KacO oStumm OwnaH axamusatauaup. “KumumHuHr
MasloxXaTu &Xyn KaboXaTH oWHama SKKOJ KYpUHTaHH KaOu
JKaMHAT TapakKuETUra TYCUK OymamuraH wiuiamiap Oaxunit
anabuéria TabCHUPYAHPOK aKC Tagd. 3epo, YHHAKAM LIOUP-Y
ananbNap MHCOH PYXUATHHU KHpJaplaH To3ajamra, 0y opKau
KaMusATHH — noknamra  wHTWIamu [12].  HOxun  O‘Hun
“Kaitparou coscupma” apamacuna [13] otaHunr dap3aHmmap
onauparn Oyp4 Ba BasudamapuHu OakapMmaciura “ora”
MOPTPETH WUIATIAPUHM Ky3ry KaOW aHWK Ba THHHK Kypcarta
onrad. Ora Ba Yrui MyHOcCaOaTJIIApUHUHI KECKHUH Kapama-
Kapmukiapu  Ddpaum  Kebot ¥3  yrummapura Kysmek
MyoMmManiacu OonanapuHUHT Hadpatu Qoxxea OWIaH SIKyH
tormagu. OtaHuHT ¥3 depMacura OynaraH myxabbarn, yHIaH
Kenagurad (oimara OynaraH Xupcu OoNaNapUHUHT MEXpHIAH
yeryn Kyimmm.  Owmaga  OHpJaMIMKHUHT — HYKOJMIIN
TapOUSHUHT TYFpH OEpWIMAcIWIH UYyHKH OTa YpHaK
O6ymaonmaciury amepuka €3yBUMCH TOMOHHJAH Iy JaBp
MYXUTHHHU Oup omja MHCOJMIA MAaiIOHra ONMO YHKIraH.
Bonanap ¥3 omnacuna TonmaraH €pyFiIMKHH OOIIKa >KOWIap-
JaH u3Ma0 KeTHn a4yuHapnu xoin. Orta OyTyH yMpUHH
MeXpHHH QepMazarn Oapua >KOH30TIapra OepraH XoJOC
VHHHT Tyatad sIIHaTaHUHH KYpHO XamMma Xapac OwWiaH
Kapaiiau JekuH ¥y3 dap3anmiapura sMmac, gepmacura Oepran
MEXPHH SIPMUCHHH XaM OepoJMaraH ota (hoxeacu EpUTHITaH.

OwuiaBuii MyHocabariapJa HUKOXHHHI —KaHYaJIUK
MyKaZJac  SKaHJIaruHu Pomwan Hypu  I'yHTekuHMHr
“Xanana”[14] npamacuna ykumumu3 MyMKuH. By acapaa xap
KaHJall Ba3WATIAAa XaM WHCOH HUKOXIa XHEHAT KUJIMACIUTU
YKTUpWIraH. MyXTOXKINK JOMHUra kupuO KonraH Pykus Ba
Xamun xap KaHmad paswUIMKIapra KOAWUPINTH, XAaTTOKH Y3
AKaCHHUHT OWJIACHHU TTapOKaHAa KWIHIITrada OopraHiuKiIapH,
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OyHHHT OKHOATHIa WKKA OWIa XaM aXpalluira o3
TyTTAHJIATH ~ aiiTwiagn. ETFOHHMHT  yMpH — KaHYaIHK
KACKIUTH, y OWJIaH Xed Hapcara OSpHIIOIMACIUTH
TabKHUJIaHTaH.

Iy xabu MaB3ylapHHUHT JpaMaTHK TalKUHH KaHP
TaKOMWJINTa, Oup MyH4Ya oMun Oynau. Mae3yumus OeBocuTa
npamanap Ownan OOrnmHK SkaH AOmynasu3 Ab3aMmHuHT “JKek
Jlonnon spraruHuHr HuxoAcu” [15] mapamacuna acnuga XKek
JloHIOH XMKOsUIapHTa acoc OyiaraH BasWATIAp KYIPOK
oBpymaua, Oanky aifHaH lllumommit Amepuka MyXUTHIArx
xaéT Tap3u akc 3traH. by npamana JXek JIoHZOHMHT MKKHTa
XHUKOSCH aKc 3TraH. AcapJa MHCOHJIADHUHT KalCH MMIIIaT
BakWUIapu OYnIMacuH, KalicH JaBpla sIaMacuH OupruHa
TyWry ynapHu Ouprnamtupubd Typanu, Oy Tyiify 3aMOH Ba
MakoH Tammamaimu. OmbkaHoOmMK —Tyirycumup. Acap
KaxpaMoHH AxOap aHa IIyHAail TEHICH3 OJIIDKaHOO HWHCOH-
mup. KuMmragup sSXIImmmK KWICAHT YWH JHJIJAH KHTHIUIHK,
VHIIa 3appaya TabMarupiuk OynMacimurd kepak. “Kyp ky3Hu
OUMII y4YyH KanOu pmapé, KaIOW IMOK MaJWKaHHHT FOparu
Kepak”’ AeraH FOSTHUHT WITapH CypPHITaHINTH aHUKJTAIIaIH.

Utansa anaOu€TUHUHT Ky3ra KYpHHTaH BaKWLIa-
punan Oupu MUrano Opankunumar “Byrox OGanxup’[16]
Ipamacy OwiaH JKyaa KaTTa IIyXpart Ko3oHraH. busra Oy acap
OaHKMpIApHUHT KaHJal IIaXC OKAHJIMTHHU TYIIYHHINTA,
VIapHUHT JKaMUAT XaéTHOarM YpHUHM aHOamra &paam
Ocpamu. by acapuu meH “Takmup Xykmu” 1e0 HOMIIaraH
OymapIuM YyHKH KaXpaMOH KUHMH Ba3uATIapra Tymuo Koauo
§3 GOIIMrHHY GUp TAaHHUIIHTA TArLIad Ketagn. Mumap ytub y
VFmuHN Kuaupub TomaonMaiigu. Ly Ooiauk opKamu sSXIm
00py oprrupaau. TakIUPHUHT XYKMUHH KapaHKH Y MEPOCXYp
¥3 KM3ura Mycuka ycro3 0ynu0 &muraHaan Ba KW3 OTACHHHUHT
KyTHYacHHH KypuO TaHMO Koylaxu Ba OOp XaKuKar ro3ara
YHUKaaU. XaKUKaTiaap Xed KadoH HyK OyiaMaiiau ynap Oup KyH
Gapubup eumrnaan. Acap KaxpaMOHHM BUKTOpHHMHT XaéTHHU
Iy XakdkaT TyOmaH Y3rapTupu® robopamu. Acapaa oJiFa
CypwiraH Fos Xap MJOMM CaMHMHH Ba pOCTIYiH Oymum
XaéTHUHT ceHra OepraH WMKOHHSATIApUra  aoNaTiH
EHIAMIIN 1eMaKIup. ByHUHT akcu €IFOHHUHT YMPH KaH4a-
Tk Kucka SkaHmuruEM OKopxk ITyapemwmnr “Emronmmar
ympu”’[17] npamatk mocTOHWAaH VYKUO omamu3. Acap
kaxpamonu CredaH ¥3u TymmO KOJraH Ba3HATAAH YHKHII
yuyH EnFOH ranupud, 6up EIFOH UKKUHYM EIFOHHH KeNTUPUO
YUKApUIIMHY YyinamaciaH ¥3 XaéTHHH W3JaH 4YUKapuo
o0opagn. Omna xed KauoH EIFoHIap OmiaH OONTaHMACITUTH
Oapubup OyHIall WIIHUHT OXHMPH SXIIWIMK OWIaH Tyramac-
JIUTWHY KaXpaMOHJIAPHHUHT AUAJIOTIAPU aKC STTHUPTaH.

OpmaMilapHUHT TYpiH — XapakTepra dra  Oymumm
Gapuamusra MabiayM. M4y KednmHManap, TyWrynaap, Xuciap
WHBUKOCH OpPKAIM WHCOH KHEDACHMHUHTI Tyia HaMOEH
Oymummaa OGaguuiinnk MyxuMm MesoHmup. by xon Jleonmnm
OunaropuuHr “Kaxxymu coar” [18] apamacuga ouIaHUHT
OMKUK TYpMYIIU-Tap3MHU MyauTind KOMemus KaHpH OpKanu
éputn® OepunraH. MeXMOH KyTHII 0100H, 3P-XOTHH
MyHOcabaTIapu MyaMMO Japakacuia KypcaTwiraH. by xabum
MyaMMONAp XO3MPIH KyHHMH31a XaM KyH yupaiima. V3
KoOurura ypanmu® onran Jlmza Ba Ky3Hemosnap owuiacu
¢doxeacu ounb Oepwiran. Coar-xyaaum ynapra XaéTiaapu
Ma3MyHcu3 YTHO GopadTraHrHM d¢naTHO TypraHaek. XaTToKH
MEXMOHHHM XaM €EKTHPMAacIMKIapy Slall Tap3d TaMOMHJIa
(apk KWITyBIM WHCOHJIAPHHHT, TYPMYIIH acoCaH MYXHT XaM
KaTTa aXxaMHATTa 3ra XaKpJa XaTTOKH KaXpaMOHJAPHUHT Y3
WKpopH ‘‘OM3 dyBajmuaHrra yxmad yMp KeYHpMOKIaMu3”
JeraH MyJoxasanapu OyryHTH KyHHMH3Ja XaM OyHjail
MHCOHJIAp UYK SMACIMIMHU KypcaTaIu.

Mucp anaOUETHHUHT SHT HUPUK HaMmosiHAacu TaBhUK
An-XaxumauHr “bexaro otwiran YK [19] npamacuna MHCOH-
JAPHUHT XYAOUHJIMK Ba PHEKOPIMK WUIATIApUHE (oI
KWINHTaH. Acapla 3p-XOTWH, CyFypTaud Ba KYIIHM KH3
KaTHama . OWIAHHHT EIFOH acocuia KypWITaHINTH, 3p-
XOTMH MyHOca0aTlapy COXTalHWK, Oup-Ompura O¥ynran
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WIIOHYCH3JIMK, TallKapHIaH KaparaHma Oup-Ompura xyna
MEXpHOOH OMJIa Tap3ujaa KypcaTHIIM aal €Kacuaa TypHO
Oup-OMpPUHM COTHUINM, SIIAIl YMUAMAA KaHYAJIUK TyOaH-
JalTyBU MaB3y KWIHO kyTapuwirad. CoxTa MyHOCa0aTIapHUHT
MeBacu3 Oymumm xaMm r1y€ Tacommdpmacaek. KymHu Ku3
OpKalIn KecKMH Tap3uaa ouub Oepwiagu. KymrHm KU3HUHT
KUHHWIMTH  XyJAW Myaulnd TOMOHWAAH aTaluH yitnab
TOIIMITAaH Ba YHHM 3apyp HEpcoHaX cHpaTthaa KypUIIUMU3
MyMKHH. Boxeamap Owp malTHMHr ¥3uma comup Oymamm.
XaéTHHUHT CYHITH KyHHJa XaMMa KaxpaMOHJap pOCT
ranupu® Oup-OMpHUHUHT aifénapy Ba KYHIVIMAATH POCT Tail-
mapuHd aiitn6 kysamu. bup &mroH YK, (WaiiToH) WHCOH
KJIOWHUHT INAWTOHra TE3TMHA CHTWIMIIM, aciujga HHMOHHU
MycTaxkaM OYNraHuja yHH Xe4 KaHJal Kyd €HrOJIMACIUTH
TabKUJUIAHTaH.

Xyaoca Ba Takauduap. Xynoca ypHUIA KyliuM4a
KWIAMIAMU3 MYMKUHKH, “JKaxoH amabmuétn” KypHamuaa

MyCTakWUMK JaBpumaH 2003-fimnraga Oepn® Oopuiras.
[lynnait MaB3ynaru aApaManap yimalMusky, “Xoc” YKyBud
KaIOuaaH ¥y3rada >koi onumu MyMKHH. JKypHan caxuda-
nmapuzna OepuinaérraH acapiapia TapUXUl MYXWT, HHCOH
TaKAUpPH, YHUHT KEUMHIIM, OJJUH KyHAAIUK IDKTUMOHH
MYXUTHHUHT Oanuuii udomacu Kylunarunapaa SkKoi KypuHa-
I

-TapUXHH aHTJIAII,
OMITHILL,

-TypJI MHIJUIAT BaKWJUIAPDUHHUHT Xa€TH Ba XapakTep
JKUXATIAPUHUHT EPUTUITHIIN;

-IDKTUMOMH  MyaMMOJIApHUHT
KYTapuiMILIy;

-Ipama jKaHpHJa JUH Ba YBTHUKOA TYIIyHYAIApHHUHT
EPUTUIINILY;

-npamaza (OJKIIOp JKaHpP SIEMEHTIAPUHHUHT CHHTE3-
JIaNIyBH.
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MAKOJIJIAPAJA AHTOHUMUK MYHOCABATHUHI" UOOJAJTAHULIN
AHHOTaALHS
Yuby makonaza mapeManap JOMpacuia MaKOJUIAPHUHT YpHU OelrmiaHraH OYnmu0, XalK MaKOJUTAPHHUHT [IaKJI Ba MabHO
MyHoca0OaTmapu taxymn dtiirad. [y 6unan Oupra, Xank MakoJIapuia aHTOHUMHUK MyHOCaOaTHUHT H(oTalIaHUIIN Ha3apuil Ba

aManui MUCOJIJIap acocua TaxJjivjra TOpTUJraH.

Kaant cysﬂap: MaKo0J1, MAKOJHHUHT JJUHI'BUCTUK MOXHUATH, MAbHO Ba IIAKJI MyHOC36aTI/I, MaKOJUIAQpHUHI CEMaHTHUK TaBCI/Iq)I/I.

EXPRESSION OF ANTONYMIC RELATIONSHIP IN PROVERBS
Annotation
This article analysis the role of proverbs in the framework of paremma as is determined and the form and meaning relationships
of folk proverbs are analyzed. At the same time, the expression of antonymic relation in folk proverbs is analyzed based on

theoretical and practical examples.

Key words: proverb, linguistic essence of a proverb, relationship between meaning and form, semantic description of proverbs.

BBIPAJKEHUE AHTOHUMHMYECKOI'O OTHOIIEHHMSA B ITIOCJTOBHUIIbBI
AHHOTanus
B nmanHO#I cTaThe onpenessieTcs poib MOCIOBHIl B PaAMKax MapeM, aHaIU3UPYIOTCs (opMa M CMBICTIOBBIC OTHOLICHHST HAPOAHBIX
nocyoBuil. [Ipu 3TOM BBIpakeHHE aHTOHUMHUYECKOTO OTHOIICHUS B HAPOHBIX MOCIIOBHIIAX aHATM3UPYETCS HA TCOPETHUCCKUX U

IMPaKTUYCCKUX IMMpUMEpax.

KiroueBble ciioBa: IocCJI0OBMIA, SA3BIKOBAasA CYIIHOCTb ITOCJIOBUIBI, COOTHOILICHHUEC 3HAYCHHUSA U (l)OpMI)I, CEMaHTHU4YCCKast

XapakTEPUCTUKA IMMOCITIOBULIBI.

Kupum. busra MabiyMKd, MaxkoJUIApHMHT Ma3MYH
JKUXATH TYPJIH COXa MyTaxacCHCIapUHA KH3UKTHpaan. Tapux-
yugap MakoIapia XalK YTMHINM, YAyMJIapH Ba KaJAMTU
BOK€aJIap aKC-CaAOCHUHM TOMMIIAAU. XYKYKUIYHOCTAp OJaTHI
XYKYK MEbEPIapUHHUHT aKC STUIINHU MaKoJulapia KypUHHIIN
TabKuyIaiiauIap. DTHorpadap Makouiap Tydainm “annaka-
4OH I1yKoimO ketran ypd-onatiap Ba TapTHOIAp HUHT y3ura
X0oc OelrucH Xakuaa TacaBByp Xocwi Kwiaau. LyHuHrIek,
(haitmacydrap Makoulap OpKanu Xaik TadaKKypHHHHT Y3uTa
XOC XYCyCHATIIApH Ba TypMyIOI Tap3WHH TYNIyHUIITa
uHTHIaAUIap. TumyHocaap 3ca Makosiapa “UHCOH HYTKH-
HHUHT ¥3WTa XOC XapakTepiap Ba KOHYHHSATIAPHHH YPTaHHUII
Y4yH KUMMAaTIM MaTepuainu’ kypagunap [1].

Jlemak,XankJIapHUHT  MaJaHMATHHH  y3uma  aKc
STTUPYBYM OHPIMKIAPIAH XUCOOIAHYBUM MaKOJUIAPHH TYFPH
Kyamaih Owmumm Xap KaHaall kacO sracu yd4yH MyXUM
caHaJIa/.

-Mag3yra oua agaduéraap Ttaxaumau. 3.Mama-
punosa “V36ex Xank OF3aKH MKOMM’ HOMIH YKyB KyIUIaH-
Macuaa MakoJutapHu “Xaér xoMmycu”, y3ura xoc Oup Oamumii
Tapuxuil coiaHoma ne6 ataiiau [2]. I1.bakupoB xam“Mummmit
fosi TapruboTuaa ¥30ek xaluk MakouiapuaaH — Qoiina-
JIAHUII’HOMJIM KUTOOHMJa Makoyuiap XajkK XaéTH KoMycu 1eb
aTaiau [2].

B.OKypaepanuHr “Y36ek XaiK MAaKoOLNApH IIAKI-
JIAHUIIMHUHT JINHTBUCTUK aCOCIIAPH Ba IPAarMaTUK XyCYCHST-
Jmapu” HOMJIH AWCCEpTalsICHa XaJKHWHT TOHHIIMAHUIATH
Ba AaKJI-3aKOBATMHHMHT wH¢omacu cudaTuaa io3ara KelraH
MaKOJHUHT Ha(akaT (GOIbKIOPIIYHOCIUK UIMH Y4yH, OasiKu
TUIIIYHOCIMK HYKTaul Ha3apuIaH XaM TypiHu BasubaaapHu
GaXapuIllY, YHUHT CTPYKTYP-IMCKYPCHUB >KUXATIApH, MEHTall
Ba KOTHHTHUB XYCYCHUSITIAapu, YJIApHHU IICUXOJOTHK, JHUHIBO-
MaJaHui, JHHTBONPArMaTUK acleKTiapia TagKUK STHII,
YIapHUHT CTPYKTYP-CEMAHTHK, OaJMHH-ICTETHUK JKHXATIapH-
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HH YPraHWII [03aCHAAH aMaira OMUPMIAETTaH TAAKUKOTIap
JTON3apOJIUTHHA CaKJIa0 KeMUIIMHA U30X1aiau [4].

Kaxon tummynoc omumm Mieder WolfgangHuHr
“Proverbs a handbook” ykyB KyimaHMacuga Makoira Kyinaa-
ruya Tappud OepwiraH: Makomwiap — Oy  XaJKHUHT
JOHOJIUTMHU, MWUIATHUHT PYXWHH, YHUHT MAaJaHUSTUHU
KypcaTaauraH XaJyK OF3aKi HWXKOJUHHUHT TaBxapuaup [5].

Iynunraex, tunmyHoc 3.K.TapmanoB xam  ¥3
WIDIapuga Makoira Kyidunmaruda tabpud Oepamm: 1) makon
JIOMMO Tall MIaKIWra 3Ta; 2) Makod JOMMO MyJoxXo3a EKd
KaTop MyJoXasalapuHu Udonanaiam; 3) Makod XammMa KaOyi

KWIraH KOWJalap KypUHUIIWAa Xa€Tuil  TaxpuOaHu
yMyMiamtupaiu [5].
-TankuKOT MeTomoNOTHsICH. Y30eK THIIIYHOC

ONMMJIapH TOMOHHJAH XaM MaKojra MyKamMmall Tabpuduap
6epuiran. MacanaH, y30eK TWIMHH W30XJIM JIyFaTHAa MakKoJ
aTaMacu ¥y30€K THIHIA Y3WHUHT OSTHMOJIOTHSACH OYiinda
“ranmpMOoK, aiTMOK MabHOCHUHH aHTJIATAJWTaH apad TWinaa-
i G35“KaBinyH” cY3ujaH Kemu0 YMKKAHJINTH OepuIraH.
Xo3upru y30ek THAHOA MakKoyn —‘Xa€Thil Taxxpuba acocuia
XaJK TOMOHMZAH  spaTwirad, OJaraa IaHA-HacuxaT
Ma3MyHHra 3ra Oyiran uxdaMm, oOpasiy Ba XUKMaTin noopa,
ran” [7] me® w3oxjmaHran. ManOamga “Xank OF3akd HXXOIU
XKaHpU; KUCKa Ba JIyHIA, 00pa3iu, rpaMMaTHK Ba MaHTHUKUH
TyraJl MabHONMM XUKMATIM HOOpa, YyKyp Ma3MyHIHN Tarl,
MyalifH PUTMHK MIaKira s3ra OHpiuK~ mes TabpHdIaHamH.
bab3an ¥30ek THHIa MAaKOJIHH Macai, 3apOyiMacal, XUKMar,
XUKMaTIIH c¥3, TaHOEeX, MAMIOWHXJIap C¥3H, XUKMATJIA MaKoJI,
JOHHIIMAHAJIAp CY3H, OTajap cy3u 1e0 XaM aTariaiu.
-Taxaun Ba Hatmxkanap. Ilpodeccop Il.bakupos
“Mwmumii Fost TapruboTHAa ¥30ek XaldK MakoJUIapHaaH
¢doiimananum” HOMIM KuTOOMma “Makoiulap  XaJKHHUHT
Xaétuil TaxxpubanapuaaH Keaud YMKKaH TepaH (GUKpIapHUHT
aHMK Ba Wx4aM udopmacu cudaruga UykKyp Ma3MyHTa sra
Oynmran amoxunma okaHp” ne6 kapaiimu[3]. OnuMHUHT
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“Maxosutap IlocaoBuLbI — SHUMKIONEANUS HAPOJHOU >KU3HU
HOMJIM KHTOOMIAa MakKoJUiap AyHE XalKJIapuHH MabHaBHH Ba
MaJaHui OHPIALTYBHHUHT TYBOXHUIWp, YHUBEpCAl HWHCOHUI
KaZpusTiaap Ba OarpHKEHINIMKKA XH3MaT Kuiagu. Makoi-
JIApHU TYFPH, ¥3 YpHUIA Ba ¥3 BaKTUJA KYJUIAHWIMIIN HYTKHU
SKCIIPECCUB KXMXATAAH Ma3MyHaH OOH, SMOLIMOHAN >KUXATIAaH
paHTO-paHr, aHWK, YTKHp Ba OSHT acocuiich — wudomamm
(komnm) Kuinagd. By WHCOHHMHT IOKOpH  Japaxkajaru
MabHaBUATH, HyTK MaJIaHUSTH Ba OWIINM JapaskacHIaH Japaxk
6epann” ned, Tapkuaaiau [3].

Ilynunaraex, onuMHUHT “CeMaHTHKa M CTPYKTypa
HOMMHAILIEHTPUUECKUX IOCIOBUI] (Ha MaTepuane pyCCKOro,
y30€KCKOTO U  Ka3axCKOTO f3BIKOB)” HOMJIM KHTOOWAA
MAaKOJUIApHUHT KyHHJAaru XyCyCHsTIapu Kaia KuiauHagu: 1)
aOPUCTUKINK (XUKMATIMINK); 2) YTHIATAPIHIAK (aMalTiii-
TMK); 3) aHTPOIOUEHTPUKINK (MHCOHHMHT KoMHOT Mapkasw,
nyHéma comup Oymaérran  Gapya BOKeamap —Makcaad
SKaHJIUTH).

Manbana mMakonra (TTapeMUsUIApHUHT Y3UTa XOC TYypPH
cudaruna) Kyiugara GapKIoBIH XyCYCHATIAP XOC SKAHIUTH
TabKUUIAHAAN: 1) XanKYWwUINK; 2) Taigo OYIUIIMHUHT
KaIUMUIIHTH Ba 003aponuk; 3) metadopiamink; 4) amiero-
PUITIIIMK  (MaXO3JIUK); S5)KYH MabHONMIMK Ba yMyMJaml-
THUPYBYM XYCYCHAT, O)CCHTCHIMO3MWINK (HACHXaTOMY3-
TWIMK); 7) 0OpasmiMK (TabCHPYAHIMK), HIOMPOHANMK; 8)
3MOITMOHANT Ma3MyHTa OOWINK; 9) KUCKAUK, uX4amiuk; 10)
CTPYKTypaBHI-CEMaHTHUK JKUXATAaH TyraJulaHTaHIuK. [3].

Makomiapaa aHTOHHMHS XaM, XyOOH CHHOHUMHS
KaOW, CY3IapHUHT MabHO MYHOCA0AaTH acocHAa MabiIyM
OMPIMKHH XOCHJI KHIYBUM XOAUCAnup. MabIIyMKH, CHHO-
HUMUS OWpIaH OpPTHK JIEKCEMalapHUHI MabHOMOLI-JIHMIUTa
acociaHaay Ba OyHza cy3/1apHHU ¥3apo OMpIalITHPYBYM Hapca
MabpHOJArd OWp XWUIMKINP. AHTOHMM OWpIMKIap 5ca
KyHugara MyHocabaTiapHu HOTANIIIN Kepak:

MabHOBHH Xap XUIUIHK;

MAKINHA Xap XHUTHK((POHETHK CTPYKTYypacH Typiida)
[Qaiiniis

MabHOBHH 3UTHK.

IOkopumarn OuWpHHYM Ba WKKAHYH XYCYCHSATIap
9bTHOOpra OJMHCA, SBHU INAKIHWHT XaM, MabHOHHHI XaM
Oorka-0omka OYIUIIN Ha3apaa TyTUIaAuran Oyica, OyHmai
cy3map ypracuma xed KaHmail anoka WYK OYIUO dHMKaiId.
Jlekun OyHpmail cy3mapHM ¥3apo OHMPIALITUPYBYH, THIIATH
amoxuna Oup Xoaumca cudaruna OENTHIOBYH KHUXAT yJap
MabHOCHIATH 3UUTHK Xucobnanaau: Kenrra xeHr nyné, Topra
TOp IyHE.

ynnait skaH, aHTOHMMHAJATH CYy371ap Xap ydana
XYCYCHSITHM HaMOEH 3TCarnHa ynap aHTOHUMHUK MyHocabarra
KUPHILIAJH.

AHTOHMMJIap CEMaHTHKACHIAard 3HUIMK XaMHIIa
9bTHpo¢ dTHnam. JISKHH MabHOJArW aHa LIy ONMMO3ULHUSHU
TYIIYHUII, OeNTHIan Ba TaJKUH KWINIIAA OUp XMIIIMK HYK.
lyHuHr y9yH XaM, Tapuu 3U] MabHOJH CY3JIapHUHT aHTOHUM
Oy YTHPOd ITHICA-AA, UKKH CY3HHHI aHTOHHMIIUTHHHU
Oenmrmmampa  Xap XWUIMKIAp, Kapama-Kapmmd — QHKpiIap
MaBXy/I.

Cy3map ceMaHTHKacHIaru 3HIJIMK HUMaJga OJKaHU
KOHKpETIAIITUPUIMaryHia, HUKKH CS’ISI/II/IHF AHTOHUMIINTUHU
TYFpu Oenrumiam XamMma BakT XaM MYMKHH OynaBepManiu.
Macanan, TOFa Ba XOjla; OTa Ba OoyaxaM Kapama-KapIin
MabHOJIMMH, SBHH aHTOHHUMMH, arap aHTOHUM Oyica, ymap
KaHJall CeMaHTHK acocna 3uinaHamu? Jlemak, MabHOMArn
KapaMa-KapIImIMK HIMaga SKaHd KOHKPEeT OelruIaHMaryHda,
MKKH CY3HUHT aHTOHHMIIUTHHH XaM aHWK Ba TYFpH Oeruiant
MYMKHH OyIMaiian.

O3-Ky1, 3pTa-KeUaHTOHMMIAPUHUHI  MabHOIApU
CTPYKTypacuHH Kypagura Oyicak, 03 — MUKIOPU MEbEPUIAH
KaM; Kyl M HKIOPH MEbEpUAAH OPTUK; 3pTa — Oenruim
BaKTU/AH WITapy; Ked — Oenrmnmm BakTHaaH keluH /Kednunr
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Xa3WHACHJAH OJPTaHUHT Hacubach sXImHK; OKUHHH OJpTa
HHUKKaH XUpMOH Kwiap, Keu konran apmoH xumap/
MasbHonaru 3MUIMK acocuaa O0yinaguran Oup-OupuHH
UHKOp OmiaH, Oupop Hapca, Oenru €KM XapakaTHHHT aifHaH
Y3UHUHT MHKOp STUIHMIIMHHU (apKiam kepak. AHTOHHMHAAA
3UUTMK MKKH CY3HHHI MabHOCH YypTacuma Oymaau. Onauit
WHKOpAa dca, aifHaH OWp Hapca, Oenru €ku XapakaT HHKOpP
3twiagy. byHna ¥3apo kapama-Kapmm TypaguraH MKKHA XA
Hapca, MKKH XWI Oenrn €KM WKKH XWJI Xapakar Oyimainu:

Toprumran — 3p, Toprummaran kopa ep; CuHanMarax
(hapumITafaH, CHHANTaH MIAHTOH SIXIIH.
AHTOHUMJIADHUHI ~ (OHETHK  CTPYKTYpacH  Xam,

MabHOCH XaM Oomika-O0omka OYnumIM, sS’bHH (OHETUK Xap
XWIIMKHUHT IapTIMiurg. Jlemak, kKapama-Kaplii MabHONHU
apdukcmap SHrH cy3(lekcema) scaca Ba Oy cy3map
MabBHOCHZA ¥3apo 3ua cema Oyica, Oy apdukciap éprammna
scalraH Cy3map aHTOHMM Oymaan. Arap Kapama-KapIin
MabHONM adduKcaap sSHrH JeKkceMa sicamMad, OJIUi HHKOP
€KY TaCIUKHUHT Y3UHU OWIIANpCA, y XONJa aHTOHUMUS COJTUP
oymmaiimu. Iy sxuxaTnaH KywinBa Ky4dCH3CY3/Iapu aHTOHHM
OynraHu XoJa cajulaiBa CajulaCH3 CY3JapiHUA aHTOHHM 1e0
Oynmmaiimun. UyHku OyHma sSIHTHM JeKceMa scanaéTraHd HyK.
AHTOHMMHUK MyHocabar OWp ¥3akmaH sicayiraH  Y3aKIoIl
JIeKceManap JoMpacuia XaM ydpaiad, JIeKHMH OKyZa O03.
Bynmait  nekcuk  OWpiMKIap — CEMAaHTHK  3WJUIMKKA
KApHUIIMaiinu, Oamku  sicoBuM  KymmMmdyaiapaa wudona
STHIAJUTaH “3rajuk’, “sracu3iuk’ kKabu Oenrmiaapu acocmuaa
3UUIMK IIaKiaHaad. Macanad, XOTHHIM pPY3FOp TyJaup,
XOTUHCU3 PY3FOp UYIIUp MAaKOIMIA XOTHH AacOoCHIaH
MIAKJUTAaHTaH XOTHHIIM Ba XOTHHCH3 JIeKceManapu Xucobura
y3apo swmrananu. lllyHuHraek, ymoOy Mucoiia Tyd Ba 4yl
CY3TapUHHMHT KOHTEKCTyall AHTOHUMJIMTMHHM XaM KYpHII
MyMKHH. Ky#inparn Xalk Makoimga XaM aHa IIyHpaai
AQHTOHMMHUK MyHocabaT udona TomraH: AKUIM XOTHH — Yyi
KYpku, Yupoilnu XoTuH — kyua kypku; UyukypyB OuiaH KUH
KHpap, JcHall OMIIaH )KOH YHKap.

XalKk MaKOJUIAPHHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK XYCYCHSAT-
JIapH 3HT aBBAJ0 MAKOJ MAaTHUJA KYJUIAaHTaH MabHOMIOII, 3UJ
MabHOJH, MIAKIIONI JIEKCeMallap OpKajll HaMOEH OYmaim.
Maskyp OupiUKIIap CHHOHUM, aHTOHUM, OMOHHM Ba ITAPOHUM
Kabu JIeKCHK OWpNUKIIApHM IIAKIUIAHTHPATH Ba ylapaaH
aHTOHMM OHWpNUKIap ¥3 HaBOATHIA MAKOJHHHT Ma3MyHHH
CTPYKTypacuzia eTakyWiIMK Kwiaad. UyHKHM Makoil XaXMH
CHHOHUM OMPIMKIAPHUHT KYJUTAHUIIN YIYH XapaKTepIIH dMac
Ba MaKOJI XaXMaH CHKHUK Oymamu. AHa OIyHAal HMXYaMIIHK
MakoJUlapAa aHTOHHUMJIADHHWHT KYJUTAHWIIN yIyH Kyonait
MMKOHUST SIpaTajn.

Xank Maxkowiapuia XaiBoH Homiapn/CHYKOHHUHT
Vrucu Keyca, Mymyk Ownan Yitnamanu, HO3 kaprara — oup
uryHkop/, yeumnumk Hominapu/Cus OyFmo-1o, O3 COMOH, cu3
axum-10, 6u3 émon/, Oenru-xycycustnap /Caxuii Torca,
6ymu6 ep, 6axun torca, 6ocub ep/, mapocum Homiapu / Ot-
HUHT YIUMH — UTHHHT Oaiipamu/, xonat Hommapn/CoBYFUHT
omca — OYCTOH, MCCHFHHI OIICa — TYPHCTOH/, Xapakar-
nap/Coun6 MakTaHMa, HUFHO MaKTaH/, )KUCMOHHE Xomat/ B
Kelica — WIra, Kapu Kejica — oIra/ 3uajaml acocu cudaruia
KYJIIaHa u.

Xank Makojutapuaa apra Ba OyFmol kaOW YCHMIIMK
HOMJIapUJa 3UUTMK MyHOca0aTH MaTHJA KyJUIaHTaH CU3-0u3,
SIXITH-EMOH JIEKCeMallapd BOCUTACH/A [03ara 4YnKKaH. bynnait
Makoyulapaa (UTOHUMIAP KUEC-3MUIAHUII Ma3MyHHTa 3Ta
Oymanm.

Xamk Maxkoulapuia aHTOHHMIAp TyO Ba scama
JIeKceMaslap opacuia XaM Kys3aTWiagu: Oprara Kairy(Tyo)
KeJITUpaJurad IIoJUIMK(sicamMa)qaH Kod; Tykaiira yT kerca,
xyn-y(Ty0) Kypyk(sicama) GapaBap €nanu; [Tuéznu mapa(tyo)
apTcuH, cab3uHu—HoMap/(sacama); Ky3—kypkok(scama), Kym —
60THup(TyO).

Makoiulapaa  aHTOHMMHS — JIEKCEMaJIapHUHT  TYpJIH
JIEKCUK MabHOJIapH Opacujia Boke Oymanu:
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a) Oom (Ty¥pu) MabHONAp opacuia Oymamu: SIxmn
KYIIHUHIIaH cyparyHua, ¢MOH yHWUHIAaH axrtap; SIHTOKOaH
atup umkMac, Kypkokman OoTup; SIHTMHHMICKH cakiap;
KuitumauHr sarucu sxum, JYCTHUHr—3CKUCH; Dpra TeruIl
OCOH, 3TUK TOPTHUII KUHUH; Y30KIaru KyHpyKaaH — sSIKHHAAr|
ynka sxum; Vuak-KopuH TYIT 0ynMac, aciad AyIIMad AYCT
6ynmac; EBuunr Tammma 6Yirynua, mumpa 6yi1; XycH Tox
Gaxt kenTupap, Trox Kyndar; KaifHamanwkn - ¥yprana,
KeJIMHHUKHM Xanraga. byHmail Makoiuapma maxcra Xoc
XyCyCHUsITIap, X0JaT, JIOKaI ONpJIMKIap, MaBXyM TyNIyHYanap,
maxciap ¥3apo 3uUTHK MyHOCabaTUra KUpHIIaan.

0) 6omm MabHO OHMIIaH XOCHJIa MabHO opacuga: CeHnaH
xaM yTap Oy Ooilnnk, MeHAaH XaM KeTap Oy Hykmuk; ToByc
TaHacura Kapab siipaiinu, Oérura xapad nurmaiiau, CaBonara—
’aBo0, casomra — anuk. byHnail 3uaMKk MaBXyM TyIIyHYanap
Ba Xapakatiap JOHpacHIa Ky3aTHIaau.

lyHuHrAeK, CYHITH MECOIIa XYPT cy37Iap aHTOHUM-
ury uoaanaHraH MaKoJUIapHU XaM Y4paTHII MyMKHH. Bomr
Ba XOCHJIa MabHOJAp YpTacHIard aHTOHUMIHUK Oab3aH Ky(pT
cy3mapaa xaM HaMoéH Oymamu. Takkkocmaimms: MurmaG-
iimFma® mapsa oncanr, VitHa6-yitHaG cyropacan// Murma6-
iurmad &€n kasucanr, Kymub-kynmu6 cyropacaH. bupuxun
MHCOJIIa HUFIIAMOK Ba YifHaMOK (ebapu Oomr Ba XOcHia
MabHONApH OWIaH aHTOHUMHUK MyHOcabaTra KUpHIIaIH.
YyHKkH HUFIaMOK (ebiIr MHCOHHUHT TYHIKYH PYXUH XOJaTH-
HU HpOmaNaraHd y4dyH YHHAMOK JIEKCEMAaCHHUHT EKMMIIA
MamFynoT udoma CeMacCHMHHHT XOCHJAa ceMacH cHudaruaa
HaMOEH OYNMyBYM IIOUIAHWII CEMacH OpKaJd AHTOHHMHK
MyHocabatna Oymamm. KelmHrm mmconmaru WHFIaMOK Ba

KyJIMOK JICKCeMAJIAQpUHUHI Xap HKKHCH XaM OoIl MabHO-
JIapua ONITO3UTHB MyHOCA0aTra KUPUITYBYN NKKU XM PYXUH
xonaTHA uoa STUINM OWJIaH aBBAITH MHCONAaH (apk-
JIaHaH.

B) XOocWia MabHONap opacupa: TYFpu — ¥3ap, srpu
1y3ap; ETTn smap cadapman kesca, eTMHUII sIIap KypraHu
kenap; SIxum Tomca anra éap, Emon Tomca rypra éip; Bop
6y1M6 eMaraHHMHT yp THHIITa, MyK 6YIHG eiiMan neraHHHHT
yp wumra. By kabm Makoiiapia aHTOHHMHK MyHocabar
KOHBEpCHsTa yuparal OMpIHKIap €KU KydMa MabHOIH KyIIMa
tdhepmtap ypracuna 13 Gepaau.

Makosapia KOHTEKCTyall aHTOHIMIIap XaM 03 Oyiica-
na, yupab typanu. Macanan: HOpran napé — yrtupran Oyiipa.
IOpran Ba yTupran nekcemanapud aHa Iy MaTHAaruHa
AQHTOHMM XHcOONaHagW. Yiap YypTracHmarn 3HIIHK MYHO-
cabarman nap€ Ba Oyiipa JnekceMamapu KyiaM YITJOBH
cudatnma wudoma >rraH. TabKuIaml JKOU3KH, AHTOHHM
OUMpIIMKIIap MaKoJUIap/a SHT Ky KYJUTaHTaH JICKCHK OMPIIHK-
nap cudaTraa CHHOHUM Ba OMOHUMIIAPAAH yCTYHIIMKKA 3ra.

- XyJaoca Ba Takaudiap. Myxracap Kb aiTras-
Ila, MaKoJUIap XaJKHUHT cy3 Ooinmru cudartnna agaOuid THiI-
HHUHT ()OHETHK, JIEKCUK, MOP(OJIOTUK, CHHTAKTHK XyCYCHST-
JApUHU aTpoduinya YpraHuil yayH 00 MaHOa Oy Xu3Mat
Kwiagy. Makosuiapia aHTOHUMIIMK JIEKCEMallapHUHT TYPIIH
JICKCMK MabHOJAapH opacuga — Oom (TYFpH) MabHOJAp
opacuza, 6o MabHO OMJIaH XOCHJIa MabHO Opacula; XOocuia
MabHOJIAp OpacHja fo3ara YuKaau. Makomiapia KOHTEKCTyal
aHTOHHMIIAp XaM 03 Oyiica-1a, yupab Typaau.
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SEMANTIC FIELD OF LOVE AND ANTHROPOCENTRIC ANALYSIS
Abstract
In the article, the meaning field of love is considered based on an anthropocentric analysis and analyzed based on specific facts
and examples. Any language unit is considered a member of some semantic field and takes place either in the center of that field
or in the periphery of the field. Language units that are part of a field form this field based on mutual similarity, i.e., paradigmatic
relations.
Key words: Anthropocentric linguistics, love, field, system, component, analysis, periphery, dominant, core, component.

CEMAHTHYECKOE HOJIE JIIOBBU U AHTPOIIOLIEHTPUYECKHIA AHAJIN3
AHHOTANHSI

B cratbe cMpicioBOe TONE JIFOOBM paccMaTpPHBAcTCs HAa OCHOBE AHTPOMOICHTPUYECKOTO aHAIM3a W aHAIW3UPYeTCs Ha
KOHKPETHBIX (pakTax u npumepax. JIrobast si3pIKOBast SANHUIIA CUUTACTCS WICHOM HEKOTOPOTO CEMaHTHYESCKOTO MOl M 3aHUMAET
MECTO JHOO B IIEHTPE ATOTO MOJIs, THOO0 Ha ero nepudepuu. SI3bIKOBBIC SIUHUIBI, BXOJSIIUE B COCTAB MO, (OPMUPYIOT ITO
0JIc Ha OCHOBE B3aMMHOTO CXOJICTBA, T. €. MapaAUTMaTHYECKUX OTHOLICHUH.

KioueBbie cji0Ba: AHTPONOICHTPUYECKAasl JIMHTBUCTHKA, JTIOOOBH, IOJIE, CHCTEMa, KOMIIOHEHT, aHalU3, HepuQepHs,
JIOMHHAHTA, SIPO, KOMIIOHEHT.

SUYISH MA’NO MAYDONI VA ANTROPOSENTRIK TAHLIL
Annotatsiya
Magolada suyish ma’no maydoni antroposentrik tahlil asosida ko‘rib chiqiladi va aniq fakt va misollar asosida tahlil gilinadi.
Istalgan til birligi qaysidir ma’no maydoninning a’zosi sanaladi va o‘sha maydonning yoki markazidan, yoki maydon
periferiyasidan joy oladi. Biror bir maydon tarkibiga kiruvchi til birliklari o‘zaro o‘xshashlik, ya’ni paradigmatik munosabatlar
asosida mazkur maydonni hosil giladi.
Kalit so‘zlar: Antroposentrik tilshunoslik, suyish, maydon, sistema, komponent, tahlil, periferiya, dominant, yadro, tarkibiy

gism.

Kirish. Antroposentrik tilshunoslik milliy ong va
milliy ruhiyatning lisoniy munosabatlar tizimida ganday
ifodalanishi asosida ish ko‘radi [1;2]. Insoniyatga xos bo‘lgan
har ganday tushunchalar, masalan, hurmat, muhabbat,
erkalash, gadrlash, himoyalash tushunchalari har bir millatda
turlicha shakllangan bo‘lib, bir xalqqa xos bo‘lgan hurmat
tushunchasi ikkinchi bir xalgga xos bo‘lgan hurmat
tushunchasidan o‘zining qaysidir jihatlari bilan farqlanib
turadi . Bunday farglanishlar esa tilda aks etmasdan qolmaydi.
Shu jihatdan har gqanday milliy tilda o‘sha millatning milliy
ong va ruhiyati o‘z ifodasini topadi [1;3]. Xususan, suyish
tushunchasi ham milliy ruhga ega bo‘lib, jumladan, o‘zbek va
ingliz millati yashash tarzi va hayoti jarayonida ganday
namoyon bo‘lishiga ko‘ra bir-biridan tubdan farglanib turadi.
Ayni vaqtda, bunday farqlilik o‘zbek va ingliz tillarida o‘z
aksini topadi va milliy tilda milliy ruhiyat aks etishini isbotlab
turadi.

Suyish tushunchasi asosida tilda suyish ma’no
maydonini shakllangan. Suyish ma’no maydoni o‘ziga xos
yirik ma’no maydonlaridan biri sanaladi. Suyish ma’no
maydoni alohida sistema bo‘lib, 0‘z navbatida, bu sistema 0‘z
ichida turli tarkibiy guruhlardan, ya’ni kichik sistemalardan
tashkil topgan. Bu guruhlarni ilmiy jihatdan to‘g’ri aniqlashda
mazkur maydonning milliy-ruhiy mohiyatiga ahamiyat
qaratish zarur bo‘ladi. Chunki har qanday ma’no maydoni
o‘zida milliy ruhni, milliy o‘zlikni aks ettiradi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Zamonaviy o‘zbek
tilshunosligida ma’no maydoni yuzasidan olib borilgan dast-
labki tadqiqotlar asosan Sh.Iskandarovaning “O‘zbek tili
leksikasini mazmuniy maydon sifatida o‘rganish (shaxs
mikromaydoni)” (Filol. fanl. dok... diss. avtoref. T.., 1999),

N.R . Nishonovaning “O‘zbek tilida “hayvon” arxisemali
leksemalar maydonining mazmuniy tahlili” (Filol. fanl .
nomz... diss. avtoref. T.., 2000), H.Ya. Hojiyevaning “O‘zbek
tilida hurmat maydoni va uning lingvistik-nutqiy xususiyat-
lari” (Filol. fanl. nomz...diss . avtoref. Samarqand , 2001),
S.F. Safarovning “O‘zbek tilida son-migdor mikromaydoni va
uning lingvistik nutqiy xususiyatlari” (Filol. fanl. nomz...diss.
avtoref. Samargand, 2004), M.Hakimovaning “O‘zbek tilida
vaqt ma’noli lug’aviy birliklar va ularning matn shaklllantirish
imkoniyatlari ”(Filol. fan. nomz... diss. avtoref. Farg’ona,
2004) ilmiy ishlarida o‘z ifodasini topgan.

Tadgiqot metodologiyasi (Research Methodology).
Yuqoridagi ilmiy ishlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, bugungi
o‘zbek tilshunosligida til sistemasiga maydon nazariyasi
asosida yondashuv g’oyasi fiolol. fanl. doktori, professor
Sh.Iskandarova nomi bilan bog’liq. Jumladan, olimaning
1998-yil Toshkentda “Fan” nashriyoti tomonidan nashr etilgan
“Leksikani mazmuniy maydon asosida o‘rganish muammo-
lari” kitobi, 1999-yil himoya gilingan “O‘zbek tili leksikasini
mazmuniy maydon sifatida o‘rganish (shaxs mikromaydoni)”
mavzusidagi doktorlik dissertatsiyasi va 2007-yil “Fan ”
nashriyotida chop etilgan “Til sistemasiga maydon asosida
yondashuv” nomli monografiyasi fikrimizning isboti bo‘ladi.

Ma’no maydonini hosil giluvchi til birliklari (leksema
va morfemalar)ni mazmuniy ma’noning yagonaligi, ya’ni
umumiyligi  birlashtirib turadi. Chunki mazkur umumiy
ma’no, ya’ni arxisema bir ma’no maydoniga birikuvchi til
birliklarining barchasi uchun xos, barchasi uchun tegishli
bo‘ladi. Demak, ma’noviy o‘xshash, ma’noviy umumiylikka
ega bo‘lgan til birliklari yig’indisi ma’no maydonini hosil
giladi va shunday yig’ilmagina ma’no maydoni sifatida
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garaladi. Yugorida aytganimizdek, ularni yagona arxisema
birlashtirib turadi.

Anglashiladiki, lingvistik birliklarning (leksema va
morfemalarning, hattoki gap va matnlarning) o‘zaro
munosabatlar tizimida muayyan birlashtiruvchi ma’no, ya’ni
arxisema asosida ma’lum bir yaxlitlikka birlashganligini,
yagona sistemaga jamlanganligini aniglash maydon nazariyasi
asosida amalga oshiriladi. Shuningdek, antroposentrik
tilshunoslik tamoyillariga tayangan holda maydon nazariyani
tatbiq etish eng samarali yo‘nalishlardan biri sanaladi.

Tahlil va natijalar. Maydon nazariyasi asosida ish
yuritayotgan tilshunoslar muayyan ma’no-mazmun tilda
ganday vositalar yordamida ifodalanishiga ahamiyat beradilar.
Bu mantigan to‘g’ri yechim hisoblanadi. Tilshunoslikda
bunday yondashuv onomasiologik tahlil usuli deb yuritiladi va
onomasiologik tahlil semasiologik tahlil usuliga garama-garshi
qo‘yiladi. Muayyan shakl, masalan, biror so‘z borliqdagi
nimani ifodalaydi, degan savolga javob berish semasiologik
yo‘nalishni tashkil etsa, borligdagi narsa va hodisalar tilda
ganday nomlanadi yoki ganday vositalar yordamida ifodalana-
di, degan savolga javob berish onomasiologik yo‘nalishni
tashkil etadi. Semasiologik tahlil usuli [shakldan ma’noga]
tamoyili asosida ish ko‘rsa, ya’ni biror so‘z qanday mo‘noni
ifodalab keladi, degan tamoyil asosida ish ko‘rsa,
onomosiolopgik tahlil usuli ma’nodan (ma’no-mazmundan)
shaklga qarab borish asosida ish ko‘radi, ya’ni biror ma’no-
mazmun tilda ganday vositalar asosida ifodalanishini o‘rgana-
di.

Demak, onomasiologik usul semasiologik usulga zid
tarzda [ma’nodan shaklga] tamoyili asosida ish ko‘radi .

“Onomasiologik planning o‘ziga Xos xususiyati
shundan iboratki, obyektiv olamdagi makro va mikro olam-
ning tilda ganday ifodasini topishiga e’tibor qaratiladi. Buning
natijasida har qaysi tilning o‘ziga xos ifoda imkoniyatlari
ochiladi. Ana shuni e’tiborga olib, tilda maydon sifatida
o‘rganishga diqqat qilinadi” [4].

Ma’no maydoni tushunchasi, aslida, anchalar keng
gamrovli tushunchalar sirasiga kiradi. Boshgacha aytganda,
ma’no maydoni makrosistema hisoblanadi. Hattoki so‘z
turkumlari tushunchasi ham muayyan mikrosistema sifatida
ma’no maydoni makrosistemasininig tarkibiga kirib ketadi.
Cnunonchi, [obyektiv borligdagi narsa va hodisalarning nomi]
mikromsistemasi ot so‘z turkumini, [obyektiv borligdagi narsa
va hodisalarning belgisi va xususiyatlari nomi] mikrosistemasi
sifat so‘z turkumini, [obyektiv borliqdagi narsa va
hodisalarning

harakat va holatlarining nomi] mikrosistemasi (ma’no
maydoni) fe’l so‘z turkumini tashil etadi.

Har ganday sistema muayyan elementlarning (tarklibiy
gismlarning) barqaror munosabatlari yig’indisidan iborat ekan
[5], suyish ma’no maydoni sistemasi ham mazkur sistemani
tashkil etuvchi elementlarning, ya’ni tarkibiy gqismlarning
bargaror munosabatlaridan tashkil topgan butunlikdir.

Yuqorida ta’kidlaganimizdek, shaxs, hurmat, son-
miqdor kabi bir qator ma’no maydonlari o‘zbek tilshunoslari
tomonidan maxsus tadgiq etildi. Birog suyish ma’no maydoni
hozirga qadar maxsus tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilmagan.

O‘zbek xalqi ongida suyish tushunchasi mavjud ekan,
demak, o‘zbek tili tizimida suyish ma’no maydoni ham
mavjud. Xo‘sh, ushbu ma’no maydonini o‘rganish va tahlil
etishda nimalarga e‘tibor garatish zarur? Maydon nazariyasi
bilan shug’ullangan tilshunoslar asosan quyidagilarga tayanib
ish tutishni muhim deb hisoblashgan:

1) mavjud maydonning
chegaralanganligi;

2) maydonning bir butunligi va sistemaviy xarakterga
egaligi, tashkil etuvchi elementlardan iboratligi hamda o‘z
tatkibiy tuzilishiga ega ekanligi;

3) maydonning mustaqilligi va ayni vaqtda, ushbu
mustaqillikning nisbiyligi  (chunki har ganday mustaqil

“hududiy” aniqligi va
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maydon biror bir makromaydonnning tarkibiga kiradi va o‘sha
makromaydonga bo‘ysunadi);

4) maydonda bo‘sh o‘rinlarning bo‘Imasligi;

5) ko‘p ma’noli so‘zlarning bir necha maydonning
elementlari bo‘Ishishi mumkinligi [4].

Ko‘rinadiki, maydonga qanday yondashish borasida
yetarlicha ilmiy xulosalar mavjud, birog bu bilan maydon
nazariyasi batafsil 0‘z yechimini topgan deb

aytish noto‘g’ri. Cnunki fan doimo rivojlanishda.
Shunday bo‘lsa-da, biz mavjud

ilmiy xulosalarga tayangan holda ish ko‘ramiz va
suyish ma’no maydoni

yuzasidan o‘z fikrlarimizni bildirishga harakat
qilamiz. Negaki har bir ma’no maydoni o‘z tuzilmasiga, o‘z
ishtirokchilariga, 0‘z markaz va periferiyalariga ega. Qisqasi,
har bir maydon o‘zaro ichki va tashqi munosabatlar tizimiga
ega. “Markaz — periferiya” tizimi maydonni tashkil etuvchilar-
ning asosiy aloga shakli va ularning ichki tartibini belgilovchi
tizim sanaladi. Bu tizim ma’no maydoni elementlarining
ma’lum semantik funksiyalarni bajarishdagi o‘rnini, invariant-
ga nisbatan semantik tagsimotdagi o‘rnini va maydondagi
ahamiyatini aniglaydi hamda komponentlararo struktur-
semantik munosabatlarni ifodalab keladi. Albatta, tadqiq
etilayotgan lingvistik maydon tarkibidagi “markaz-periferiya”
tuzilishini aniglashda turli xil mezonlardan foydalaniladi.
Bizningcha, “markaz-periferiya” qarama-qgarshiligidagi
munosabatlar tizimida ma’lum ma’nomni ifoda etishda
imkoniyatning nisbatan keng yoki tor ekanligi; ma’noni
to‘gridan to‘g’ri ifodalay olish yoki olmasligi; nutqiy
jarayonda qo‘llanish darajasining yuqoriligi yoki pastligi kabi
o‘lchamlar elementlarning (tashkil etuvchilarning) markaz
yoki periferiyada joylashuvini belgilab beradi.

Suyish maydoninig ichki tuzilishi va bu tuzilma
birliklarining mohiyati mazkur maydonning markaz (yadro) va
periferiyalarini aniqlash asosida o‘zining muayyan ilmiy
yechimini topadi.

Biror bir maydon tarkibiga kiruvchi til birliklari ozaro
o‘xshashlik, ya’'ni paradigmatik munosabatlar asosida mazkur
maydonni hosil qiladi. Demak, maydon nazariyasining
mohiyatida munosabatlar shakli yotadi. Ya’ ni til birliklarining
bir- birlari bilan ganday munosabatlar tizimiga kirishuvi
ularning muayyan maydonga Kirish yoki kirmasligigini
belgilab beradi. Shuni unutmaslik kerakki, tilda biror bir
ma’no maydoniga mansub bo‘lmagan birorta ham til
birligining o‘zi yo‘q. Istalgan til birligi qaysidir ma’no
maydoninning a’zosi sanaladi va o‘sha maydonning yoki
markazidan, yoki maydon periferiyasidan joy oladi. Chunon-
chi, tilimizga yangi kirib kelayotgan so‘z yoki terminlar ham
kirib  kelishi  bilanoq, ongimizdagi mavjud ma’no
maydonlarining gaysi biridandir o‘rin oladi yoki ongda yangi
ma’no maydonini hosil gilishi ham mumkin.

Darhaqiqat, muayyan ma’no maydoni tarkibiga
kiruvchi til birliklari o‘zaro paradigmatik (qo‘shnichilik)
munosabatida bo‘ladilar. Til birliklarini ma’lum umumiy
belgiga ko‘ra (masalan, umumiy ma’noga ko‘ra) muayyan
guruhga (masalan, maydonga) birlashtiruvchi munosabatlar
tizimi paradigmatik munosabat sanaladi. “O‘xshashlik
(paradigmatik) munosabatlari tilshunoslikda bir-birini eslatib
turish (assotsatsiya) munosabatlari (assotsativ munosabatlar)
deb ham yuritiladi. O‘xshashlik munosabatlarining mohiyati
shundan iboratki, o‘xshashlik qatorlariga (bular paradigm deb
ataladi) o‘zaro o‘xshashlikka va ayrim farqlarga ega bo‘lgan
til birliklari birlashadi” [6].

Shuni ta’kidlash o‘rinliki, paradigmalar, ya’ni
o‘xshashlik qatori tuzilmasi bevosita kuzatishda berilmagan,
“ular jamiyat a’zolari ongida mavjud va aqliy- lisoniy tahlil
orqali aniqlanadi. Shunga ko‘ra turli nutqiy ko‘rinishlarda,
jadvallarda, tasvirlarda berilgan paradigmalar (ya’ni, muayyan
paradigmatik guruh a’zolari ro‘yxati va joylashuvi — D.M )
to‘liq va mukammal emas” [6].




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

1/10/1 2023

ACTA NUUz FILOLOGIYA

Demak, suyish ma’no maydoni tarkibiga kiruvchi til
birliklarining paradigmasi, ya’ni o‘xshashlik qatori til
egalarining ongida mavjud bo‘lib, bu paradigmaning
mukammal jadvalini tuzish, bu paradigmatik qatorga
kiruvchilarning mukammal ro‘yxatini ko‘rsatib berish qiyin.

Suyish ma’no maydoni ongada mavjud bo‘lib, jamiyat
a’zolari til xotirasida yashaydi va nutqda turli xil
ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi. Masalan, nutqda og’zaki yoki
yozma shakllarda turli uslubiy ko‘rinishlarda yuzaga chiqadi.
Ya’ni oddiy so‘zlashuv wuslubida yoki badiiy uslubda
reallashadi. Chunonchi, badiiy uslubda reallashuviga o‘zbek
xalgining atogli shoir va yozuychisi Abdulhamid Sulaymon
o‘g’li  Cno‘lponning (1897-1938) 1919-yilda yozilgan
“Go‘zal” sh’erini misol keltirishimiz mumkin. Ushbu she’r
besh banddan iborat bo‘lib, har bir bandi olti qatordan
(misradan) iborat. She’rning eng so‘ngi bandida suyish ma’no
maydoniga kiruvchi til birliklaridan biri hisoblangan [suyish]
so‘zi qo‘llanilgan bo‘lib, bu so‘z ushbu bandda besh marotaba
ishlatilgan:

Men yo‘gsil, na bo‘lib uni suyibmen,

Uningchun yonibmen, yonib-kuyibmen,

Boshimni zo‘r ishga berib qo‘yibmen,

Men suyib... men suyib, kimni suyibmen?

Men suygan suyukli shunchalar go‘zal,

Oydan-da go‘zaldir, kundan-da go‘zal!

Aslida, bu sh’er butun matniy ifodasi bilan, ya’ni
to‘lig’icha suyish ma’nosini ifodalashga yo‘naltirigan. Bu
narsa suyish ma’no maydoni nafaqat suyish ma’nosini
ifodalovchi so‘zlar vositasida (sevmoq, suymogq, yaxshi
ko‘rmoq), balki katta-kichik matnlar vositasida ham
ifodalanish xususiyatiga ega ekanligini ko‘rsatadi.

Yugqorida ta’kidlab o‘tganiomizdek, ma’no maydoni
sistema sifatida anchalar murakkab tabiatli sistemalar sirasiga
kiradi. Cnunki istalgan ma’no maydoni bir so‘z turkumiga xos
so‘zlar semantik guruhidan ham, turli so‘z turkumlariga
mansub bo‘lgan holda bir-biri bilan bir xil, umumiy, ya’ni
o‘xshash mazmuniy munosabatni hosil qilgan so‘zlar guruhi

bilan ham ifodalanishi mumkin. Shuningdek, istalgan ma’no
maydoni tilning turli sath birliklari vositasida ifodalanish
imkoniyatiga ega. Boshqacha aytganda, muayyan ma’no
maydonining nutgda vogelanishida tilning deyarli barcha sath
birliklari ishtirok etadi. Ya’ni fonetik, leksik, morfologik va
sintaktik sathning muayyan birliklari istalgan ma’no
maydoninig nutqiy shakllanishini ta’minlaydi. Cnunonchi,
hurmat ma’no maydoni o‘zbek tilida leksik sath birligi [siz]
bilan ham, morfologik sath birligi [-lar] bilan ham yuzaga
chiga oladi. Ayyub G’ulomovning ilmiy xulosalariga ko‘ra
“o‘zbek tilida ko‘plik ideyasining (ma’no maydoninig — D.M.)
ifodalanishi quyidagi ko‘rinishga ega:

1. Morfologik ifodalanish.

2. Leksik ifodalanish.

3. Sintaksistik ifodalanish.

Birinchi tur ot va fe’l to‘dasidagi (turkumidagi)
so‘zlarda ishlatiladigan ayrim qo‘shimchalardan iborat (bola-
lar, aytingiz, aytdik, aytdilar). Ikkinchi tur jamlik bildiruvchi
so‘zlardan iborat (el, qo‘shin, poda). Uchinchi tur miqdor
bildiruvchi so‘zlarning ot bilan aniglovchilik alogasiga
kirishuvi yo boshqa turli so‘zlarning takrorlanib, o‘shanday
alogaga kirishuvidan tug’ilgan birikmalardir (dasta-dasta gul,
baland-baland tog’lar)”[7].

Xulosa va takliflar. Anglashiladiki, muayyan ma’no
maydoni ishtirokchilarini (birliklarini, hosil giluvchilarini;
maydon markazi va markaz periferiyasida turuvchi birliklarni)
aniglashda mavzu va manba doirasi oppozitiv, component
hamda matniy (kontekstologik) tahlil metodlari asosida ish
ko‘rishni talab etadi.

Hurmat ma’no maydonidagi singari suyish ma’no
maydonida ham ushbu maydonni hosil etish va nutqda
ifodalab kelishda tilning turli sathlariga xos vositalar ishtirok
etadi. Bizning asosiy vazifamiz esa mana shu vositalarni
antroposentrik tilshunoslik metodlari asosida, ona tilimizning
milliy-ruhiy tabiatidan kelib chiggan holda aniglash, tahlil va
tasnif etishdan iborat.
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“IIEBP-META®OPA” INAKJIAIATY MABHO KYUHIILIAPHA
AHHOTaALHS

Maskyp Makoiaaa mebpusITaa MeTagOpaHUHT HIITATHINILY, Iebp CTPYKTypacuia MeTaQ)OpaHUHT aXxaMHUSTH TaxJIMJI KHJIMHTaH.
Hlespusitaarn ycay0 Ba makimii, GUKpUHA SHIMITAaHUIDIAPHUHT TOKPYDKUH Y3rapn6 6opumm adtiirad. LllespHUHT TapkuOuaarn
Metadopanapad Tamkapu OyTyH Oup OaHn €M IIEbPHUHT y3u XaM Meradopa Oyna OMMIIN MHCONIAp OPKAIM KYpCaTHIraH.
IlyHuHrAek, mesp MAKiId Ba PYXMHHHT y3rapu0 OOpHINHMIa AaBPHHUHT axaMHATH XaM aitu® ytwiraH. Hazapuit ¢pukpnapra
MHCOJ Tapukacuaa Duixoowmn lykyp mebspnapunas Taxmmniap KeITHPUITaH.

Kauut cy3aap: mossus, meradopa, mesp-meradopa, kyunm, J.1LLykyp, metapopuk 0ObEKT.

MNEPEJAYU CMBICJIA B ®OPME “IIOOMbI-META®OPbI”
AHHOTAIHS

B nmanHOW craThe aHAIM3HPYETCSl MCIIONB30BaHHE MeTadophl B I033HMH, 3HAUYeHHE MeTadopbl B CTPYKType Mod3ud. Bbuio
CKa3aHo, 4TO CTHJIb U (hopMa MOI3HH, a TAKKE UHTEIUICKTyaIbHbIe H3MEHEHUSI MEHSIOTCSI B 3aBHCHMOCTH OT Ieproaa. [Tomnmo
MeTtadop, comepiKaluxcs B CTUXOTBOPEHHH, HA MPHMepax IMOKa3aHO, YTO MeTa(opoil MOXKET OBITh IeJ0e MPEATOKCHUE HIN
caMoO CTHXOTBOpeHHe. Taxke yNMOMHHAIOCh 3HA4YECHHE SIOXH B M3MEHEHHMH (OPMBI M Jyxa MO3MBL. B kauecTBe mpmmepa
TEOPETUUECKUX HICH MPEICTABICH aHATIH3 CTUXOTBOpeHui Jmkaduns Lllykypa.

KuroueBble ciioBa: moassus, Meradopa, CTHXOTBOpEHUE-MeTadopa, mepegada cmbicna, J. Llykyp, metadopuyecknii 0ObEKT

TRANSFERS OF MEANING IN THE FORM OF “POEM-METAPHOR”
Abstract
This article analyzes the use of metaphor in poetry, the importance of metaphor in the structure of poetry. It has been said that the
style and form of the poetry, and the intellectual changes are changing according to the period. In addition to the metaphors
contained in the poem, it is shown through examples that a whole clause or the poem itself can be a metaphor. Also, the
importance of the era in the change of the form and spirit of the poem was also mentioned. As an example of theoretical ideas,

the analysis of Eshqgabil Shukur's poems is presented.

Keywords: poetry, metaphor, poem-metaphor, transfer of meaning, E.Shukur, metaphorical object

Kupum. MHcoHuAT a3anmaH BoKea €KM XOAUCAa Ba
XOJIATJIApHU TacBUpJAlIJA VXIIATHII Xamjaa KydumuiapaaH
¢olinanann6® xemagu. By QakatrmHa Hacp €km  Ha3Mza,
yMyMaH a1a0u€TnarvHa sMac, ¥3apo cy3namryBiapaa XaM Ky
yupaiizu. llespaa mostuk o0pa3 Ba YHHHT TacBUPH MyaM-
MocH 0aauui-3CTeTHK Xoauca cudaTHaa MyXuM YpUH TyTaIH.
Oukp wudomacupa HHr KyN KyJUIAaHWIAJUTaH BOCHTA
metadopanup. Meradopa — Hapca Ba X0auca MabHOJIAPUHUHT
Oupn-Oupura kyuub yrummaup. ByHma acoc yxmanumk
caHanagu. Anabuil acapiapza WKOJKOpJiap 3ca aHa [y MabHO
Kyuuimaan maxopar OuiaH doipananmnanu. Kumm Gab3an
Onnno6-6mnMaid, cesnb-ce3Mail aHa 1y KyduMIIapHH HILIATa-
Bepagn. Acnuaa sca OyHH “Omnmb-OmnMaii” mebd smac,
WHCOHUAT Ta(aKKypHHHUHT KOHJaH-KOHTra, HAacJJaH-Haclra Ba
aBJIOAJAH-aBIOATa YTHO KEJNWIIM TapuXuid XOTHpa OwiaH
M30XJ1alll MYMKHH Oynagu. ByHH oSpaMH3HUHT TYpPTHHYH
acpuja sarad oHyH ¢aiinacyhu ApUCTOTENb XaM ajJoxXuaa
TabKUUTAaraHWHKM XMCcOoOra ojcak, Heda acpiap yTuoauku, Oy
KOHYHUSAT ¥3 TAaCAUFUHYU TONMO KemaéTranura ryBox Oyiamus.
XycycaH, ApHUCTOTENb: ““...omamiap KaJuMIAaHOK TaOHWaTaH
yXmarumra KOOWIMSATIMAWPIAPKH, ymap OyHH 03-0371aH
Tapakkuii 3TTHpa OopuO, Oammxa mespiaap (EMIpo-
BU3ALUS)AaH XAKUKUH MOI3HMSHHM [03ara KeaTupraxmmap”, -
neiimu[1]. Xank opacuma kodusra conub ramupui, GUKPUHA
Makoulap KymmO wudonamam, Ky3 YHIHMHU3Aa TypaauraH
omii  yxmaruuuiapaaH — QoiigamaHuin  Kym - Xosuiapiaa
nrebpiapra kyun6 xeragu. Kaiicu xXynyana, Kaiicn KUIUIOKIA
éku oBynna OynMacuH, yImia epHUHr Oup moupu € HOCHUpPHU
YMKaIU-10, aHa [y TUMCOJ KalTajaH ajabuérra maigoHuna
Oy kypcaTann.
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Mag3yra oua axaéuéryiap taxjuian. ['an metadopa-
naH OomuiaHra SkaH, Meradopa MIUIATUIIHMHT XaM TYpJd
JaBpiapjia Typin4a KYpUHHUINAA OYNTaHIMTHHU XaM aiTHO
yTum xou3. J{aBpHUHT IIEHPHUATIa TabCUPH anabuETIryHoC-
Jap TOMOHHUIaH aTpodimda TaxTui KuiuHraH. [llespustHrHr
JaBpiap CHICHJIACHAATH OSBPHIMIIIAPH XaM YBTHOOpra
Momuk. “Kyragry Owmur” (M.Komrapmii) marm GapMok
Ba3HMHMHT J>KWIBaJapH acpiap yTuO, MyMmTo3 anabuérmaru
Fazain-y pyoOouitnapman cyur XX acp Oonutapura keiau0 siHa
Oyt kypcarmu. Acp Oommmarn OapMOK 3ca OyryHTH
webpusaTaaH TyOman ¢apk Kuimamu. XycycaH, Mmeradopuk
STHTJTaHUTILTAp Gopacuna.

Anabuérmynoc Y.XammaM MI€bPHUHT JaBp OwWiaaH
OOFNMK OBpWIMIDIApH Xakupaa ramupud, 90- Ba 2000-
Hniapja makijIaHrad HYHATUIIHUHT acOCUI XyCyCcHUsTIapu-
naH Oupu cudaruaa “BokeabaHUIMKIAH, TaCBUPIaH, OaéHIaH
nespid  BO3 Keydil Ba OyHMHr ypHura wmertadopa Ba
neraapra ypry Oepunr’Hu kypcaramu[3]. AmaOuérmryHoc
Smap KocumoB 60-Hwimap ¥30ek mebpusTHIA JHUPUK
KaxpaMOH XOJIATHHHU YypraHap dKaH, JaBp Ba 3aMOH OwiaH
OOFINK X0JIaTiIap/ia TIO33UATUHHUHT YPHUHM KYpcaTnO Oepasu.
leppusiTaa MOATUK (UKPHUHT SHTWIIAHWIINHU SIHTH JIUPUK
KaXpaMOHHHHT MaBXyJ FXTUMOHMH BOKEIHKKAa MyHOcCa0aTH
opkamu kypcaraau. Ly 6unan 6upra S1.KocumoB stHTH THpPUK
KalpUiAT Ba OICTETHK AYHEKAPAIIHWHT TYFUIHIIH, Oaauuit
MIAKUTAaHUIIUTA TYpTKH OepraH FOSBHH-3CTETHK 3apypar
xamza acociapHu ouu0 Oepamu. Taxnuapaa WKTUMOHM-
WKOAMH KalUAT YCTYHNIMK KWIMHMHT cababM XaM sHTH
JTABPHUHT SHTH JIMPUK KaXpaMOHJIApHHU KypcaTHII d1u[5].
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Taakukort METO0JI0THsSICH. 60-imtapnaru
A.Opunos, P.Ilappu, X.Xynolibepanesa kabu mOMpIIapHUHT
Metadopa Kymwram yerydu ysura xoc. Smap Kocumos
mebpUATAard Oy ¥3ura XOCIUKHY JUPUKAHUHT SHTHIAHHIIN,
SHTU JIMPUK KaxXpaMOHJAPHHUHT sipanumM cudaruma Kypca-
tamu[5]. Aiinan Oy yciy6 70-80 Hmmrapna amabuérra karra
okuM Oymu6 xupub kenran Y.Asum, II.Paxmon, X./laBpoH
MaHCY0 aBIOJHUHT yciryOun OwnaH Qapk Kuiranu aéH. YHAaH
keiimarn  asnox  O.1lykyp, A.Kyrommmnu, A.Cang xabu
HMIOMPJIAPHUHT yCyUIapu XaM y3ura xoc. KeluwHrnm naBp
MICHPUATHHN MeTaQOpUK TOMOHJAH YypraHap 3KaHMH3,
carpyiapiard MeTadopalapHU TaxJIHJI KWidII OuiaH Oupra
HICBPHUHT SIXJIUT Y3UHH XaM MeTadopa cudaTiaa KypcaTum
MYMKHMHJIUTHHE aHrnaiMus. Omkooun LHykypHUHT akcapusaT
MIebPIIApH IIyNap KyMIaCHAAH.

Taxaua Ba HaTwkagap. lloupHUHT KYm4MIMKKa
Mamxyp “TykkusuH4am ¢eBpanp” mespn rapunm Mmeradopa-
JapIaH XOJNM KYpHWHCa-Ia, LICbPHHUHT Y3M IOKOpHIAru
¢uxpumMusra wmucon Oymamu. Maskyp mebppa  y30ex
TUWIMHUHT S1a0 KOJHIINTa aBBanura 1y0oxa, CYHrpa MU Ba
HHUXOST, WIIOHY OMIIUPHIMIIN MOXHATHHHI acocumup. by
epla IaxCIaHTHPHUII EKH Hapca-OyloMra yHra Xoc OyiaMarax
Oomka OMp XYCYCHATHHHT OCpWIIMIIN XONaTiapu HYK. AMMO
Iy THIHHHT OMp MachbylIH YIapoK IIOUD JIMPHK KaXpaMOH-
HUHT ¥31HHM MeTaOpHK X0oIaTaa KypcaTauu.

Ty¥pu, mwespHUHT Hunra Kupub Gopcak, meradopa-
HUHT I0KOpHAa alTWIraH KYpUHHIUIApUTa XaM Jyd KeJlaMHu3.
XycycaH:

“MeH sprara yiamas, oHa,

JapaxT moxiapua Kynuiap 0y keda

“JInconyT-Talp”Hu Takpop 3T™Maca’’[4]...

Kymmapra waconra xoc cugar, spHE “JIuCOHYT-
Taiip”Hu ykum, aitum cudatu OepwrAnTH. Aciama dca
“JIncoHyT-Tallp”HHMHT ¥3U XaM SIXJUT MeTadopanaH udopar,
nedum MyMKuH. Acap Oamuuii OyTYHJIMTHHU TabMHHIAIIIA
MeTdopa XUIANI axaMUAT KacO ITUIIM Ma3Kyp acap 3UMHHUra
IOKJIAaHTaH MabHO OPKAJIM sSHaJa TepaHpoK KypuHaau. byTyH
acap aBoMHpAa Kylnuiap WHCOH Oynub ranupanu, yinmanmam,
¢ukpnaiigu. [llonp aHa mry MaHTHKIAH KeTHO YMKKaH.

[lebpHUHT JaBOMUIATH:

“Kymap... lapaxT moxiaapuaa TUTparad Kyuuiap

HaBouit Twnmmpa ramupu® wwmkou”® carpiapu Oy
6opanary HUKpIApHH STHAIA MyCTaXKaMIalau.

TumuyHoc onumnap Meradopananaérrad Ba merado-
panaérran oObEeKTJIapHH JIMHTBUCTHK TapadaH ypraHap SKaH,
Oup cy3 Eku OKyMJIaHH oNMO TaxJWiara TOpTamd. by
TaxX)IMTHAHT Oaguuii KYPUHWIINHMA aKCapuAT IIOWPIAPHHUHT
caTpyiapd MHCOJHIA KYpCaTHII MYMKHH. AMMO DIIKOOHIT
Ilykyp akcapusr mewpiapura Oy “dopmyma”su Kymiad
Oymmaiimu. IllowmpHHHT MmEebpIaApHHA METAPOPHK TaXJIFIT
KWITaHIa SXJIUT caTpiap, MKKH cartp €ku OyTyH Oouumm
GanmapHu onuiura TYFpu  Kemaau. byHma  metadopa-
naHaétran o0bekT cudaruna Oup xymia EKU cy3 aMac, Xoiar
KaOyJ1 KUJTHHATH.

HloupauHr “MEHHHT KYIIUFUM' IMIEhpHIa KYIIHKKA
HUCOaTtaH “‘CyHryHYHruM”, “OBYHUHFHM~, “‘CySHUUFUM,
“kyrondarum”[3] HHcOaTIapy MILIATHIAAW. MaHTHKAaH 010
Kaparaga Oy cudarimap WHCOHra HHCOATaH MILTATHINIIN
TYFpUpOK Oymamu. Maskyp Cy3imapHHHT Xap OupuHU Metado-
pHUK O0BEKT cudaruga OJIHUII MyMKHHIHUP, JICKHH IIEhPHHHT
PYXUATHIAH KeInO YMKKaH/A SIXJIUT XoaT “mebp-meradopa”
udonacunn tacamknaigu. Oxopuparn kabu ymoy mebpaa
Xxam anoxuna meradopanap 6op. Macanan, “bycara cysHu6
MyHFaiicam, Kyiima”, “/lynénan Tyspam”, “By kyHrum
KyiimMaca” ka0u...

Oumnonorust  dammapn  HoMzomum O6mn  Kapumos
Abnymna OpunoB ImebpusATHAATH MeTaopUK TH3UMIIAPHU
TaxJII  KWIMO, Iokopuparm kabum “mesp-meradopa’ra
MHCOJUTap KeNTHpaau. MucosuiapHu 3ca “...alpuM Xoiuapra
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mepp Tyaanuruda Ourra MertagopaHd, MeTadopHK oOpasHH
sparumra cadapbap stmiran Oymaau. Tabumiiku, Oy xonma
nmiebpla MOUIAaTUTaH Oomnka Oaguuii BocUTanap, XyMilaJaH
Oomka Metadopamap XaM Yyma Oom Makcaara OYHcyH-
mupwinann”, ne6 acocmaiau. [2:45] Bupox Oy xabu mesprap
A.OpunoB mieppusiTHAA YHYAIMK Ky 5Mac. AMMO YHIaH
KEWHMHIUW IIoMpiapaa Te3-Te3 yupailau. XycycaH, YCMOH
A3UMHUHT “EMFI/Ip xakujaa 6amrana”, “baxrt xakuga 6amranga”
kabu Ba sHa Karop Imebpiaapu. by XaMm roxopuma
TabKUUTATAaHUMH3ICK, NIChPUATHUHT BakT OMIaH OOFINK
KYpUHUIIUINP.

Ouiko6un ykypraunr “KyHrun Kynuiapu” mebspuian
napya KeITHPMILIAH OJIMH HOMHHMHI ¥3MEK MeTadopanaH
NOOPATIUTMHU TaBKUATA0 YTMOKUMMU3. MOXUSTaH LIEbp aHa
ury Meradopara Kypuiras.

“By Kynuiap — Kyp Kyluiap, TyFMa Kyp Kymuiap,

YTTH3 iinn O0OKasIMaH Ipak equpuo.

ApciioH ¥3 6onacuH Typranaail THILIao,

Typap Tymmyxinapus guinra 6otuputd” [4]...

lleppHuHr OWpHHYM Ba CYHITH OaHIUOa JIUPUK
KaxpaMOHHUHT afira Mypo)kaaTH XaM OOpKH, Oy TaxJwi
IaBoMHIa “mIebp-meradopa’ TymIyHYacHAaH OHpo3 dHan-
rutumd - MyMKkuH.  bupox  O.KapumoB Tanbupu Omian
aifTraHga, Vyma wMyposkaar-y Oomka MeTadopanap Xam
“KYHrUI Kymiapu HU udonpanamjek 6om Makcaara OyicyH-
JUPHIITaH.

HlonpauHr yu Oanpman wubopar “Mamarpaitum
Oaxmy’” MebpUIa XaM aHa IIyHIai MeTadopHK XoaT 6op:

TunuHrTra YUIKOHIAp YUKKAHHUIA,

TunnHrHM 4aénnap yakKaHua,

MeH Tabub 6ynauM, XamKuM.

MeHn Tabu6[4]...
Bup xapamna OyTyH mebpaa OaxIIMHUHT TOPTEPUT
raBiajaHraHiek  Tyronaad. JlekuH mebp  (akaTruHa

nopTpetaaH nbopar amac. ['an pakarruHa 6aximmaa xam smac.
llleppHUHT JTUPHUK XOJNATH YKYBUMHM OaxUIM IMOPTPETHIAH
KYIIHUKKa, TOCTOHIApra eTakinad 6opam.

“CYyHr MaH3WITa Ky3aTCaHT OMTTa CY3UMHTHU

MeHn TOOYT O¥iauMm, XajakuM” JeraH Ioup Oaxum
cHiiMOcHa KYIIMKHH, HOJa-10 (UFOHIApHH KypcaTai.
Kymuk xakupa, OOCTOH XakuJa Xed HMMa JeMaclaH yHU
kyitmam Oy. lllyauHT GapoOapuaa >JTHUHT THIIH, AWIH OYITraH,
XaJKHUHT TapJUHU Kyijaarad, IyHAHT Oapobapuna “lOpaxan
yprara Kyin6 simaran” Oup KaXpaMOH raBaalaHaan. DHUI Oy
KaxpaMOoH Oaxmm Oynmaiau. Y ¥3u cy3ra, gapara,
“Cy3mapHMHT TaCTYpXOHK Ta aiaaHub KeTaau.

XyJoca Ba Takauduap. “Lloup puBosTHH TapTHOTa
conub Ba yHH cy3 OmiaH udonanaérranuna, (0y epaa, mesp
&3um xapalHUHN TacaBBYp Kwicak — /I.M.) mnoxu Oopuya,
BOKEaJIapHH K¥3 YHTHIa >KOHJIM TacaBBYp KHWJIMIIN Kepak: aHa
OIyHJa MOUp Try€ BOKealapia y3W KaTHAIITaHAal Oymaaw,
Gapua 3apyp TacBUpJapHH TOMaad Ba Xed KaHJal
MaHTUKCH3IIUKKA WY Kyhmaiaw’, - aediam Apucrorens[l].
Jemak, OM3 KenTUpraH MucOIIapra xaM MeTtadopaiapHu
IIyHYaKd WOUIAaTHO Tamutam 3Mac, IIOWPHHHT Ycioyow,
anabuéTHUHr TakoMWiM cudatuia Kapaul YPUHIHIND.
Anabuérmynoc CyBoH Menu Meradopann Mypakkal, aHHK-
pPOFM KHCKapral yXIIaTUII SKaHauruHu aiiraau[6]. FOxopwu-
Jary  MHCOJUIapAa 3ca  KUCKapraH 9Mac, Mypakkab
KYpUHHUIIATA TYBOX OYVmamk. My MypakkaOIUK XaM 3WHXOpP
VKyBUYHM YYYH dMac, OaJKH TaxJWTId € MIOMPHHUHT Y3U YUyH.
VKyBun 5ca aHa my MeTadOpHK Xonarnap caGab IIebpHH
sTHaJla TEPAHPOK TYIIYHAIH, XUC KUIAIH.

Mertadopanu udopa makiaM sMac, UIIOpa, Hazapiaa
Tyruml OwiaaH OOFNMMK TymyHya cuaruaa KaOysl KW
myxuM. IllebpusTia TYIIYHUIIHH OCOHNAINTUPHUIN YIyH
Mmertadopanapaan Qoiiganannnap dkaH, Oy KapaéH XaM BakT
yTranu capm TakoMwutammb OopaBepamu. JlaBp sca Xanmm
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OCCURRENCE OF TERMS AND TERMINOLOGICAL COLLOCATIONS IN TYPES OF INFORMATION
Abstract
This paper introduces occurrences of terms and terminological collocations in type of text and information. The terms have been
explored in speech realization i.e., text, where the term and terminological collocations are not considered apart from text
context, but as a special lexis of a particular text type. According to types of information, the author classifies terms and
terminological collocations into four categories and clearly exemplifies them in objectographic analysis.
Key words: Terms, data, text, speech, objectographic analysis.

BCTPEYAEMOCTb TEPMUHOB U TEPMUHOJIOT MYECKHUX KOJLJIOKALIMI B BUIAX HHOOPMAILIAA
AHHOTAIHS

B sroii craThe mpeacTaBiIeHbl BCTPEYaeMOCTh TEPMUHOB M TEPMHHOJIOTHYECKUX KOJUIOKAIMH B BHJax MH(opMmarmu. TepMUHBI
OBUIM HCCIIEIOBAHBI B PEATM3AMN PEYH, T.€. B TEKCTE, I1e TEPMHH U TEPMHUHOJIOTHUYECKUE KOIIOKALMH pacCMaTpUBAeTCsl HE B
OTpBIBE OT TEKCTOBOTO KOHTEKCTA, a Kak 0c00ast JISKCHKA ONPEAEICHHOT0 TUIa TeKcTa. [1o THITy JaHHEIX aBTOp KiacCHGUIUpPYyeT
TEpPMHHBI 1 TEPMUHOJIIOTHIECKHE CIIOBOCOYETAHUS HA YETHIPE THIA M HATILIIHO MILIIOCTPUPYET MX HpH 00BEeKTOrpaduieckomM
aHaNm3e.

KuroueBbie ciioBa: TepMuHbl, HHPOpMAIHS, TEKCT, PeUb, 00bEKTOrpaguIecKuii aHaIms3.

TERMINLAR VA TERMINOLOGIK KOLLOKATSIYALARNING MA’LUMOT TURLARIDA UCHRASHI
Annotatsiya
Ushbu magqola termin va terminologik kollokatsiyalarning matn va ma’lumotlar turida uchrashi to‘g‘risida so‘z yuritadi.
Terminlar nutqning realizatsiyasida ya’ni, matnda o‘rganilgan bo‘lib, bu yerda termin va terminologik kollokatsiyalar matn
kontekstidan alohida emas, balki ma’lum bir matn turining maxsus leksikasi sifatida ko‘rib chigilgan. Ma’lumot turiga ko‘ra
muallif termin va terminologik kollokatsiyalarni to‘rt turga ajratadi va ularni obyektografik tahlilda aniq misol qilib ko‘rsatgan.

Kalit so‘zlar: Atamalar, ma’lumotlar, matn, nutq, obyektografik tahlil.

Introduction. According to S.D. Shelov [8], if we
look at a term as a word, it occurs in text and information like
any other words it has linguistic properties. Naturally, to
recognize terms and terminological collocations, we refer to a
specific text or type of information. However, the type of
information also consists of not only terms but also other
lexical units. When it comes to defining terms or
terminological collocations in text types, it is important to pay
attention to untraditional method - corpus-based approach,
where terms are differentiated via statistical analysis (it
concerns future research). In this regard, we found the views
expressed by some Russian and Western linguists to be
important in the application of terms and terminological
collocations in corpus research.

It is known that speech is expressed in oral and written
form. “The written form of speech corresponds to the meaning
expressed by the term text - the written form of speech” [4]. In
this sense, just as any speech is an expression of a particular
idea, any text is the materialization of the same attitude in
writing. It is a material form of speech that includes not only
objective information but also pragmatic content.

The understanding of language units (terms) depends

not only on the knowledge of them, but also on the denotative
understanding of lexical units in context.
Research methodology. To date, analyzes in linguistics have
been based on the text, starting with the word itself, say, its
semantics. The process of such analyzes is shown in Yu.N.
Marchuk’s scheme below (see figure 1) [5].

Semantic imagination Strategic component —
Text scheme > Syntactic component —
_— Text

Figure 1. Marchuk’s Text Scheme [5].

In determining the difference between traditional
linguistic analyzes, the study of terms and terminological
collocations in the corpus approaches scientific conclusions
and recommendations that this scheme is carried out from the
bottom up, i.e. from text (speech) to word. As mentioned
above, if the text is taken in the form of speech expression,
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there is a transition from speech to language (one of the
features of corpus linguistics) from quantitative analysis to
qualitative analysis.

While linguists believe that numbers and dimensions
are inappropriate for linguistic and linguistic research,
statistical research in applied and computer linguistics is being
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used effectively in practice today and is showing significant
results. For example, academician V.V. Vinogradov [10]
assists to analyze and identify structural, grammatical, and
even semantic differences between the frequencies of different
words in speech styles. While such quantitative analysis does
not cover all the problems of language, it does help to reveal
many problems of speech. Also, Yu.N. Marchuk argues that
the characteristics of any quantitative research reveal the
qualitative aspects of research, because any qualitative change
in of a research influences on quantitative research. Such
research depends on the number of its interrelated elements.

Analysis and resultsin studying the analysis of terms in
modern information systems, P. Master (2004) noted that the
most basic type of scientific and technical information is
objectographic information, which includes the description of
technological processes, including parts of products, materials,
technical parts produced by various technical objects. The
purpose of creating objective data is, firstly, to facilitate the
automatic processing of their structural structure, and
secondly, the software-technological complex serves to
illuminate the logical-semantic nature of that structure. When
studying such an objectographic analysis of engineering terms,
as D. Cristall [1] points out, the importance of the analysis of
grammatical constructions in sentences in scientific texts. To
look at this, we referred to P. Master's English Grammar and
Technical Writing book. This book identifies the scientific
method of writing on English as a foreign language, where
scientific and technical words are selected according to the
grammatical rules of scientific and technical words in the

types of data. P. Master divides the data type into the
following categories:

a) terms and terminological collocations requiring a
general definition;

b) terms and terminological collocations used to
describe mechanisms;

c) terms and terminological collocations used to
describe processes;

d) terms and terminological collocations derived from
classification.

These data types reaffirm that industrial and

engineering terms belongs to the scientific and technical
group. From the texts given as examples in the types of
objectographic data, the following terms indicate the types of
objectographic data:
Discussion. In order to have a deeper understanding of terms
and terminological collocations occurrence, we decided to
introduce sample texts for each classification with a brief
explanation below of each of them.

A. Sample text for terms that require a general
definition:

An aneroid barometer

An aneroid barometer is an instrument that depends on
the changing volume of a container to indicate atmospheric
pressure. It consists of an air-tight box of thin flexible metal
from which the air has been partially evacuated. One side of
the evacuated box is attached to a spring. When atmospheric
pressure increases, the sides of the box spring outward. This
slight movement is magnified by a series of levers connected
to an indicator needle, which shows the atmospheric pressure.

Rodungbor Pombv

A variation of the aneroid barometer called the
Bourdon gauge was invented by Eugene Bourdon, a French
engineer. A flattened tube of metal is evacuated and bent into
a circle. The circle tends to close up with greater pressure and
open out with lesser pressure. This movement is transmitted to
a dial as in the aneroid instrument. The bourdon gauge is most
suitable for measuring high pressure (e.g., 2000+ atmospheres.

Explanation: This text provides a general description
of the barometer-aneroid, in the first paragraph of the text:

1.a formal definition and 2. amplification techniques:
a) description of functional parts, b) the basic operating

spindle

principles, ¢) the method of use; 3. special uses or more
complex types is in the second paragraph of the text:.

B. Sample text for terms used to describe mechanisms

A One-Inch Micrometer

A one-inch micrometer is a hand device for making
outside —diameter measurements from 0.000 inch to 1.000
inch. Its basic purpose is to measure small objects that require
accuracy up to 0.001 inch. The main parts of the frame, a 3/8-
inch tube fastened to the frame, al/4-inch finally machined
rod, and what is called a thimble attached to the rod’s threaded
portion by a screw.

thimble

micrometer scale
in 0.01 mm divisions

main scale in mm

Fig 1.1 one-Inch Micrometer

The frame is made of stainless steel and machined to a
fine finish. The head, which also has a stainless, finally
finished surface, mounts on the frame. The 0.375-inch-
diameter stainless steel tube attaches to the frame. A 0.250-
diameter holes runs through tube and the frame, allowing
insertion of a rod through the tube. Internal threads (46 per
inch) on the inside of the tube are very important to the
accuracy of the micrometer and will be discussed with the
threaded portion of the rod. One inch of the tube is marked to
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indicate divisions of 0.025 of an inch. The 0.100-, 0.200-, and
0.300-inch points are marked by 1, 2, 3, etc., to zero, which
indicates 1.000 inch.

The rod, made of finally machined stainless steel, has
threads on the back half to match the internal threads of the
tube. The threads provide the micrometer’s greatest accuracy.
A complete turn of the rod equals 0.025 of an inch toward or
away from the head on the frame, depending on the direction
it is turned (Figure 1.1).
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A stainless-steel thimble is attached over the threaded
portion of the rod by a small screw. Markings divide the
thimble’s circumference into 25 increments, each of the them
representing 0.001 of an inch. The thimble has a knurled finish
on the end for easy handling with the thumb and index finger.

Explanation: A general description of the 1-inch
micrometer is given in the first paragraph of the text: 1. a
formal definition and 2. amplification techniques: a)
description of functional parts, b) the basic operating
principles, ¢) the method of use; 3. special uses or more
complex types are in the second and third paragraphs.

C. Sample text for terms used to describe the process:

The Wankel Engine

The Wankel engine is a form of heat engine which has
a rotary piston. In other words, instead of going up and down,
the Winkle piston rotates in the cylinder. Both cylinder and
piston are quite different in shape from thoseof conventional
engines.

The Wankel piston is triangular with curved sides, and
the cylinder is roughly oval in shape. The piston has an inner
bore which is linked through an eccentric gear to the output
shaft. The other part of the pore is toothed and engages with a
stationary gear fixed to the cylinder end. This arrangement
ensures that the piston follows an elliptical path around the
cylinder so that the apexes of the piston, which carry gas-tight
seals, are always in contact with the inside surface of the
cylinder.

The piston thus forms three crescent shaped spaces
between itself and the cylinder wall, which vary in shape as
the piston rotates. Fuel enters the cylinder through the inlet
port when one of these spaces in increasing in size. The fuel
trapped in this section is then compressed by the turning
piston and ignited by the spark plug. The expanding gases
subject the piston to a twisting moment which makes the
piston revolve further until the exhaust gases escape through
the exhaust port. A fresh charge is then induced into the
cylinder. Meanwhile, the same process is being repeated in the
other two spaces between the piston and the cylinder.

The Wankel engine has many advantage over the
reciprocating piston engine. Fewer moving parts are necessary
because it produces a rotary movement ithout using a
connecting rod and crankshaft. Because of these rotary
movement, it has no vibration. In addition ,it has no valves, it
is smaller and lighter than conventional engines of the same
power, and it runs economically on disel and several other
fuels.

Explanation: This text describes the operation of the
Wankel engine as:

1. a formal definition of the engine:

The Wankel engine is a form of heat engine which has
a rotary piston. In other words, instead of going up and down,
the Winkle piston rotates in the cylinder.

2. The purpose of using the engine:

This arrangement ensures that the piston follows an
elliptical path around the cylinder so that the apexes of the
piston, which carry gas-tight seals, are always in contact with
the inside surface of the cylinder.

3. process classification description. Each paragraph
describes the types of parts of a Wankel engine designed for
each process and how they work in the process.

Stationary bridges are structures that allow people,
motor vehicles, and trains to cross rivers, valleys and other
natural obstacles. A stationary bridge is sufficiently high to
permit ships or vehicles to pass under it. Stationary bridges
may be classified according to their basis of support. There are
three major types: beam bridges, arch bridges, and suspension
bridges.

A beam bridge consists of a horizontal member resting
on a vertical support at each end. The four most common
types include simple beam, continuous beam, truss and
cantilever bridges. A simple beam bridge is like a log across a
stream. A modern example is the plate girder bridge,
commonly over highways. A plate girder is a built-up beam
consisting of a steal plate to which angles are reverted or
welded. A continuous beam bridge is one which resist tension
and compression by resting on more than one support.

The truss bridge is made up of members forming rigid
triangles. Members in compression are built as rectangles to
resist buckling whereas those subject to tension are usually
slender bars. A cantilever bridge utilizes a beam that extends
beyond its support. Sometimes two cantilever arms meet at
mid-span; however, they usually do not meet but are
connected by a light, suspended span.

Unlike the beam bridge, in which load is transmitted
vertically to the supports, an arch bridge pushes outward
against its supports. These must be heavy to resist the
horizontal thrust of the arch. Arch bridges differ according to
the way in which they carry the horizontal roadway. The four
most common types are the deck arch, the half-through arch,
the through arch, and the rigid frame arch bridge. In the deck
arch, the road is carried above the arch which supports it. In
the half through arch, the road cuts through the arch. Its
middle section is hung from the arch, and its outer sections are
supported by the arch. On the through arch, the road is
suspended from the arch.

Explanation: This text describes the types of bridges,
in which: 1. a formal definition and 2. purpose:

Stationary bridges are structures that allow people,
motor vehicles, and trains to cross rivers, valleys and other
natural obstacles.

3. classification:

Stationary bridges may be classified according to their
basis of support. There are three major types: beam bridges,
arch bridges, and suspension bridges.

4. descriptionon of classification:

beam-straight crossing, truss-triangular,
shaped bridge types are described.

Terms used to describe mechanisms and processes can
be associated with certain words, i.e. they can be combined
not only with the same word but also with other words, and
such words can be associated not only in one field but also
with other words to form another terminological field.

Conclusion. Hence, the linguistic features of terms
and terminological collocations are demonstrated in order to
differentiate between language and speech terms in the field of
engineering referring to P.Master’s types of objectographic
data. In future research corpus analysis can be considered as
the occurrence of a term in the text and the type of information
in it, and the role of statistical information in the text analysis
of the corpus, where the language (potential) and its derivative
are speech (realization), the transition from speech to language

arch-arc-

D. Sample text for terms derived from it was concluded that it retains the importance of statistical

classification. data in order to differentiate language and speech terms in the
Stationary Bridges corpus.
REFERENCES

1. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia the English Language. —Cambridge: Cambridge University Press, 2003. 119-

120, 372-373.

2. Gries S.Th.. Corpus linguistics and theoretical linguistics. International Journal of Corpus Linguistics 15:3 (2010), 327-
343. Doi 10.1075/ijcl/15.3.02gri ISSN 1384-6655 / E-ISSN 1569-9811. John Benjamins Publishing Company.

-272 -



0O‘zMU xabarlari Becrauk HYY3 ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/10/1 2023

8.

9.

Golovin B.N. Language and statistics. Moscow: Enlightenment. 1971.- S. 187. Ss. 8-11.

Kobrin R.Yu. Linguistic description of terminology as a basis for conceptual modeling in information systems. Abstract
... doctoral dissertation. Leningrad, 1989.42 p.

Marchuk Yu.N. Computational Linguistics: Textbook. Moscow: AST: East-West. 2007. - 317.B. 233.

Pekarskaya L.A. Differentiation of language terms and speech terms. Terms in language and speech // Mezhvusovskiy
collection. - Gorky, Publishing house of GGU im. L.I. Lobachevsky, 1984, p. 114.-From 10-16.

Master P. English Grammar and Technical Writing, the Official English language program of the United States
Department of State, 2004. Pp.33, 76, 140, 186.

Shelov S.D. Once again about the definition of the term "Term". Linguistics Bulletin of the Nizhny Novgorod University.
N.I. Lobachevsky. 2010, No. 4 (2). -Pp. 795-799.

Sokolov N.A. Terminology as a special section of vocabulary // Collection of articles on linguistics and teaching a
foreign language. - M., 1977.

10. Vinogradov V.V. Lexicology and lexicography: Izbr. tr. - M., 1977 - 310 p.

-273 -



O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/10/1]
ISSN 2181-7324

Hacuéa IAHKUEBA,

FILOLOGIYA
https://science.nuu.uz/

Social sciences

YIAK:837.482

doyenm, 3a6edyouas kageopou AHeTUICK020 A3bIKA U IUMePamypol

Tepmescko2o 20cy0apcmeeHH020 YHUsepcumena
Nasiba.normaxmatovna@gmail.com

Peyenzenm: A.Xyoaiixynos, 0okmop gunrocoghuu no gunonocuieckum Haykam

KOIHUTUBHAS CYLIHOCTbD SI3bIKOBOM U3EbITOYHOCTH B XYJJOKECTBEHHOM TEKCTE
AHHOTaALHS
B nanHO# cTraThe paccMaTpHBaeTCsS OJWH M3 IMPUHIUIIOB PEMPE3CHTANH HHPOPMAIUN — MPHHIIHIT S3BIKOBOH H30BITOYHOCTH.
KorHUTHBHBIN PUHIUT SI3BIKOBOI H30BITOYHOCTH SABJISCTCS YHUBEPCATBHBIM M MOXKET MPOSIBIATHCSA Ha BCEX YPOBHSX s3bIKA: Ha
(hoHETHYECKOM, JIEKCHYECKOM, MOP(OIOTHIECKOM H CHHTAaKTHYECKOM YPOBHSX.
KiroueBble cj10Ba: KOTHUTHBHAS CTHIIMCTHKA, WKOHHYHOCTH, MH(OPMAIMs, KOTHUTHBHO-CTHIIMCTUYECKAs XapaKTCPHCTHKA,

aAJuUTepanna, OHOMATOIICSA

THE COGNITIVE ESSENCE OF LINGUISTIC REDUNDANCY IN A LITERARY TEXT
Abstract
This article discusses one of the principles of information representation - the principle of linguistic redundancy. The cognitive
principle of linguistic redundancy is universal and can manifest itself at all levels of the language: at the phonetic, lexical,

morphological and syntactic levels.

Key words: cognitive stylistics, iconicity, information, cognitive-stylistic characteristics, alliteration, onomatopoeia.

BADIIY MATNDAGI LINGVISTIK TAKRORLANISHNING KOGNITIV MOHIYATI
Annotatsiya
Ushbu magolada ma'lumotni tagdim etish tamoyillaridan biri - lingvistik ortigchalik printsipi muhokama gilinadi. Lingvistik
takrorlanishning kognitiv printsipi universaldir va tilning barcha darajalarida: fonetik, leksik, morfologik va sintaktik darajalarda

namoyon bo'lishi mumkin.

Kalit so‘zlar: cognitive stilistika, ikoniklik, informatsiya, kognitiv-stilistik harakteristika, alliteratsiya, onomatopeya

BBenenne: OHUM 13 TPHUHIMIIOB PENPE3CHTANN
MH(OPMAIMK Ha YPOBHE CHCTEMBI SI3bIKA M TEKCTa SIBISETCS
MPUHITHII SI3BIKOBOM N30BITOYHOCTH.

H.B. I'maroneB cuuTaer, 4TO H30OBITOYHOCTH, BBIC-
Tynaromas B (opMme TyOJHpPOBaHUs, MPEACTABISAET COOOM
JIOCJIOBHOE TIOBTOPEHHE KAKUX-JIMOO JJIEMEHTOB CMBICNa B
KOHCTaTupyroumx npeioxenusax. [H.B. I'narones, 1976]

A. MaptuHe 06 H30BITOYHOCTH IPUBOJMT CIIEAYIOIIEE
MHEHHE: « VI30BITOYHOCTD, 3aKIIOYAIOMAsCS B NPHUCYTCTBUU
MPaKTUYECKH B JIIOOOM BBICKA3bIBAHWM EIWHHI[ IEPBOTO U
BTOPOTO WIEHEHHS, KOTOPBIE, CTPOTO TOBOPSI, HE HEOOXOANMEI
JUIT KOMMYHHKAlUM, HO KOTOpbIe, YYMTHIBAas YCJIOBHsS, B
KOTOPBIX IPOMUCXOAUT OOMEH BBICKA3bIBAHMSIMH, HPOCTO
HEOOXOQUMBI Ui TOTO, 4YTOOBI KOMMYHMKAIMSl IpOIUIa
3(h(GEeKTHBHO, MOKET MOKA3aThCsl CHavyaia OeCoIe3HOM pacT-
paroit apTUKYJISIIMOHHOM SHEPrHH, TOT/[a KaK Yallle BCEro OHA
SBJAETCS COKpallleHHWeM YMCTBEHHOIl »Heprum» [MapTuHe,
1963, ¢. 537 ].

B cnoBape «3b1k» noxa penakuueit b. Ilotee ananusu-
pyeMoe SIBIICHHE OIpPEACNAeTCsl CICAYIONM o0pa3oM: «
N30bITOYHOCTh 0003HAUAET OOJbIIee KONMUYECTBO HHGMOP-
Maluy, YeM TpeOyeT mpocTtas nepeaada cooduieHus. JnmHnue
U Oecrojie3Hble JIsi TepeaaBacMod HHQOpManuu 3HaKH
SBIIAIOTCA M30BITOYHBIMH. braromapst m30BITOYHOCTH C€O00-
meHns, HHGOPMAUs JOXOJUT 0 IMOIydaTesss HECMOTpS Ha
urym»[Pottier, 1973, p. 239 |

O030p smrepatrypbi: [lo muenumro Jlx. Jlailonsa,
CTCIICHb PI36I:ITO'~IHOCTI/I SIBJIICTCSI TTOCTOSTHHOM KaTel"Opl/IGf/’I B
npouecce pedeBoil amestenbHOcTH. [Jlaiions, 2004 ]. H.P.
[abIIepHH CUYUTAET, YTO M30BITOYHOCTH HHOOPMAIIUH SIBIISICT-
Csl HEOTBEMIIEMBIM CBOWCTBOM BCSKOTO PEUYEBOTO aKTa
[Tanbnepun, 1974 ctp ]. B ycTHOM peun Bcerna MHOTO U30BI-
TOYHOCTH, B HEil HEM30E€XKHO MOBTOPEHHE OTICIBHBIX CIIOB,
CJIOBOCOYETAHUH, IITAMIIOB, TaK HAa3bIBAEMBIX «CJIOB-IIYCTHI-
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IIEK» WIH « CIOB-3aIlOJIHUTENICH», BBOAHBIX CIIOB. SIBieHHe
M30BITOYHOCTH OOYCIIOBJICHO IICNIBIM PSIIOM  OKCTPAJIMHT-
BUCTHYECKUX (PAKTOPOB, HAIPUMEp: a) KEIAHWEM aJpecaHTta
PacKphITh CyTh HMHGOpManuu; 0) SMOLMOHAIBHBIM COCTOS-
HHEM; B) HEOOpaTHMOCTbIO, HEHNOCPEACTBEHHO CBA3aHA CO

BpEMEHEM IPOU3HECEHMs; T) ICHXOJOTUYHA, BBIpaXaeT
HETIOCPE/ICTBEHHBI  XOJ  MBICIIEH; J[) XapaKTepU3yeTcs
CTIIOHTaHHOCTBIO.

3BETHHIIEB PACCMATPUBAET M30BITOYHOCTD C «Yy4ETOM
YeJI0BEYECKOTO BOCTIPUSATHS M IOHMMAHUS», OCHOBBIBAIO-
[IMecsi Ha COCCIOPOBCKOW JIMHEHHOCTH, (yHZaMEHTAIbHOM
[PUHIMIIE CUMYJIbTAaHHOCTH M Ha IpOlecce «IepeKoIupo-
BaHus» [3Berunies B.A. ,1968 ].

I0.M. JlotmaH cuuTaeT W30BITOYHOCTD SI3bIKA IOJIE3-
HBIM M HEOOXOIMUMBIM CBOMCTBOM, KOTOpOE OOecredrBacT
YCTOHYUBOCTS SI3bIKA IO OTHOIIEHHIO K OIIMOKaM, TPOU3BOIIb-
HOMY, CyOBeKTHBHOMY Bocmpusatuio. [Jlorman, 1994 ]. B
JEUCTBUTEIFHOCTH, HW30BITOYHOCTH MOJXKET OBITH MOJE3HOH,
MOCKOJIBKY OHA CIIOCOOCTBYET JKCIIPECCHBHOCTH H ITOMEXO-
yCTOﬁqHBOCTM, XOTsA U NPUBOAUT K YMEHBIICHUIO CKOPOCTU
nepenaun uHpopmanmu. Ilo muenuto M. P. Tlanbnepuna,
M30BITOYHOCTE MH(GOPMALUM YCTPAHSET «IIOMEXH» B BOC-
OPUSATUH  COOOLICHUS,, IIOMOTraeT ero yTOYyHWUTh [['anb-
nepuH, 1974 ]. Otoro ke MHeHUS npuaepkuBaeTcs U b. Maib-
Oepr, oTCTamBasi MBICIIb O TOM, YTO M30BITOYHOCTD U JIMIITHEE -
pazuele moHsTHsA. OH mumer: «/36BITOYHOCTH, OTHIONb HE
IperoiaraeT, 9To KOe-u4To MOXKHO HrHopmpoBath. CoBceM
Hao00OpOT, B COBPEMEHHOW TEOPHH KOMMYHHKAIMH H30BITOY-
HOCTb — OYCHb Ba)XKHOC IIOHATHEC W B BBICHICH CTEICHU
peneBaHTHO (T.e. PEJIEBaHTHO I KOMMYHHUKAaTHBHOTO
npouecca)» [b. Mansbepr].

MertopnoJiorust ucciaenopanus: B cepenune XX Beka
NPUHIUI HM30BITOYHOCTH HAYMHAST BOCIPUHHMATHCS Kak
MOJIOXKUTEIIBHOE SIBICHUE HE TOJIBKO s3bIKa, HO M Tekcra. U
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9TO OBUIO IOCNIEICTBHEM PAa3BUTHS « TEOPUH HH(MOPMALUI»
[Iernon 1963; Jakobson 1961]. I'mncon noxdepkuBaer, 4To
« U30BITOYHOCTH — 3TO HE HEIOCTaTOK f3bIKa, HO BaXKHAsS
yepTa, 0e3 KOTOpPOH A3BIK HE MOT Obl (YHKIIMOHMPOBATH» U
BBIACNSACT  CNEAYIOIIME WCTOYHMKM  HM30BITOUHOCTH B
Pa3rOBOPHOM aHTIMHCKOM SI3bIKE: @) Pa3Uyuis B YACTOTHOCTU
(dbonem; 0) orpaHWYCHHUS MOCICAOBATEILHOCTEH (DOHEM, Kak
TaKOBBIX; B) HEYNOTPEOJICHHEe IOTEHIMAIbHO BO3MOXKHBIX
MopdeMm; T) pa3Idus B 9aCTOTHOCTH MopdeM; X) orpaHude-
HUS, KacaloIlpecsi IociefoBaTensHocTH Mopdem. [[mmcon
1959:368 ]. Cycos W.II. n30bITOYHOCTh IPUHUMAET 3a KOO U
oTtMedaeT: EcTecTBeHHBIE SA3BIKM OOBIYHO XapaKTEPU3YIOTCS
BBICOKOH W30BITOYHOCTBIO, TIO3BOJISIOIIEH pacro3HaBaTh
peyeBble CUTHAIBI C JOCTATOYHON CTETEHBIO HAAEKHOCTH
[CycoB 2007:33 ].

AHaJau3 U pe3yJabTaThbl: [IpH paccMOTpeHUH SIBICHHS
SI3BIKOBOM  M30BITOYHOCTH CJEAYyeT OTMETHTb, 4YTO OHa
YHUBEpCaJlbHa M CBOICTBEHHA BCEM YPOBHSM sI3bIKa. B Hamem
UCCIIEIOBAaHUM MBI yK&KEM JIMIIb H30BITOYHOCTH  CO
CTUJIMCTHYECKON TOUKHU 3peHus1. Tak s3bIKOBast H30BITOUHOCTH
MOXET IMpPOSBIAETCS Ha (OHETHIECKOM YPOBHE CTHIIMCTHUKHI
MOCPEJCTBOM CTHIMCTHYECKHX TPHUEMOB AIIUTEPAHU U
OHOMaroIleH. B 3ToM OTHOmIEHNH yOeIUTEeIbHBIM IPHUMEPOM
SIBJIIETCS] OTPBIBOK M3 TT03MbI Drapa 1o «Bells»

Hear the sledges with the bells-

Silver bells!

What a world a merriment their melody foretells!

How they tinkle, tinkle, tinkle,

In the icy air of night!

While the stars that oversprinkle

All the heavens, seem to twinkle

With a crystalline delight;

Keeping time, time, time,

In the sort of Runic rhyme,

To the tintinnabulation that so musically wells

From the bells, bells, bells, bells,

bells, bells, bells-

From the jingling and the tinkling of the bells.

(“Bells”) Darap Io

JlaHHBI TIpUMep XapaKTepu3yeTcs TakuMH (oHe-
THYECKUMHU CpPE/ICTBaMM H30BITOYHOCTH KaK aIMTepanus,
OHOMaroIiess M 3BYKOBOW CHUMBOIHM3M. Bce 3TH cpencra
N30BITOYHOCTH B COBOKYITHOCTH C MHOTOKPAaTHBIM JIEKCHYEC-
KHAM TIOBTOPOM c03Aai0T 3(dekT O1aro3BydHOro U MeIoand-
HOTO 3BYYaHHs CepeOpsSHBIX KOJIOKOIbYMKOB. HemamoBaxHO
OTMETHTH, YTO M30BITOYHOCTD B JJAHHOM CITydae MTpaeT Takke
3HAUUTENBHYIO POJb B CO3MAaHMH aTrMoc(epsl Mpa3aHHKa,
BCEOOIEro Becelbs, BOCTOPra M BOCXHUIICHUS, TEM CaMbIM
BBINIOJTHSISI KOTHUTHBHO-CTHIINCTHYECKYIO (QyHKuuio. Crenyer
TaKOKe NOAYEPKHYTh 3HAUUMOCTh 3BYKOBOTO CHMBOJIN3Ma, 110
KOTOPBIM KaK YK€ OTMEYalloCh IOHHMAETCs «CO3/aHue
3BYKOIOZPAJAa  BBICKA3BIBAHUS, CIOCOOHOTO  BBIpaXKaTh
3ayMaHHOE aBTOPOM BIICUaTJIEHHE --- HE CI[yXOBOE, KOTOPOe
0OCITy’)KMBaeTCsl 3BYKOIOJApaKaHWEM, a JI00oe JApyroe u3
obllacTH  YyBCTB, TIPEACTAaBICHHH W  IEpeXHUBAHUMA...
(T.B.XXepebuio) 3ByKoBOW CHMBOJHM3M B JJaHHOM HpHMepe
3aJI0’KeH TIOBTOPOM HCIIOJB3YyEeMBIX JiekceM «time» u «bellsy,
KOTOpBIE HE SABIAACH HU aJTTUTEpallield, HU OHOMAToIeel, TeM
HE MEHee, BKIII0YasCh B OOIIYI0 CHCTEMY HCIIOJIb3yeMbIX
(hOHETHUECKUX CPEJICTB SBISIIOTCSI HOCUTEISIMH JIOTIOJTHUTENb-
HOTO CMBICJIa, KOTOPBI JOCTHIAaeTCsi MHOTOKPATHBIM IIOB-
TOPOM JAQHHBIX JIEKCEM, CHMBOJIM3HPYIONIUX TyBCTBA PaJoOCT-
HOTO TIPa3JHUYHOTO HACTPOEHMs, CO3/aBaeMoOro 0Oaros-

BYYHBIM, PUTMHYHBIM 3BYyYaHHEM CEpeOpSHHBIX KOJOKOJb-
YHKOB.

Ha nexkcuueckoM ypoBHE, KOTOpBIH SIBISIETCS Hau-
Oomee  pempe3eHTATHBHBIM B  IIaHE  M30BITOYHOCTH,
Habr0gaeTcsi MHOrooOpasue BHIOB MOBTOPOB, TAaKHX Kak
anadopa, osmudopa, aHAAUIIIO3UC, LEMHOH M KOJBLEBOI
HOBTOPHI ¥ 1Ip. Bce 3Tn BUIBI MOBTOPOB M MX CTHINCTUYECKHE
(hYHKIMM XOPOIIO ONMHCAHBI B JIMHIBUCTHUYECKOU JUTEpaType
(M.P.I'ameniepun, 1981, V.B. Apronsa, 1981, B.A. Kyxapen-
ko, 1988, FO.M. Ckpebues, 2003 u np.)

Bonbuioil MHTEpec Ha JIEKCHYECKOM YpPOBHE Ipes-
CTaBIISIET TaKXKe MCIOJIb30BAaHUE CHHOHUMHYECKOTO IOBTOpA,
KOTOPBIH pENpPe3eHTHPYET KaTErophio H30BITOYHOCTH B
XyJI0XKECTBEHHOM TEKCTe, XapaKTepu3sykoleecss MONU(yHK-
[MOHAIBHOCTBIO, BBIOJMHSAS Pa3HOOOpa3HBlE KOTHHTHBHO-
crunmuctudeckne  GyHkimuu. Ilpm  3TOM OYeHb BaKHO
OTMETHTb, YTO CHHOHHMHYECKHH ITOBTOpP SIBIISIETCS TeHepa-
TOPOM HOBBIX CMBICIIOB, TaK KakK CIIOCOOCTBYET BCECTOPOH-
HEMy, JETaJH3MPOBAHHOMY OINMCAHUIO PAacCMaTPHBAEMBIX B
TeKCTe 00BbEeKTOB U coObITH. Hampumep,

Joe was a mild, good-natured, sweet-tempered, easy-
going foolish dear fellow a sort of Hercules in strength, and
also in weakness.(“Great expectations” by Ch. Dickens)

Ha cuHTakcH4eckoM YpOBHE H30BITOYHOCTH MOXET
OBITH BBIp@KEHA IMapAJUICIBHBIMUA KOHCTPYKIHSIMH, MHOTO-
COIO3HBIMU M 0ECCOIO3HBIMH KOHCTPYKIHMSAMHM, XHa3MoM. Pac-
CMOTPHM Ha IPHMEPE OJHOTO MOITHYECKOTO NPOH3BEACHHUS
MHOTHE BHIbI IOBTOPOB, BKIIOYAIONIUX JIEKCHYECKHE (aHa-
¢dopa, smudopa, IemHBIE W KOJBLEBBIE MNOBTOPHI, CHHO-
HUMUYECKHUI1 TOBTOP).

My heart’s in the Highlands, my heart is not here,

My heart’s in the Highlands, a-chasing the deer,

Chasing the wild-deer, and following the roe,

My heart’s in the Highlands, wherever I go.

Farewell to the Highlands, farewell to the North,

The birth-place of vaalour, the country of Worth,

Wherever | wander, wherever | rove,

The hills of the Highlands for ever I love.

(P. Bepuc “ My Heart’s in the Highlands )

JlaHHBIN TpuMep mOpeAcTaBiseT OOJIBIION HHTEpec,
MOTOMY YTO B HEM INPEACTaBJICHb MHOTHE BHJbI IOBTOPOB Ha
JIEKCUYECKOM M CHHTAKCHMYeCKOM YpPOBHsX. M30BITOYHOCTB
JIaHHOW TIOAMBI, MpOCJIEKUBaeMasi B KaXKAOH €€ CTpoke
UCTIONB3YeTCS aBTOPOM HAMEPEHHO, YTO CO3[aeT BBICOKHI
SMONMOHATBHBIH HaKal BCETO MPOM3BEAEHMNS, TyBCTBA TIOOBH,
MPEeaHHOCTH K PpOJHOM 3emile, BOCXHUIIEHHUS KpacoToll u
00OraTcTBOM MPHUPOABI poaHOTO Kpas. Creayer Takxke
OTMETHTH HCIIOJIb30BaHUE HepHu(ppasa, KOTOPHIH TaKXKe MOKHO
CUMTaTh OJHMM M3 U3OBITOYHOCTH. B jmaHHOM ciyudae,
nepudpassl «The birth-place of vaalour», pyc. OtedyectBo
cmaBel»y, the country of Worthy pyc. Hobnectnm xpait
BBIMOJHSIOT ~ (QYHKIMIO XapakTepH3allMd U BBIPAKCHUS
MOJANBHOCTH,  3aMelias  MOAPa3yeMBIBAEMOE  ITOHSITHE
“Pomuua” mmosra.

3akmouenne: Takum o0pa3om, co3maBaemas H30bI-
TOYHOCTh OTBEUACT TBOPYECKOMY 3aMBICIy aBTOpa, TaK Kak
ABJIACTCA KOHI_IGHTyaJTbHO-SHaqHMOﬁ KaTeFOpHeﬁ B JOAHHBIX
CTUXOTBOPCHUAX. I/ICXO)ISI N3 JIMHI'BHUCTHYECKOI'O KOHTCEKCTaA
MPOW3BENICHUH, MBI MOXKEM CHeNIaTh BBIBOA O TOM, UYTO
M30BITOYHOCTD, CIIOCOOCTBYET CO3/IQHMIO HOBBIX 3HAHUH,
MMeeT TUHAMHUYECKHI XapaKTep U MO Mepe Pa3BUTHUS CIOXKET-
HOH JMHMM TEKCTa JOMOJIHSeTcs, oboramaercs HOBBIMU
CMBICITaMH.
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LINGUISTIC AND CULTURAL ANALYSIS OF ARTISTIC MIGRATIONS IN MODERN UZBEK POETRY
Abstract

Within the framework of methodological, logical, psychological and practical training, it is also advisable to rely on the fields of
philosophy, psychology, semiotics to reveal the full essence of migrations. In modern poetry, the linguistic and artistic analysis of
migrations is carried out on the basis of the features of the genre of poetry that is involved in the analysis.
When creating plantings, emblems perform a special important task. Emblems take on such a burden as clarifying, highlighting
and strengthening the thought based on the theory of what the street serves, what task it performs. But first we will need to focus
on the method by which we study the poetic image, which language units we use in the process.
Key words: linguofolkloristics, linguopoetics, linguistic analysis of a literary text, lexicology, semasiology, grammar, stylistics,
emblem, image, symbol, image.

JIMHI'BO-XYJIOKECTBEHHBI AHAJIA3 TPOII B COBPEMEHHOM Y35EKCKOM O33N
AHHOTAIHS

B pamkax MeToaud4ecKoro, MeTONOTHYECKOTO, JTOTHKO-TICHXOJIOTHIECKOTO U NMPAKTHIECKOTO TPEHHWHTA ISl PACKPBITHS ITOIHOM
CYIIHOCTH TpPOIIa TaKXke 1e1eco00pa3Ho MOKHO OMHUpaThes Ha o0nactu Gpuirocodun, ICUXOJIOTHH, CEMHOTUKU. B coBpemMeHHO#
M033HHU JIMHTBOXY/I0KECTBEHHBII aHAIN3 TPOII IIPOBOJUTCS HA OCHOBE OCOOCHHOCTEH XKaHpa M033HHU, IPUBIECKAEMON K aHATIH3Y.
OO0pa3sl BBHIIONHAIOT 0cOo0yI0 BaXHYIO (QYHKIHIO NpH co3maHuM Tpoma. OOpassl OepyT Ha ce0s Takyl HArpys3ky, Kak
NPOSICHEHHE, BBIICNICHNE W YCHJICHUE MBICIIN, OCHOBAHHOWM Ha TEOPUH TOTO, YEMY CIYXKHT TPOII, KaKylO 337aqy OH BBIIOJHSIET.
Ham cHawana npupercst oOpaTHTh BHHMaHHE Ha TO, KaKUM METOJOM TPON H3ydaeT IO3THYECKUi o0pa3, Kakue S3BIKOBEIC
€/IMHUIIBI OH HCIIONB3YeT B IIpoLecce.
KnroueBbie cioBa: nMHrBO(OIBKIOPUCTHKA, JIMHTBONOATHKA, JIMHTBUCTHYECKUH aHAM3 XYJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa,
JIEKCHKOJIOTHSI, CEMAaCHOJIOTUsl, TPAMMaTHKa, CTUIILCTHKA, CHMBOJI, U300pajkeHue, 00pa3, yCIoBHOE 0003HAUCHHE.

3AMOHABHH V3BEK IIEBPUSATHIA BAJTANN KYUYNMJIAPHUHT JUCOHUMN-BAIUANA TAXJININA
AHHOTaALIUA

KyuummapHUHT TYIUK MOXHMATHHHA OYHO OepuIl yYyH METONUK Ba METOMOJOTHK, MAHTUKUN-TICHXOJIOTHK Ba aMallii
Taii€prapiavk goupacuzia ¢ancada, INCHXaNOTHs, CEMHOTHKA COXaJapura XaM TasHUII Makcaara MYyBOOHUK. 3aMOHaBHI
MICBPHUATIA KYYMMIIAPHUHT JIMCOHMH-OAIMUil TaxImiu Xakuaa GUKp IOpUTWITaH IIEbPUAT SKAaHPMHHHT y3Ura Xoc
XycycusiTiaapuaaH kenud 4nkub amanra omvpriaaad. KyuumimapHu 1o3ara KeITHPHILIA THMCOIUIAp aIOXHAa MyXUM BasH(paHU
O6axapaau. TuMcoiulap KYYMMHUHT HAMara Xu3MaT KMJIMIINHY, KaHaai Basuda Oakapuiy HazapusicuaaH Kennod Yukubd GUKpHU
AQHUKJIAMITHPHIN, TABKUTAII Ba Ky4aUTUPUII KaOu OKHU y3ura onaau. KydaumHN OM3 9HT aBBaio MOSTHK 00pa3HU Kaiich ycyi
OwnaH Yypranaérranura, Oy jkapaéHIOa KaliCl JMCOHHHA OWpIWKIapaaH QoipanaHaéTraHura >bTHOOP KapaTHIIMMH3 JIO3UM
Oymanm.

Kanut cy3nap: muHrBo()oIbKIOPUCTHIKA, IMHIBOIIOTHKA, Oa il MATHHHUHT JIMCOHMH TaXJIMIH, TEKCHKAIOTHs, CEMAacHOJIOTHS,
rpaMMaTHKa, CTHINCTUKA, THMCOJI, TACBHP, pam3, 00pas.

Kupum. Mamnakatumusga Gapya coxamapra Oepu-
7maéTraH KeHI' MMKOHUATIAp 3aMOHaBHHl ¥30ex anabuéruna,
XyCycaH, 3aMOHaBUI MIChPUATIA aTa0UH-ICTETHK aHbaHaJap-
HUHT acOCIIApWHHU SHA/A YYKYpPPOK TAJKUK KWIWINTa KyJai
mrapouT sipatau. «BU3HUHT XaBac Kuica ap3Wiauran OyroK
TapuxuMu3 Oop. Xaeac Kwica ap3uidanraH Oekuéc OOMIHK-
nmapumu3 6op»[1]. Llly Hykram HasapaaH 3aMOHaBHH ¥30ex
IIEebPUATHAA XaM 103 OepaérraH jkapa¢Hiap Ba yHZAa Io3ra
KeJITaH BOKeaJap OKMMH JaBp LIEbPUSTUTrA SHTU OMp Ma3MyH
6epMOK/Ia Ba IIy X0JIra MOC PaBHIIA SHTU YCITyOuil, NIakinii
TONMMIMAIAPHU 3apyp XOJra aiaHTUPMOKIa. XX acpHHUHT
WKKWHYU IPMHATAH KSWWHTH BaKTIAard MIChPUSTHUHT OaJnuii-
9CTETUK W3NaHUIUIapucu3 XX acpHUHT oxupH xamuaa XXI
aCpHHHT  JacTiabKkd KHCMH  Oagunii  MaJaHHATUMH3HU
TacaBBYp KWIMII KUIHH.

3aMOHaBUH IIEBPHUATAATH KYYUMIApHU aHMKJIALl Ba
ylaapaaH TYrpu GoianaHWIl y4yH TAAKUKOTYH MYMTO3
anabuér Ba (QoNBKIOP HabMyHaNapu OWJIaH TaHHUII OYJIMIIN
mapt. KyunmHM ypramum yHM Kampad oJsigimura Xxusmar
KWIaJNTaH JTMHTBO(OIBKIOPUCTUKA, JTMHTBOTIOITHKA, Oaauuit
MAaTHHUHT JINCOHHMH TaXJIWIH, JICKCUKAJIOTHS, CEMacHOJIOTHS,
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rpaMMaTHKa, CTHINCTHKA (GaHiaapu OwWinaH y3BUH OOFINK
X0Ja TaxJIuia Kwinm Tanad kwimHaau. FOxopunarum Qan-
JapiaH TallKapy, KYYUMIAPHUHT TYJIUK MOXHUSTHHH OYHO
OepHIl ydyH METOJWK Ba METOJOJIOTHK, MaHTHKHH-TICHXO-
JOTWK Ba aManuid Taiéprapnuk goupacunma ¢ancada,
TICHXOJIOTHS, CEMHOTHKA COXAlapura XaM TasHUII MakKcajira
myBoduk. FOxopuaaru Hazapusutapra TassHHO, YpranuicaruHa
KYYMMIIApPHUHT JaCTIa0KU JIMHIBOMOATHK TaXJIMIIM TaMOMMNII-
JIApUHU UITa0 YMKUII Y4yH UMKOH Oepanu. KyuummapHuUHT
PHUBOXIIAHUII JKapaéHM, YHUHI KaJAuM TapuxgaH Oepu aHr-
JaTaJurad MabHOJNApU, OYTYHTH KyHJa SHTHJIAHTaH O€NTUCH,
3aMOHABHH HICBPUATAA NAWA0 OYnraH Kydnmuiap ymoy
(anmap Ba MIEHPIIYHOCIMKHU MYIITapaK YpraHWII HATHXKa-
cuja fo3ara kenaau. KyauMmapHuHT 6Mp MabHO Ba KYI MabHO
udomanamvHY aHUKJIAILAA XaM MabIyM OMp IOTyKiapra oino
KeIyBYHM YHCYp cudaTuia Kapa MyMKHH.

-Mag3yra oua agaduérinap raxjauiau. Kyuum mesp-
na ubopanaHaérraH QGuUKpAa Hazapa TYTHIraH Ba KOFO3ra
TYLIYpUITaH UKKU HapCaHUHT OMp-Oupura OOFIUK XyCycusT-
Japu HaTwxacuza rozara kenanu. lowp, aBBano, pukpriaiinu
Ba (UKpIapuHM KuEcnaiiy, WKKH TYIIyHYAJIapHH Y3apo
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COJIMIITHPAAN Ba WIXOM CaMapacH YIapoK Xap MKKH (UKPHU
YMyMIIAIITHPHO SXJIUA Xylnocara KenTupagd. bymapHuHr
Oapuacu OHMH Jax3aJa WIXOM caMmapacd YJIapoK ro3ara
uyukaay. loup mebpHu €3um skapa€Huaa yia UKKY HapcaHU
Takkocaad MyHocumOuHM Oalitra kuputamu. by Xakuaa
E.H.IlanoB “xaMMma HapcaHH KHECHAIl OPKATM  OFJIHII
MyMKHE"[6] €0 TabKuMIAlaM. YXIIATHII HKOAKOPHHHT
SHTWIIMK ~ KUJWPHIN, SHTUYa YHCYpJapHH, oOpas3iiapHH
MIeBPHAT Ta ONMO KUpWINTa XU3MaT KWIYBYH BOCHTA
caHanagu. MaHa mly yXmaTunulap KydyuMIIapHU o3ara
KeNTUpyBUM BocuTa caHamamgu. lly Owmman Oup Karopaa
VXWwaTuuuiap —yprara TaunulaHa€TraH —MacajlaHu — KUCKa
Kymnanap OunaH ndoanaira Xu3smMar KHiaam.

FysopuuHr mamuaa onamuiex,

ApPMOHHHUHT COYH/A OK TOJAMJIEK,

Bery6op amuHT Oup Gonamek,

Xeuy KUMHMHT IIOTUPIIU YIMAacuH... [5]

lonp MOrHPAVHUHT YIMMUAAH KATTUK TabCHUpJIaHa-
O¥ Ba INOTHPIMHUHT Y3Wra SIKMH XyCYCHSTIApPUHH LIehpra
comaau. Illormpaura HUcOaTaH oONaMICK, OK TOJIAMJEK,
Oomamzek kKabu YXIIATHUNUIAPHU KyJUlaian. Ymoly yXmarui-
JapHU 103ara KeNTHPYBYM YHCYpiap 5ca, y3 HaBOaTwia,
KyuynM Oymm0O mewsp TapkuOura cuHrn6 keramu. lllewp
aTpodpuna uponasaHaéTraH Fy30pPHUHI MAIUTH, apMOHHHHT
coun OMpHKMaapy Ky4nM Xocws Kwiaau. Harwkana, kyaum
+ yXmaTum KYpUHUIIHAA (QUKPIAPHUHT KeTMa-KeTIHTH
103ara YuKajy.

Kyuuman 6m3, >Hr aBBayio, TOATUK OOpa3HU KaiicH
ycyn OmnaH ypranaérranura, Oy jkapa€Haa KalCH JTHMCOHHI
Oupnukiapaad ¢oimanaHaéTraHura bTHOOP KapaTHIINMHU3
no3uM. Kyuumiiap XxaMm IIEbpUATHUHT OOIIKA YIIYOB Typiapy-
ra MOHaHJ Xap OUp JeTaIHM MYKH Ba Tamkyu Kuédacura Kapad
ypranagu. Tamkyn TOMOHZAAH IIebpaard oOpa3HU KYy4uM, YHU
ypab Typran onam, y OwiaH KOHQWIKTTa OOpraH maxciap,
atpoHH ypa® TypraH >KOHJIM MYyXUT OWIaH Oupra ro3ara
YUKW y9yH XU3MaT Kwiaau. By opkamm mowmp udomanu
EépKMHPOK Ba TAabCHUPYAHPOK OEpHUII HMKOHHSATHTA Ora.
Anbarra, Oy kapaéHIa THCOHUI OUPIMKIAPHU TaHJIAH OJUII
XaM IIOMP MaxOpaTHHH KypcaTyBUH YHCYPIUP.

OcmoHnza 6up ¥30ek yuaub ropudau,

®dazorup CosKOH, TATHUHT CUPACH.

HOnny3nap Baciura 60ku6 TypudIU

Mup3o YiyrOeKHHHT YiH Habupacu [5].

OcMoHzma ¥30eKHUHT y4uO IOpHUIIM OupUKMacuaa
(uKpHH Fo3ara YHMKapraH acoc oMb KyHWiIaxu Ba YHHHT
Bazudacu OOIIKa Cy31ap OpKaIM TabMHUHJIaHAAUW. Mupso
VYnyrbexk HaOupacu OWpHKMacuaa OHHHA — OOFIaHUIIHH
KYpUIIMMH3 MYMKHH. Pam3uii MabpHOZma ONMHraH ymoy
OupukMa, ¥3 YpHUAA, KYYUMHUHT 103ara YMKHUIINra Xu3Mmar
kwnamy. llomp aTtpoduarm Bokeamapra pean Kapaian Ba
MHcpa Tapkubura cuUHraupu6 robopaau. Vdomanu Oepaér-
TaHAa MaBXyZA oOJlaM, YHAArW XyCYCHSTIAp TaCBHPIAHAIM.
Kyuumamar Oy Typmaa KYTapUHKWINK, WHTHM JIAPHKaIaH
Kypa IOUp MEHN OMPUHYM YpUHTA UMKUIIN OWIaH aXaMHAT
kacO JTagy Ba OJIMIINIM, Te3da Ky3ra TAlUIAHWIIH, THII
XyCYCHSTIApPUHHT COJJa Ba DPABOHJIUTH OuiaH axpamu6
Typamu. Tamky yXmaTumpaa SUOIMTUIN, KYPUIL, XU
XyCyCHUSTIapH TaacCypoT/apyu Ba YIapHUHI HATH)KAIApUHU
MYILOXaJia STUII Ha3ap/a TyTHIIA .

-TagkuKoT MeToA0I0rHsICH. 3aMOHABHII MIEBPHUATAA
KYYHIMJIAPHUHT JIMCOHMH-OaqUUi TaXJIMIN TaxXJIMIra TOPTHII-
TaH HICBPHAT )KAaHPHHUHT Y3UTa XOC XyCYCHUSTIApHUAAH KeIHO
guKrO aManra ommpuiaand. “Taxiun TaMOWWLIapH TaxJIi
MaTHUTa MyHOca0at/ia, TaxJIuil Kapa8HUHNA amalra OLIMPHII-
a, TaxJIWl XYCYCHSATHHM Oenrumnampa aman Kumagw [9].
Ymoly >xkapaéHna IISbPHH TaxJIWwira TOPTHIIAA KyHHUZarun
XoJsaTinapra 3sTHoop Oepuiiaau:

-IIebpAArd KYYMMIApHU TaxXJIMJI KUJIUIIZAA, aCOCaH,
TYPT MHCpajaH TalIKWI TomraH (Ba3wsAIra Kapad 6-8
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Mmucpany) Gagunii HyTK OyTYHIHTH cudarHga Kapaaagural
GaHUIap OJNMHAY;

-ym0y MAaTHHUHI TaxJuia KapaéHuaa MIebPHUHT
TapUXHUH TeHE3UCH, IPKTUMOUH MaHCYOIUTH UKKHHYM Japaka-
ra TYIUPUINO, acoCHil YbTHOOP, MATHHUHT aCOCHUH JTHUCOHHUN
OMpHKIapu, MaHTUKUH Ba Oaguuii MEB30HJAPHIAH KeIHO
YUKAO TaXJIMJI KWIHHAIY,

-MaTH OIEbPHATHHHT aXpanno TypaauraH Oup KUCMH,
SXJAT Oagunii KHCM crudaruia Kapaiai;

-MaTHAArd KY49WM, C¥3, THMCOJ, TacBHp, paM3 Ba
6oIIka JUCOHUH OWPNUKNAPHUHT KYJIAaHWIMIIUAAH MaKcas
MaTH Ma3MyHHHU €TKa3u0 Oepullra Xu3MaT KHIHIIN JIO3UM;

-ymly MatH, ¥3 HaBOaTHA, IIEbPUIl HyTKI'a COJMHIaH
Ba TyraJUlaHTaH, 0aauuil HyTK OpKajIu OepHIUIINHNA HHOOATTa
OJIMII KepakK.

Arappa Ky4uMJIapHH IOKOpHAa caHa® yTWiraH
TaMOWWIUTap acocWia TaxJIWI KWIMHCA, IIebp TapKUOHIa
KaHJall JIMCOHMI OWpJIMKIAp WINITUPOK OTraHura Kapad
TaxXJIMTHY TyPJIH HyKTaJdapAaH aMaira OUIMPUIIAMU3 MyMKHH
Oymanm.

Tun xycycustaapuau HpOIATOBYH JIEKCUK OMPIUK Ba
Oamuuil KY9UM YMyMHH SIXJIUTIUKAA SHTH OUp MabHO, SHTU
6up wudpomanm Oepumr ydyH MabiIyM Oup Meb€p Tanad
kwmHaau. Cy3 y3uHUHT Oakapuil (QyHKCHACHIAH TalIKaph
stHa OMp éHom MabHOHHM Monanail onca, moup my udomanu
Oamuuii MaTHAa Kyiutaca, skapaéH Oonutanaau. By, anmbatra,
JUCOHMH TaXJIMIHUHT Tanad AapaKacHHH OLIMpaiH, cabalw,
MaTHHUHT 03ara KeIWIIKAa KyduM Ba KoWOa Oup-Oupura
moroHa BasudacwmHM Oaxapagu. bByryH nekcemanapmaH
yHyMIu (OHAANaHUNI MIEbPUI MATHHYU TYPIIH IIAKITa COJHUII
UMKOHUATHHHM Oepanu. Illaknnaru sHruIMK 3ca, MabHOTA XaM
TabCHP KyNaMHHM YyTKazamu. By Xakma apmabuérmryHoc
C.MamaxxoHOB Kyiiuparuua Mynoxasza Kuiaagu: “Jlupuk
KaXpaMOHHHHI KanOujia ApaMaTHK M3THPOOJIap, 3aMOH Tall-
BUIIJIAPH, JapIJapuHUAHT wudomacura aimaHMokma. bup
KapacaHTU3 MIEbPHATTa HACPUH HYTK, OMp KapacaHTH3 XyX-
JKatiap, MyOJHIMCTHKaA, OMp KapacaHTH3 Jpamara Xoc Oenru-
JIap MOHOJIOTHK, EKU THOJOTUK HYTK KHpHO OopMokaa” [4].

“Mxonuit Xa€mHUHT Y3Ura XOC XyCYCHSITH IIYHJAKH,
VXIIATUIUIAPHUHT OJATAAard HYJTMHU WHKOpP 3THO, ylIapHH
aifHU YOFIa CaHBaTKOp INCHXHMKACHAa XYKMpPOH OyiraH Xuc-
Tyirynap, ¢ukprap, WHTWIMULIApra Oyicynmupanu”[7].
Jlapxakukat, xap KaHgail KyuyuMm Ba yXmaTumouiap xaénnaa
[03ara Kemaad Ba KodusuamaértraH OWp NHalTAa WKOAWUN
SMOTCHS OWIaH pean IIebp TabCHUPHUra TyIIAgW Ba E3yBUH
TOMOHHJAH YHIIaHMaraH Ba YWIaHTaH FOSHU U(OJa KWIUIITa
XHU3MaT KHJIa .

-Taxaua Ba HaTmxkagap. KyuumnapHu rozara kei-
TUPHUIIA TUMCOJIAD allOXWIa MYXUM Basu(aHu Oaxapamu.
TuMmcoiulap KYYMMHUHT HEMara Xu3MaT KWIMIIMHH, KaHpaait
Basuda OaxapuIilyd Ha3apUsACHAaH KeIHO YHKUO (HUKPHU
AQHUKJTAIITHPHII, TABKUIJIANI Ba KyJaHTHUpUII KaOW IOKHHU
y3ura omagu. TuMmcoiutap mIeBPHATAA XKyZa KYI TapMOKIN
xonga yuapaiiau. Xap OMp TapMOKJa ydparaH THMCOJITa MOC
paBHIIAa IIy THMCOJI TabCHPHIA KYIMM XaM fo3ara Kelaji.
Tankukor Basudacuman kenub® uyukub ymoly KyuyuMMIIApHU
rypyXJallHi MabKyJl TOTIAUK:

-lIaxcra HUcOaTaH MIUIATHIAJUTaH Kydumiap —
®apxon, upuH, naiiramGapHUHT KM3H, Taaap;

-YCHUMIIKKa HECOATaH — T'yJI, JI0JIa, TOJI, Malca;

-MeBara HucOaTaH — 0JIMa, aHOP, MA(TOIH, Y3yM;

-OCMOH JXHCMJIapura HHcOaTaH — IONAy3, KaMalak,
Ky€m, caiiépanap;

-3KMHTa HUCOaTaH — OYFI0M, TapHK, TIOMUIOP, MOIII;

- JKOHHBOpJApra HHUcOATaH — OT, Tys, SIIAK, TYJKH,
ANk,

-KuMMaTbaxo Oyromiiapra HUCOAaTaH — TWIDIA, KyMYII,
OJITUH, EKYT, 0JIMOC;

-Hapca Ba KypoJuiapra HucOaTaH — HapBOH, UTHa, rap,
KO30H, IIIaM;
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-Tabuar yHCypiapu HUcOaTaH — EMFHUp, TY30H, YaHT,
KOp.

IOxopunaru nexcemanap Imebp TapKHOMZA THUMCOJI
cuaTuia KelraHga Y3UHUHT AaHTJIAaTauraH MabHOCHUTa
HUCOaTaH Kymn KUPpATMKHU 3bTUpod sTaau. lly Hykram
HazapAaH, ymoy cy3map sHId MabHO HQomanaiiin Ba JIyFaT
OOMIMTMHUHT OOMMIIMTAa XaM XU3MaT Kuimamd. Anmbarra, xap
Oup cy3ra xaMm KyuuM cudaruna kapad, KyduM Bazudacuma
ndomamam MyMKHH. By Xycycmma pyc TaIKHKOTYHCH
I'.O.BuHOKYp XOJaTHH KyWHJarunda TabKUTalman: “Oamuuii
THJA FOBAaK, >KOHCH3 MOXHMAT bTHOOpPHM OMIaH MOTHBIAII-
TUpUWIMArat cy3 0ynmaiian”[2].

Kyuummapan wWYkM TOMOHIAH YpraHraHia oca,
OupMyH4Ya MypakkaONIMKIap Kysra TanulaHagu. byHma kax-
PaMOHHHHT DPYXHATH, XHUC-TyHFyJIapH, AyHEKapallMHH aKc
STTUPHII y9yH Oamuuii HYTK yciryOu Bocuta Oynanu. Bynmait
KyduMIIap —CesTHiIapJaH Kypa TacaBBypra Ba IIapTIH
TyIIyHYanapra OOFIHK OYmaau.

OH, KYHrIUMTa KYpK OYIMaiiH KeTTaH FyHYa,

JKoH y3yinca OynMacMuIM CEH KETTyHYA.

Kus 6omanuHr Baganapu Oy eTryHya —

Byt errau 6apu ku3 cyzaan ToHap[10].

Hloup roxopuaara MUcoiaH (HapKiu Ynapox, GUKpH-
HM OWIIMpMIIA HYKH TyiiFylapra OmHO Oynamnm. Y3u
CTHIIONIMAraH Ku3ra oAU 3Mmac, Oaku yciyouit 6YExmop-
JMKKa YyparaH Xojga KYHIJIMMIa KypK OYynMaiinH keTraH
FyH4a 10 Mypokaar Kwiagu. bynmait ndona typunma cesru
aMac, XUCCUET OMPUHYH YpUHTa YUKHUIIH OMIaH MUKU KY4HM
1o3ara  kenaad. KaxpaMOHHUHT CHUHMOCHMHHM — YXIIATyBYU
TymryHuanap 6otuHuit xonataa 6epunanu. lllesp kaxpamoHu-
HM MabHaH Ba MaHTHKaH MOC KeJlyBYM Hapca Ba XoJjaTiiap
Ownan Oupra kuécmad xypcaramu. Muxm kyuummap opkaiu
ndoanaHral yXImaTHILIap X0X WKOOUH, X0X canbuii 0yicuH

THUHTJIOBUMTA MaJloJI KeJIMaiay,
MYIIOXana KWJIMIITa 1abBaT KUIai.

VXmatuumap MKKH TymyHuaHH —Gup-Gupura  yx-
MIATHII >kapaéHHUA JIEKCUK, CEMAaHTUK Ba TPaMaTHK MYIIOXa-
Janapra Kapumany. MacajiaH, OT ¢y3 TypKyMu OuiaH udona-
JIaHTaH KY4MMAa YHHMHT ONTHCHHH YXIIAaTHII 3apyparra
aifmanamy. ByHUHT cababu IIyHAaKH, OT CYy3 TYpKYMH OWMIaH
ndoparaHraH TacBHpJap KYNMUHYA Y3Iapura Srajuk KyIIHM-
yajgapuHu onu6 kemamu. by Xomar oca, ¥3 HaBOartHnia,
AQHMKJTaHMHUINTa 3XTUEK OOpiIurura 3apypar cesaad. Mucon
Y4yH COYMHI, KY3WHI, OYHMHI, IO3MHI JIeKCeMalapu Kyi-
naHraH Oup maiTna OyHMHr TabpuduHH OepyBUM cy3ra I
tomwiagu. By xomat 3ca, Ou3ra Ky4MMIIApHUHI TpaMaTUK
GOFNAHNIINHN YPraHUUIMMU3ra 3apypaT TYFAupamd. “Vx-
MIATHIDIAp TapKUOMIarm acoc, OT Cy3 TYPKyMHIaru cy3
6wtan ndopananran. OT cy3 TypKyMHIATH C¥3, acocaH, OOII
KeJMIMK IIaKknmpaa Oyiamb, axkcapusT XoJulapia, 3TallkK
KEJUIIATH KyIuMIacuHu oiub kemamu” [9].

- Xyqaoca Ba Takauduap. baguuii wxon tvmm yra
Mypakka® Ba ¥3ura xoc xoamca XxucobiaHaau. AnaOuér-
HIYHOCJIUK Ba THJIIIYHOCIHMK Ha3apHsIapuaa YHH YpraHUIIra
Typin4da EHgammirad. by skapaénaa cod KyInMIapHUHT XaM
THIIIYHOCIHK, XaM agaOuETIIYHOCINK JKUXATIapH OpKaIn
YpraHuIMIIY 3ca, aloXua, Oup xoauca caHanaxy. THIIIYHOC
Mabpydxon Wymmomes Kyiinmarnua xynocamap Gepamm —
“MabryMKn, Xap KaHgaih Oamuuii acap TWIM MyalsH
YMYMXaJIK TWIMHU Y3UAa akc 3TTUpanu. Tunjgaru y3rapuii-
nap, BPUIMILIAP, PUBOKIAHUILIAPHUHT 3HT XONUC Ky3TycH
YMHAKaM CaHbaT Japakacugard Oamauuii amabuétamp. Xat-
TOKH, AaBp afalbuil THIMHUHT MebEPIApUHN OeITHiIaIga XaM
XaKUKUH CYy3 TreHepauiapd OYIMHII Maxopamin E3yBUmiiap
acapJapUHHMHT TWI YIYOBIAPUHUHT aCOCHINIApUIAH XHCOO-
na”anu’”’[3].
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JUAJIEKTHBIE CJIOBA U UX TOJTKOBAHHUE B JIUHI'BUCTUKE
AHHOTaALHS
B 310t craThe TOBOPHUTCS O JWANCKTHBIX CJIOBaX W WX TOJKOBaHWHW. J[MANEKT YacTO YHOTpeOiseTcss B JHUTEpaType IO
SI3BIKO3HAHUIO B 3HAYEHHUH JMAJIEKTa, UHOT/IAa TakKe B 3HAUCHUM AHajieKTa. B HaydHBIX Tpynax mo AHageKTOJOTHH, CO3IaHHBIX
YYEHBIMH, TAK)K€ BCTPEUAIOTCS CIyyau HEPa3JIMUYCHHs M CMEIICHUS TEPMHHOB IUANEKT. J(MaJleKT SBISIeTCS MEXIyHapOIHBIM
TEPMHUHOM U JIOJDKEH HCIOJIB30BAaThCS B 0OIIEM JIMHTBICTHYECKOM 3HAYCHUH «ITHATICKTY.
KuiroueBble ¢j10Ba: S3bIKO3HAHHE, IEKCUKOJIOTHS, JUAICKT, THAIEKTOJIOTHS, CTHIINCTHKA, COBpEMEHHAs JTMHTBUCTHKA, JICKCHKA.

TILSHUNOSLIKDA DIALEKTAL SO ZLAR VA ULARNING TALQINI
Annotatsiya
Ushu magolada dialektal so“zlar va ularning talgini hagida so"z yuritilgan. Dialekt — tilshunoslikka doir adabiyotlarda ko’pincha
lahja ma’nosida, ba’zan sheva ma’nosida ham qo’llanadi. Olimlar tomonidan yaratilgan dialektologiyaga oid ilmiy ishlarda
sheva, dialekt va lahja atamalarini farglamaslik, aralashtirib go’llash hollari ham uchraydi. Dialekt-xalqaro atama bo’lib,
umumlingvistik «dialekt» ma’nosida ishlatish lozim.
Kalit so’zlar: tilshunoslik, leksikologiya, dialekt, dialektologiya, stilistika, zamonaviy tilshunoslik, lug at,

DIALECT WORDS AND THEIR INTERPRETATION IN LINGUISTICS
Abstract
This article talks about dialectal words and their interpretation. Dialect is often used in the literature on linguistics in the sense of
a dialect, sometimes also in the sense of a dialect. In scientific works on dialectology created by scientists, there are also cases of
not distinguishing and mixing the terms dialect. Dialect is an international term and should be used in the general linguistic sense

of "dialect".

Key words: linguistics, lexicology, dialect, dialectology, stylistics, modern linguistics, vocabulary.

Beenenue. J[panexTu3m (B CTHIMCTHKE) — JIEKCHYEC-
Kas eIWHWIA, XapakTepHas a1 TEePPUTOPUAIBHOTO WIIH
COLMANIbHOTO AuaniekTa. PaHee Ui  TeppUTOPHUANBHOIO
JanekTu3Ma npuMensuics TepMuH «IIpoBunimamsm»[1].

JlagekTu3Mbpl  MOTYT  IIOCTEINIEHHO BXOJWTh B
JUTEpaTypHBI s3bIK. BcTpeuaercss ucnonb3oBaHuE IuUajex-
THU3MOB B JINTEpaType Il NPHIAHUS PEIH Te€pOEB HHANBH-
IyanbHOU okpacku[2].

OTHOIIEHWe K [AWAJeKTH3MaM 3aBHCHUT OT JTama
pa3BHUTHA S3bIKA: NPH CTAHOBICHHM JMTEPATypHONH HOPMBI
JIEKCUYECKUI COCTaB s3bIKA 4acTO OOMJIBHO oboramiaercs 3a
cué€T JAMAJeKTHBIX CJIOB, TOTJIAa KaKk INpH YHUDUKALUH C
IUaNeKTU3MaMi HauuHAIOT Oopothcsa[4]. B nmampueiimem B
3aBHCHUMOCTH OT S3bIKOBBIX TEHJCHLUH AMATEKTU3MBI MOTYT
Kak NPUHAMAThCA, Tak M oTBeprarbes. lllmpoko pacmpoct-
PaHEeHO UCIOIB30BaHNE JUAIEKTU3MOB B IuTepaType[S].

AHaau3 JuTepatypbl. JnanekTU3Mbl MHOTJA IOma-
JAlOT B CIIOBapH OOIIEHAI[MOHAIBHBIX SI3BIKOB C IIOMETaMH,
KpOME TOT0, CYLLIECTBYIOT CIIELHaIbHbIE CIIOBApH TUATICKTHBIX
CJIOB, KOTOPBIC BKITIOYAIOT B CE0S THATICKTU3MBI TOW HITH WHOMN
MECTHOCT.

HccenenoBanue conuaabHOW CEMaHTUKU B AUATIEKTHOM
CIIOBE  TPEACTaBIIET  MHTEpPeC  JUI1  COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTHKH, TTIOCKOJIBKY 3aHUMaeT 0co00e MECTO B pa3BUTHH
TYMaHHUTAapHBIX 3HAHUH, (GOPMHUPYIOMINXCS HAa CTBIKE MHOTHX
HaIpaBJICHAN COBPEMEHHOH (PHIIOIIOTUIECKON HAYKH.

Ha ocHoBe s3bIKOBOTO (hakTopa coumaigbHas CTOPOHA
YEJIOBEYECKOr0 OBITHS KaK COBOKYITHOCTH OOIECTBEHHBIX
OTHOIIIECHUII OTpaskaeT COCTOSTHUE OKPY’KaroIlleil 1elicTBUTENb-
HOCTU: KapTUHY MHpa IIPEeIMETOB; CBOWMCTBA, JEHCTBUA
moJed, X peaklM Ha M3MEHEHMs 3TOr0 MHpa; MPEIlIecT-
BYIOIIUH OIBIT, 3HAHMS O HOOpe W 37Ie, CBOEM H UYXXOM,
HY)XHOM 1 Oecrione3HoM. OLEHKH COOTBETCTBUSI TPAAULIUHN U
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HOBBIX TIPEJICTaBICHUIl O MEHSIOIEMCS MHpPE COLIHUAIbHO
00ycCIIOB/IeHBI, BKJIIOYEHBI B KOMMYHHKATHUBHBIH Iponecc U
COCTAaBJIAIOT 001acTh COLMAIBbHOH HWHGpOpPMALUH, KOTOpas
nepesaeTcss C TOMOINBI0 PA3IMYHBIX 3HAKOBBIX CHCTEM.
OCHOBHBIM CIIOCOOOM KOJU(MHKALNH, XPAHEHUS U BBIPAXKEHUS
COLMATbHON MH(POPMALMH SIBIACTCS €CTECTBEHHBIH A3BIK, B
KOTOPOM O3KCIUIMIUPYIOTCS OOIIECTBEHHBIE XapaKTEPHCTUKU
UHAUBHA.

OO0pameHne K mpobieMaM COIHATbHOTO KOMIIOHEHTa
B CTPYKType AMAJIEKTHOTO CJIOBA HPOAUKTOBAHO TaKKe
3aj1aueil MpoBe/IeHNs] CHCTEMHOTO OTUCAHHs PYCCKHX TOBOPOB
B HOBBIX pPEYEBBIX CHUTYAlMAX, KOIJa TpaHHLBl (YHK-
[UOHUPOBAHUS JHAJICKTOB MOXKHO CYHTaTb YCJIOBHBIMH,
peruoHanbHas MPUBA3aHHOCTD PEUU aKTyallbHa MOPOH TOJIBKO
JUIsL ONPENENICHHBIX BO3PACTHBIX TPYMII CENbCKHX JKHUTENEH,
UCIOJIb30BaHNE JTHANEKTHOH JIEKCHKH B JIUTEPATYPHOM S3bIKE
CTAHOBUTCS  OMU30AUYECKHM, [OIyCKAIOTCS  HApYIICHHS,
HECBOWCTBEHHbIE KOHKDETHOH JUII TOBOPOB TEPPUTOPUH.
Taroke colManbHBIA MOAXOA IO3BOJISIET OLECHUTb OCOOEH-
HOCTH  B3aUMOJEHCTBUSI  MCTOPHUYECKOTO  MPOMIIOT0 U
HACTOSIIIIETO COCTOSIHUSI TOBOPOB B CHCTEME HAallMOHATBHOTO
SI3bIKA B HOBBIX SI3BIKOBBIX YCJIOBUAX KOMMYHUKAIIUU.

Mertoasl ucce10BaHusA: (QYHKIMOHAIBHBIA METOJ,
OITO3UTHBHBIH, METOINKA KOMIUIEKCHOTO IMOAXO0Ja B OIHCA-
HMU CeMaHTHKH, (GopMbl M (YHKUMH JUAEKTHOTO CIIOBA,
METOJl TIOJIEBOTO AaHKETUPOBAHHSA, IPHEMBl COLMOJIUHI-
BHUCTHYCCKHUX HCCJ’IG}IOBaHPIi’I U JIMHI'BUCTHYCCKOTO aHaJIku3a
JUAJICKTHBIX CJIOBAPHBIX TECKCTOB.

AHanm3 H pe3yabTaThl. l3yueHue coumambHON
CEMAHTUKM B CJIOBE OCYLIECTBIISETCSA IIOCPEICTBOM aHaIM3a
KOMMYHHMKaTUBHBIX JIEHCTBMI 4eloBeKa, a OH M €CTh KOMIIO-
HeHT couuyma. KoMmMMyHuKkamus npencTaBiseT coOoil He
npocTo (U3MYECKUil Hpolecc nepesayd HEKOTOPOro coob-
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IIeHKs, a Ipolecc, Ojaromapsi KOTOPOMy 3Ta Iepefada H3
WHJUBUyaIbHOTO OJJHOBPEMEHHO CTAHOBHUTCS OOIIECTBEHHO
OCO3HAHHBIM IPOTYKTOM, MOPOXKJAEMBIM T'HOCEONIOTHYECKOi
YCTaHOBKOM 4enoBedeckoro conepkanus [Kommanckuit 2007:
6]. OmeHka S3bIKOBOH CHUTYallMd CTAaHOBHTCS OJHOBPEMEHHO
peaJlbHOM ¢ TO3MLUN MCCIENOBaTENs, AHAIMTUKA BHYTPHU
CHCTEMBI SI3bIKa M CO CTOPOHBI HaOIIoJaTenei, To ecTb C
BHEIIHEH CTOpOHEL UenoBek ymoTpedisieT MHOTOACIICKTHYIO
CEeMaHTHYECKYI0 OPraHHM3aIHI0 MHPOPMAIMK Yepe3 CJIOBO, B
TO K€ BpPeMsI M caM ITOIajiaeT IOJ] BIMSIHUE 3TOH CeMaHTHKH.
Kpurepuem oco3HaHus 3TOH COLUATIBHON MO CBOEH MpHUPOIE
CHTyallUH SIBIISIETCS OIEHKAa KakK OCOOBIM THUI (YHKI[MOHANb-
HOM CEMaHTHUKH, ONpEAETIeHHE CYUIHOCTEM KOTOpOH Iperc-
TaB/sIET 0co0oe 3HAueHUE AT KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH.
Ouenka, o MHeHmo E.M. Bonb¢, sBisercs yHHBepcaabHOM
kateropueii [Bomapd 2009: 9]. «BmrotHyro momoiitm Kk
W3YYEHHIO KOTHUTHBHBIX OCHOB IHAJICKTOJIOTHH MO3BOJIHIO
TalOKe HMCCIENOBAaHHWE COIHMANBHBIX  aCleKTOB  SI3BIKAY,
KOHIIENITYadbHBIX O0ONacTedl MOHATHH «OHANEKT», «Tep-
PHTOPHUS», «KYIBTYpa», «OLEHKa», «I3bIKOBas peEIpe3eH-
tarus» [bonneipes, Kymmkos 2006: 3,4].

N3ydenue B3anMoeNCTBHS TUANEKTHON U TUTEpaTyp-
HOHM JIEKCHYECKHX IOJICUCTEM HEOOXOAWUMO Ul MOHHMAaHUS
MEePCIEKTUB PA3BUTHUS SI3bIKAa B HOBBIX YCJIOBHSX OOLICHHSI.
Tlockonbky cOBO Kak dJIeMEHTapHas M OJHOBPEMEHHO
robanbHas eIUHUIA S3bIKA BBIIOJHIET KOMMYHHKATHBHYIO
(yHKINIO, ee KOMMYHHKAaTHBHAs pealn3alus MOXKET ObITh
OCYIIECTBIIEHA Uepe3 CTPYKTYPHYIO poib B TekcTe. MIMeHHO
3/leCh TPOSIBIAIOTCA BCce HH(POPMAIMOHHBIE BO3MOXKHOCTH
ciosa [3anesckas 2001; [Tuckynosa 2002].

Vnen HaxoKIEHWS M ONPEAENCHUS TUIIa CONMAIbHON
CEMaHTHKH B CIIOBE BOCXOMSAT K HMCCIEIOBAHUSIM COLIMOJIHMHI-
BUCTHYECKOTO HAlpaBleHus, (QYHIAMEHT KOTOpPOro ObLI
3ayiokeH eme B Tpynax M.A. bonysna ne Kyprene, ®@. ne
Coccropa, A.A. Ilore6nu, M. bpeans, I'. Tlayns, H.C.
Tpy6euxoro, P.O. SIkobcona, A. Meiie, XK. Banapueca, JI. I1.
Slkyounckoro, B. B. Bunorpamosa, b. A. Jlapuna, B. M.
Kupmynckoro, P. O. Hlop, M. B. Cepruesckoro, E. JI.
ITonuBanoBa u ap. Eme ®.®. @opryHaToB mHcaj, U4TO SI3bIK
NPEJICTABISIET COBOKYITHOCTh 3HAKOB JUISI BHIPYKEHUS MBICIIH
B peun [DoptyHaroB 1956]. [TosToMy conmanbHas ceMaHTHKA
HETIOCPE/ICTBEHHO COIPOBOX/AET pedb YeNOBeKa, HMPHCYTCT-
BYeT WJIH MOXXET IIPUCYTCTBOBATh B CJIOBE, CJIEIOBATENBHO, €€
MO’KHO OTHECTH K KOMMYHUKaTHBHOH CEMaHTHKE.

AKTyanbHOCTh pabOTHI CBfi3aHA C AHTPOIOIEHT-
pUYECKHM HAIlPaBICHHEM B COBPEMEHHOH JIMHTBHCTHKE,
(yHIaMEHTaIbHEIMH ~ MICCIICIOBAaHUSIMA B 00NacTH  KOM-
MYHHMKATHBHBIX aClIEKTOB JIMHTBUCTHKH, COL[MOJIMHTBHCTUKH,
JTUAIEKTHON JIEKCHKOJIOTHH, JIEKCUKOTpaduH, CeMacHOIOTHH,
TEKCTOJIOTHH, a TaKXe C HEOOXOAUMOCTLIO JajbHeHIei
pa3paboOTKH BOMPOCOB B3aUMOJCHCTBUS JIUTEPATYPHOTO U
JIUAIEKTHOTO $3bIKa B COBPEMEHHBIX YCIIOBHSIX, a TakKe
pa3BUTHEM COIHWAIBHOM IHAIEKTOJOTUH KaK HAyJHOTO
HaIpaBJICHNSL.

CBsI3p THANEKTOJIOTHIECKUX H3BICKAHUH C JIMHTBO-
KYJIbTYPOJIOTHEH OOOCHOBBIBACTCS TEM, 4YTO MPOUCXOAUT
U3YYCHHUE JKHUBbBIX KOMMYHHUKATHUBHBIX IPOLECCOB B HAIUO-
HaJbHOW SI3BIKOBOM KYJNbType KaK KOMIIOHEHTAa KyJIbTyphI
o01ecTBa, MOCKONBKY MMEHHO B S3bIKE, B MEPBYIO OYepeb,
COXPAHSIOTCS, HAKAIUIMBAIOTCS M Yepe3 HEro IepemaroTcs
OCHOBHBIE 3HaHNUS O HAIlUU. BHOBb CTAHOBATCS aKTyaJIbHBIMHU
B JaHHOW CHTyallMH COOTHOIICHHE IOPOXKIAeMOH U
BOCIPHHUMAaeMoH HH(OPMAINK, POJIb UYEIOBEKa B JAHHOM
npouecce. [1o3ToMy Hay4HbIH MOUCK CBSI3aH C aHTPOIOLEHT-
pUYECKUM HAINpaBJIEHUEM B JIMHIBUCTUKE. M3ydeHue xe
COI[MAIBHOTO acleKTa B CHCTEME TOBOPOB MO3BOJISIET
TOBOPUTh O PAa3BUTHU COLHUATIBHON IUANEKTONOTHH Kak
HAyYHOTO HAINpaBJICHUs, B PaMKaX KOTOPOTrO IPOMCXOIUT
M3y4eHHE KapTHHBI KPECTHSTHCKOTO MHPA.
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OOpamenne K aHauM3y INpoIecca Pa3BUTHUS B CIIOBE
JIOTIOJTHUTENIFHOTO 3HAUeHUsI 00YCIIOBICHO HEOOXOIUMOCTEIO
MPOCNIEAUTh TEHASCHIUH U3MEHEHUH IUANCKTHON TOACHCTEMBI
OT CTaTUYHOTO COCTOSHMS 110 OTHOLIEHHIO K HCXOAHBIM
JAHHBIM K TMHAMHYECKUM TPAaHC(HOPMALHUIM, TPOUCKOISAIIUM
IO  BO3JEHCTBMEM  HOBBIX  COLMAIBHBIX  YCIIOBHIL.
ConMoNOrnyecKuid  acrekT W3Y4eHHs CEeMaHTHKH CIIoBa
MO3BOJISIET PACCMOTPETh COOTHOLIEHHE WHTEHIIO-HAJIBHOTO 1
NPUOOPETEHHOTO B CTPYKTYpe 3HA4YEHHs CIIOBA, ONPENEINTh
OOBEKTHBHBIE U CYyOBEKTHBHBIC NMPUYUHBI COXPAaHEHHS WIIN
yTpaThl JOMONHUTEIbHBIX 3HAU€HMH, Tak Kak B IIpoIecce
(YHKIIMOHUPOBAHUS JAMAJIEKTHOTO CJIOBA peanu3yeTrcss He
TOJBKO MCXOJHOE 3HA4YeHHE, KOTOPOE 3aKpelieHO B HEM
UCTOPUYECKH, HO U TO HOBOE, KOTOPOE, BO3MOXKHO, €Ille HE
3a)UKCHPOBAaHO B CJIOBape SI3bIKA, HO IIOJIYYHJIO CBOE
pa3BHTHE W MPETyCMOTPEHO KOMMYHHKAaTHBHBIM 3aJaHHEM
COBPEMEHHOM A3BIKOBOM KyJIBTYPBIL.

Ilpn oOpameHnM K JUAIEKTHOMY MaTepHAy MBI
YUHUTBIBAEM, UTO «IHATEKTHI SIBISIFOTCSI HE TOJBKO S3BIKOBBIM
(heHOMEHOM, HO B (PEHOMEHOM OOIIECTBEHHOM KHU3HH, TaK KaK
OHH  OTPaXAOT CONMAIBHYI0 CTPYKTypy oOImecTBa»
[Bomnsipes, Kymukos 2006: 3].

CoumaibHble OTHOLICHHS O0pa3yloT OIpeIeeHHYIO
YCTOHYUBYIO CHUCTEMY CBsI3€il MHIMBHIOB, CIOXKHBIIYIOCS B
mpolecce MX B3aUMOJCHCTBUSL APYT C JPYrOM B YCIOBHSX
JAHHOTO OOIIeCTBa, B KOTOPOM CpPEACTBOM COLMAIbHON
pEryIsIIUY TOBENEHHS SBISIOTCS HOPMBI, oOecreunBaronye
CTaOUIIBHOCTh KOJUIEKTHBA, €r0 BOCIIPOM3BOACTBO, 3aIUTY OT
BHEIIHNX M BHYTPEHHHUX pPa3pyIINTENbHBIX BO3JCHCTBHUM.
BaxHbIM MOMEHTOM IpPUPOABI COIMAIBHBIX OTHOLICHHH
SIBIISITCS HE00XO0IMMOCTb COIMaTN3aUH KaXJJ0ro
MOKOJICHHsI, 00y4YeHHe COLMaIbHBIM HOpMaM.

JIroGoit  4enmoBek 3aHMMaeT MHOTO IIO3MLHUH B
obmectBe. Kaxmas W3 3TUX NO3ULMHA, Npesmonaraomas
omnpeJieNieHHble IpaBa M 00s3aHHOCTH, ecTh crartyc. Co
CTaTyCOM UeNIOBEKa CBS3aHO OXKHJAEMOE OT HEro APYTHMH
JIOJBMH  POJIEBOE TIOBEACHME. BHIMONHEHWe WHIWBUAAMA
CBOHMX CONMANIBHBIX POJICH ABIAETCS HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM
JKU3HEESITeNIbHOCTH 001ecTBa. MHbOpManust o conuambHBIX
OTHOILICHUSX, CTaTycax, pOJIEBOM IIOBEICHHU JIIOACH
3aKpeIiecHa B OOIICHAI[MOHAIBHOH S3BIKOBOW KYyNIBTYpe, B
KOTOpPOit 0cO0YI0 3HAYMMOCTh UMEIOT HApOJHBIE TOBOPBI.

1. JluajmekTHoe CJIOBO IIPEACTaBISET CIOXKHYIO
CEeMaHTHYECKYI0 CTPYKTYpy, B KOTOpOH 3aHKCHpOBaHBI
KOMIOHEHTBI,  OTpaXaloI[e  HCXOAHYI0  HOMUHAIIHIO,
COIMANbHbIEC, MOIUTHYECKHE, PEIUTHO3HBIE, KYIbTYpPHEIE,
SKOHOMHYECKHE 3HaHMS, OOIIeueNoBeUeCKne JINIHOCTHBIE
OTHOIIECHNUs. J[aHHBIE CBEJEHUSI XapaKTePHBI Ul S3BIKOBOI
CHCTEMBI B II€JIOM M OTIENBHBIX AUACKTHBIX CHCTEM M MOTYT
OBITH TIPE/ICTABIEHbl KaK B OTACNBHOM CJOBE, TaK WU B
HOJIKJIACCE JIEKCEM ONpPEJNENIEHHON TEeMaTU4YEeCKOi rpynnbl. B
TIOCJIETHEM CITydae 3TO CBS3aHO CO CHENU(HUKON pa3BUTHS HE
TOJNBKO  SI3BIKOBOM  CHCTEMBI, HO W  PETMOHAIBHBIX
0COOCHHOCTEH COIMOKYIBTYPHON OOIIHOCTH.

2. Pa3BuTHE B CIIOBE JIONOJHMTENBHOM COIMAIbLHON
CEeMaHTHKH - KOMMYHHKaTHBHO OOYCIOBJICHHOE SIBJICHHE,
KOTOPOE MOXKET PAaccCMaTpUBATBCS HE TOJNBKO KaK JIEKCHKO-
oOpasyromuii Tporecc, HO M Kak TEKCTOOOYCIOBICHHOE,
KOMMYHHKAaTHBHOC SIBJICHHUC B p€uu. B OTJIINYHUC oT
JIUTEpaTypHOTO  s3bIKa, T/A€ CONMAJbHAas CEMaHTHKa
W3HAYANbHO 3aKpeIlUleHa 3a TEepPMHHAMH, COIHAIHU3HPOBAaH-
HBIMH €AWHHI[AMH TOJUTUIECKOTO, SKOHOMHYECKOT0, Hayd-
HOTO JWCKYPCOB, M II0O9TOMY OTHOCHTENBHO CTAaTHYHA, B
JIMAJIEKTHOW peuyd COLMANbHOE COJAEp)KaHHE B CIOBE OOBIYHO
MOABJIACTCA B BbICKa3bIBAHUAX OLICHKU T'OBOPSAILIUM 4Y€JIOBEKA,
SABJICHUA, CUTYyallun C yueToOM COOTHOLICHHUA HOpME,
TPaAUIHAM.

3. Hapamenue conuanbHOH CEMaHTUKH B CJIOBE -
TIOJIOKUTENIBHOE SIBJICHUE: TIPOMCXOJUT yBEJIHUUCHUE HH(OP-
MAaIOHHOTO 00BeMa CJIOBa, (PUKCHPYIOTCS JIOMOJHHUTEIbHBIC
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3HAaHMS 00 OKpYXaloIleM Mupe, oforamaercs JIeKCHIecKas
cucTeMa si3bIka. B camoit oOImell XapaKkTepHCTHKE 4YelloBeKa
pe3yabTaT COOTBETCTBHS OXKUIAHUSIM COLMYMa BBIPAXKAeTCs B
BU/JIE MOJIIPHON OLIEHKHU: «CBOM-uyk0il». [IpaBuna nosenenus,
NPUHATHIE B COLMyME IO COIVIAICHUIO KaK HEOOXOAMMEIE,
COCTABISIOT B CBOCH 3aBepIIEHHONW (opMe MOHATHE IpaBa.
Jlis Bcex 4eNnoBEUECKHX KOJUIEKTUBOB MOJEIH COLMATIbHOIO
TIOBEJICHUSI OPHEHTHPOBAHBI Ha BCEOOLIYIO IIETb (OKUTB» U
HOJISIPU30BaHbl 110 OTHOLICHUIO K JTOW LEIM IO IPU3HAKY
«I00PO-3710%.

4. KOMMYHHKATHUBHBIM acleKT H3Y4YEHHUsS JIEKCHKH
TOBOPOB TPEANOaraeT aHajlh3 OLEHKH TOBOPSIINM U
CITyIMIAIONIUM PEYEBOM CHTYyallUH, aJeKBAaTHOCTH CIOBOYIIOT-
pebnenuii. IIpy BBIABIEHHU COLMAIBHBIX CMBICIOB JUYHOCT-
HBle XapaKTePUCTHKH MHPOPMaHTa M HCCIEIO0BaTeNs TOBOpa
(pasHuma B Bo3pacte, B 00pa30BaHHMH, B BOCIUTAHHU U T.IL.)
HUMEIOT Ba)KHOE 3HA4YeHHE W JOJDKHBI OBITH YYTGHBI IIpH
aHaNN3€ AUANEKTHOrO KOHTEKCTA.

B nmanmektHOM cloBe conMambHAas — CEMaHTHKA
HPUCYTCTBYeT KaK MHTEH-IIMOHAJbHAs WM KaK NPHOOpETEeH-
Has, JOIOJHUTENbHAS, YTO MO3BOJSAET YBEIHUYHBATH 00BEM
uH(OPMAIMK B TEKCTe AT KOMMYHHKaHTOB. IIpuoOperenne
HEUTpaJbHON JIEKCUKON COLMAIBHONH CEMaHTHUKH OO0YCIIOB-
JICHO OOIIMM XapaKTepOM TEKCTa: PEUeBOil CUTYyaIHe, THIIOM
TEKCTa, CoepKaHHeM U (OPMOH JIEKCeM, UX CTHIIMCTHIECKON
OKpAIlEHHOCTBI0 M T.I. JIOMOJNHUTENbHBI CMBICI aKTya-
JM3UpPYeTCs, €CITH CIIOBO OTPakaeT CyOBEKTUBHYIO OLCHKY.

VYX0as U3 TEKCTa C HOBBIM 3HAYCHHEM, Pa3BHBAsICh
HCTOPUYECKH, CJI0OBa HAKAIUIMBAIOT IOpPOW Takoil 00BeM
uH(OPMAIMK, B TOM YHCIIE M COLHAIPHOTO XapakTepa, YTo
CEMaHTUYECKU CTAHOBATCS PaBHbI TEKCTy. DTO IMpOSBIACTCA
OOBIYHO TOTZa, KOTAA JUAICKTOHOCUTEIb OOBACHACT COIep-
*KaHMe cIoBa. JlManeKTHbIe CcJI0Ba, OOpAIOBas JIEKCHKA,
HO3TH3UPOBAHHOE CJIOBO-00pa3 M MHOTHE JpYrHe JeKCHuec-
K{e eJUHUIIbI HAKAIUIUBAIOT CJIOKHEHIIIYI0O CEMAHTHUKY.

JluanexTHOe CIOBO TPEACTABIAET CIOXKHYIO CEMaH-
THUYECKYIO CTPYKTYpy, B KOTOpPOH 0co00e MECTO 3aHHMaioT
COIMANBHO OOYyCIIOBIEHHBIE 3HaHUA. [lpm ompexeneHun
CTaTyca COLHMATBHOH CEMaHTHKH B CIIOBE AaKTyaJIbHBIMHU
CTaHOBSATCS BOIPOCHI O paHre JAHHOTO THINA COAEP)KaHUS B
MH(OPMAIIMOHHOM I10JIe, HACKOJIBKO 3HAYUM OH B JIEKCHYEC-
KO cucreme s3bIKka, OTIMYAETCS JIM JIUTepaTypHas U
JIMaJIeKTHas IOJICUCTEMBI B 3TOM HaIlpaBiieHud. B pesynbrare
ucciefoBaHuss OBIT  cAeNaH BBIBOJ O TOM, 4YTO B
JIUTEPaTypHOM SI3BIKE COIMANbHAas CEMAaHTHKAa H3HAYAIbHO
3aKpeIUieHa 32 TEePMHHAMH, COIHAIN3HPOBAHHBIMU EIWHH-
[[aMH TTOJINTHYECKOT0, SKOHOMHYECKOT0, HAyJIHOTO JUCKypcCa,

[OTOMY OTHOCUTEIBHO CTaTW4Ha. B auanexTHodl peun
JIaHHBIE JIEKCEMbI JMM30JUYHBL, a COLUAIBHOEC COJCpIKAHUE
0OBIYHO MOSBIISIETCS] B PEUH TPH OLIEHKE TOBOPAIINM TOH MIIH
MHOW cuTyauuu. HapaijeHue ceMaHTHKU B CJIOBE 3a CYET
JAHHOTO MPOIECCa MOXKHO OIIEHHBAaTh KaK MOJIOXHUTEIBHOE

SIBJICHHE, CIIOCOOCTBYIOIIEE MPOXYKTUBHOCTH  OOIIEHUS,
0o0OTalleHnI0  JISKCHYECKOH  CHCTeMBI  si3bIKa.  JlaHHas
CEeMaHTHKa IIPUCYTCTBYeT KaKk WHTCHI[MOHAJIbHAS WU

NpUOOpeTeHHas!, JOMOIHUTENbHAS, YTO MO3BOJISIET YBEIHUH-
BaTh 00BEM HHPOPMAIIMH B TEKCTE IJIsI KOMMYHHKAHTOB.

CoumnanbHasg CEMaHTHKa MOXeET OBITh OJHOW u3
Pa3HOBUAHOCTEH MpH XapaKTEPHCTHKE IUAIEKTHOTO CIIOBAa B
Cllyqae TEKCTOBOTO YBEJIMUECHUS €ro HH(OPMAIOHHON
3HaYUMOCTH, & TaKXKe BeAyIUM I} hepeHIHaIbHBIM IPU3HA-
KoM. Brlnenenue mocnenHero BO3MOMKHO IPU OIpPEICICHUU
KJIaCCH(UKAIIMOHHON ITO3MINH JHAJIEKTU3Ma KakK 3JIeMEeHTa
SI3BIKOBOI KapTHHBI MUpa. Pa3BuTHE B CIIOBE JOIOJIHUTEIHHON
COLIMAJIbHOI CEMaHTUKU MOKET PacCMaTpPUBATHCS HE TOJIBKO
KaKk JIeKCHKOOOpa3yloIMi Ipomecc, HO M KaK TEKCTO-
00yCIIOBIIEHHOE, KOMMYHHKAaTUBHOE SIBICHUE B PEUH.

BbiBoabl. KOMMYHUKAaTUBHBIA acHeKT H3Y4EHHUS
JIEKCUKH TOBOPOB CBSI3aH C AHAI30M PEYEBOT0 NIPOM3BEACHHUS
yJacTHHKamMu oOmieHus. [Ipu  BBIIBICHHM COLMAIBHBIX
CMBICJIOB JIMYHOCTHBIC XapaKTEPHCTHKU TUATEKTOHOCHTENS U
JUAIEKTOJIOTa MMEIOT Ba)KHOE 3HAUCHHWE M JOJDKHBI OBITh
YUTEHBI [IPU aHAJIN3€e PEYEBOT0 COOBITHSI.

B cucreme rosopa HmpouCXOAMT B3aHUMOAEHUCTBUE C
JUTEPaTypPHBIMU 3JIEMEHTAMH, B YACTHOCTH 3aHMCTBOBaHHUE U3
JUTEPaTypHOTO S3bIKA COIMAIBHBIX TEPMHUHOB, COIHAIBHO
OKpAallleHHOW JIEeKCHKH, KOTOpas BCTymaeT B IPOIECC
JIOTIOJTHUTENBHOTO Pa3BUTHS 3HAYEHHsI, IOTOMY YTO B TOBOpax
NaHHBIH IUIACT OTPAaHWYEH W HMEeT CBOM HCTOPHYECKHE
obocHoBaHMs. Jlekcuka, KOTopass B TOBOpaX W3HAYaIBHO
nUMesa MOCTOSHHBIM MPU3HAK COLMANBHO 3HAuYUMOE, TpaHC-
¢dopMupyeTcsi B CBOEM 3HAUCHHMH, CTAHOBUTCS apXaumdHOM,
MaJIOYTIOTPEOUTETBHOM B TOBOpax. PHKcaIisi MOTHBUPOBAH-
HOTO JHAJCKTOHOCUTEISIMH 3HAYEHHUS HEOOXOJANMa C IENbI0
BOCCO3IaHMsI KapTHHBI MHpPa, OTPAXKEHHOH B HAICKTHOM
si3pIke U xapakrepHoil eme ans XIX-XX BB., Tak kak B XXI B.
9TU JIaHHBIE MPUOOPETAIOT MHYIO OLECHKY JAaXe B CO3HAHUH
uccienopatens. B cTpykType HallMOHAJIBHOTO fA3bIKa €CTECT-
BEHHBIE YCJIOBHS MCHOJIb30BAHMSI TAKOW JISKCHKH HapyIIAOT-
csi. Bee aTo onpenensier nepcrneKTHBY JATbHEHIINX HayYHBIX
MOUCKOB B OOJIACTH JIEKCHKOJIOTUH, JIEKCUKOTPa(pHH, COIHO-
JWHTBUCTHKH, a TaKXke O0cOO0yl0 3HAaYMMOCTh B JIMHTBO-
HearoruKe.
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TE3AYPYC - TUBUMJIALLITUPYBUU KOMIIBIOTEP JIYFATHU
AHHOTaALHS
Yoy Makoaa X03upril KyH/Ia JIYFATIYHIMKHAHT STHTH TYpU OYIITaH — Te3aypyCHU Ha3apHii Ba aMajIuid )KUXaT/AaH Y30eK THIATra
TAaTOWK 3THUII Macallalapy ¥3 aKCHHHU TONTaH. YHJa MaB3yra ouj Oup KaTtop XOpIKHil amabuériap, WiMuii-Ha3apuil MaHOamap

TaxJIjra TOpTUJIraH.

Kauut cy3aap: KoMIIblOTep, TEPMHH, Te3aypyc, JICKCHKA, CEMaHTHKa, OMOHUM, CHHOHHM, aHTOHUM, HAaPOHUM, TUIIOHUM,

THIICPOHHM.

TE3AYPYC — CHCTEMATUYECKH KOMITIBIOTEPHBIN CJIOBAPH
AHHOTAIHS
B nmanHHOI cTaThe OTpaskeH HOBBII BH ICKCHKOTPaQHU — TCOPETHUECKOE M MPAKTHUECKOE MPUMEHECHHUE Te3aypyca K Y30eKCKOMY
S3bIKY. B Heil mpoaHanu3upoBaH psijl 3apyOEKHBIX JTUTEPATYP U HAYYHO-TCOPETUICCKUX UCTOUHHKOB, CBA3aHHBIX C TEMOM.
KiioueBble cjioBa: KOMIBIOTEp, TEPMUH, TE3aypycC, JEKCHKA, CEMAaHTHKA, OMOHUM, CUHOHUM, aHTOHHM, MapOHUM, THUIIOHUM,

THIICPOHHM.

THESAURUS — A SYSTEMATIC COMPUTER DICTIONARY
Annotation
In this article, a new type of lexicography — theoretical and practical application of the thesaurus to the Uzbek language - is
reflected in this article. A number of foreign literatures and scientific-theoretical sources related to the topic are analyzed in it.
Key words: computer, term, thesaurus, lexicon, semantics, homonym, synonym, antonym, paronym, hyponym, hyperonym.

Kupum (Introduction). Tesaypyc TyumryHuacu max-
cyc Ommmmiap coxacu €k (PaoJMAT COXAaCHHHHI TYIIyHYa-
mapd, Tappu(IapM Ba aTaMaJapUHUHT MaTHIapAa Kyi-
JAHWIIM, CEMAaHTHK HMKOHUSTIApH OWMIaH TYIHK Kampab
ONyBYM MABJIYMOTIAp TYIUIAaMH XHCOOJNaHAgW. Y MyaidsH
TWIJard MabiyM OWp MaB3yra ouj Oapua cy3jiapHH Kampad
OJIaJMraH, YJTapHUHT MaTHIA KYJUIaHHUII XOJaTIApPUHU MUMKOH
Ka/lap TYJIHUK aKC ATTHPAJUIaH JyFaTIup.

Tezaypyc TEpMHHHU NKKH XM MabHOJA UIIUTATHIIA IH:

1. MyaiisiH eKCUK OMpIINK CEMaHTUKACHUTa OWJI JIMHT-
BHCTHK TaxXJIMJUIApTa acOCIaHTaH TYJIUK MabIyMOT EPUTHITAH
JyFaTiap.

2. bwimmMmnapHUHT MyaiissH coXacura TaaJuTyKJIH
TU3UMIIAIITHPUITaH aX00pOTIIap MAXKMYH.

Tesaypyc — cy3iap Ba my cy3iapAaH MIaKUIaHTaH
JeKceManap, JyFaBHil OUpIIMKIIap, C¥3 OMpUKManapu ypracu-
mard  Typnu  OornmaHunuiap  (MyHocabaTimap) — XaKuaaru
axOopormap TH3MMHAMpP. Te3aypyc BOKENHK XaKHIark
axOopoT OmnmaH Oup KaTopAa, NIy BOKEJNMKKA aJOKaJo0p SHTH
axOOpOTHM aKC ATTHPYBYM MabJIyMOTIap TU3UMHHU XaM Y3
puaura onagd. Tesaypyc THIAArd JIEKCHK OWpPIMKIAPHUHT
THU3UMI'a COJIMHI'AaH, MyaﬁﬂH TapTl/I6llal"l/I ﬁHFHH}IMCM}]Mp.
Tezaypyc Tun OWpiUKIapH, ynap ypTracuaarn MyHocabar-
Jlapra acociaaHaHq.

Tezaypyc Mumuii THJI, KaTa MIUIAHTAH TaOWUHA THII,
ax0opoT ycimyOu cudaruna IIaKIaHTaH CyHBUH THJI CeMaH-
THUKAacHHU Oenrmiaiiau. JlyHEHUHT pHBOKIIAHTaH THIUTApHIaH
XHUCOOJIAHTaH WHININ3, PyC THUIAPHIArH Te3aypycliap MHIJLTHHA
KOPITyCTapHUHT TAapKHOWIT KHUCMH cudaTHaa MabIyMOTIap
6azacH Ba TagKUKOTIAp Y4yH Marepuan OYyaubd Xusmar
KHJIMOKJIA.

Mag3yra oua agaduériaap raxauian. Tezaypycnapra,
JIaCTaBBaJl, CY3JIADHUHI KOHTEKCTyall MabHONAPH TYJIHK
éputmiran nyratiap cudaruna xapanran. Cysmap MaB3ywuit
TypyxJlap acoCHIa aKpaTwiraH OWp THJUIM JyFaT cudaruaa
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Gaxonanran. Cy3napHUHT acconuaTHB OOFJIAaHMIIM Hazapja
TyTHINO, Haeorpaduk JyFaTiap cudaTina KapairaH.

By nyrat O6omika myraTnapaan Gpapkid yiapok, Oupop
Oup mnM-aH coxacura oW JyFaBuil OWpiuknap €ku OUpop
MaB3y TapKHOW/a KOWIAIITHPHWITaH aHa MIyHJIal OMpJMKiIap

ypracugaru CeMaHTUK MyHocadarjap akc OSTTUPUIraH
uaeorpaduk JyFaTaup.
Tezaypyc — XO3HMprd 3aMOHABHil TWJIIYHOCIHKIA

JEeKCHK OHMpIMKIap ¥ypTacujard CEMaHTHK ajloKalap —
OMOHHM, CHHOHUM, aHTOHUM, TTAPOHUM, TUIIOHUM, THIIEPOHIM
Ba OOWIKaJapHHW KypcaTaauraH yMyMHH €KH Maxcyc JyFar,
OIyHIAH JTyFaTIapHUHT Maxcyc Typd. YHOa cy3map amuh06o
TapTuOuma sMac, Oanku Oup MaB3y, OMp TyIIyHYara ajoka-
JIOPJTUTH HYKTaW HasapumaH rypyxiad Oepwmaau. Hazapwuii
KUXATIAH Te3aypyc JEKCHK-CEMaHTMK TH3MMIA acOCIaHIaH
Mo/ielT XUCOOIaHaIu.

Bupop-Oup CY3HMHT MabHONAPHHU 3Mac, OaJKH
CY3HUHT ¥3MHH, OyTyH MabHO XyCYCHUSTIApH KaMpald OJIMHTaH
JMyFaBUH OWpPIMK KUJUPHITAaHAQ, Te3aypyciapra Myposkaar
KwmHaau. Kymaunukka MasiryMm OyniraH TynIyHYa OCTHIArd
cy3map rypyxu EKHM C¥3 MaKUIapd XaKula MabJIyMOTIap
onuHaau. Man6anapia TabKHIaHTaHUJEK, Te3aypyc — Oy c¥3
Ba YHHHI MabHONAPH MyKaccamjaHraH MabiIyMOTIap
Gazacuaup.

Te3aypyc ymymuil MabHOJa — Maxcyc TEPMHHOJIOTHS,
SBHA JIyFaT, MabIyMOTIap HUFHHIUCH, KOPITYC E&KH >KaM-
JIaHMa, MabIyM COXajard Owmmmiap €ku (aonmsIT coXacH-
Jard TyIIyHYanap, TabpudiIap Ba TEPMUHIAPHH TYIHK ¥3
WYUra OJIajIH.

Tezaypycna Oup KaH4a JryraT OSNTHIAPUHUHT MYKac-
CaMJIaHI'aH XOJIATMHU Kypull MyMKUH. by isyratnap karra
X@KMIArd MaTepualHd KaMpad OJITaHH Yy4yH, acoCaH,
JNMeKTpoH Kypunumiga Oymamu. Tesaypyc cy3 udonmamaran
TyLIyH4Ya, OpeAMeTIap COXacuHH aTpodiauya TaBcuduial
BOCHTAaCH XHCOONAHAIM XamJa MyaifsH TyIIyH4Ya, HpexMer
XaKuaa TYIHUK XoJaTaa ax6opor Gepam.
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Wzoxymm  myratmapaa  cy3  ndopmamaraH  TyIIyHYa
M30XJIaHCa, Te3aypyciap TyIIyHYaHH H30XJjaml OwimaH Oupra,
YHUHT CYHBHH HHTEIUIEKT JoHupacujaa (Gaoi KylIaHaJuraH
OomIka TYyLIyHuYajgap Ba IIy TYyIIyHYajgap Typyxura MyHO-
cabatuHu xaMm akc osTrupanu. Ly Owmman Oump Karopza,
Te3aypycna o0beKT, MpeAMeT, TyIlyH4a OmiiaH Oupra y xakaa
CyOBEKT srajuiaraH 6apya MabIyMOTIAPHUHT MaXMyacH XaM
¥3 uhogacuHu TONaIH.

TapkuIant )kKou3KH, Y30eK THIIIIYHOCIUTHAA KOPITYC
JMHTBUCTHKACH Macanajapy KeHWHTH Hwoiapaa WIMHK
TaJKUKOT UIUTapy cudaTuaa KeHr ypranuia oouuaau[ 1].

Kopnycnapauar tapkubuii kucmu Oyiran Tesaypyc-
Jlap JIEKCeMaJapHUHI ¥3 Ba KyuMa MabHOIApH, KOMMYHHUKa-
THB XYCYCHATIApH, 3MOLHUOHAN-3KCIPECCHB (QYHKIUAIAPH
XaKua KeHT MabIyMOT OepHUIH OMIaH KUMMaTIHAND.

Typxuiimynocmukna A.K.boposkos, 3.11.dDo3uinos,
A.Haxwubmapauar XIII-XIV acpmap Typkwmit €3yB €aropimk-
Japu acocuza TY3WITaH JIyFAaTJIapd XaM IJIOCCapuid, XaM
Te3aypyc Oenruimapura sra.

Keliuarn #wuirapna Ttesaypyc OmimaH uueorpapux
myFaTiap OWiaH mapajulel paBuiiga, Oab3aH CHHOHHM
XoJlaT/a KyJUIlaHaéTraHuHU Ky3aTUIl MyMKUH. TagkukoTaapaa
Te3aypyc Ba mueorpauk JIyFaTIapHUHT yMyMHH Ba (apKiu
xycycustiaapu 6aéH KHINHTaH.

“Te3zaypyc (toH. thesauros — xasuna) “Tuira oun
JIEKCUK TAapKHOHM Tyia XaKMIa aKkc JTTHPYBYM Jyrat|2].
Wnmvuit-ommabon Hamprapia Tezaypyc Kyluaarnda Tabpud-
maHraH: “rezaypyc — 1. MyaifsH tunmaru Oapya cys3nmapHH
Kampab oylauraH, yIapHUHT MaTH/A KYJUIAaHUII XOJIaTIapHHU
TYNa-TYKAC aKC STTUPAIWTraH Jyrar. 2. bupon Oup miaM-¢pan
coXacura OuWJ JIyFaBui Oupiuk (c¥y3) map MaB3y TapTuOuma
JKOMIAITHPWITraH Ba aHa IOy OWpIIMKIAp YypTacumaru
CEeMaHTHK (KHHC-TYp, CHHOHMMHK Ba OOIIK.) MyHOcabaTiap
akc sTTHpwirad Jyrat. byHma cysmap amud6o TaptubOunma
sMac, Ganku OMp MaB3y, OMp TylIyH4ara ajnokauop cys3map-
HUHT Oapyacu Omp koiina Oepuimaan; Kepakii cy3 TynryHdara
Kapab xumupmwiagn’[3]. “Uneorpadhuk gyraT — JIyFar TypH.
Bynnait nmyratmap amud6o TaptOuma smac, Oankm MaB3y
Oyitrua ty3mnamam’[4].

JI.B.Illepba Te3zaypyc Ba maeorpaduk IJyraTIapHU
anoxuna Jiyrarnap cudaruna G6axonaiian. Omum Tesaypycna
MabJiyM THIJard CYy3napHUHT Oapyacu, OHT KaM KyJI-
JaHaJUraHIapu XaM, XaTTo HyTKaa Oup Oopa yuparaHmapu
XaM Kaij STWINIIMHE YHUHT MyXuM Oenrucu cudarnaa
kentupaad. Onauid TyFaTiapHu “QOHETHK cy3map pynxatw”,
upeorpaduK IyFaTIapHU ‘‘CY3-TyoIyHYanap Ba YJIapHUHT
MabHOJONIIApH TapTHOMM TH3Macu” cudatuaa 6axomaiiau(5)].

M.I1.Poxxenunr 1852 iinnga von stwiarad “MHrnu3dya
cy3 Ba wubopamap Te3aypycH’ ~aH4ya Maimxyp Oyiras.
I0.H.KapaynoB ceMaHTMK MalJOHIAPHUHT MaBXXyUIUK,
Y3BUHINK, OYTYHIIMK, TApUXUHINK KaOKU OeNruiaapuHu caHad
yrran[6]. X.XampaeBa TaJKHKOTIapra TasHHO, Te3aypyc Ba
uneorpaduK JIyFaTIapHUHT (DapKUHM EPHUTHINra XapakaT
Kkuran[7].

MasirymMKH, Te3aypyc TYIIyHYacH KaJuMAaH WIMAA
MaBXyJ| OYica-1a, TyFaTHUHT OyHAaH ¥3ura xoc Typu KYIpoK
MHIJIN3, PyC Ba OOILIKa XOPMXHUH TUIIapra TaTOUK 3THIITaH.
Adcycku, ¥30ek THaMra Tesaypyc TyLIYHYacH Tyiaa MabHOIA
(hanmapra TaTOMK KWJIHHMAraH.

Xopmwxuil THILIAp, XKyMIaJaH pyc THIHAA SPaTHITaH
Te3aypyciap ypraHwiranaa[8] ymapHUHT TY3WIHIIH, MOJEN-
Japy KUXATHAAH Xap XWUIMKHE Ky3aTIuK. SIpHH Te3aypyc
Ty3umaa Oup XWiI NPHHOWN €KUM KPUTEpHH MaBXKyI 3Mac,
IIYHUHTJECK ax00poT KUAMpYB JkapaHuga QoiigaaaHys-
yuapra KyJalauk sipaTUIIra acocuil HbTHOOp KapaTHraHW-
HH KYpaMH3.

Kymnaman, axOopoT Xu3MaTumwiapura yciyOuit
Kymnanma cudaruna spatwirad “Tesaypyc HHpOpMannoHHO-
MOUCKOBOM MO  s3bIKO3HAaHMIO”  KuToOMma  (Ty3yBuu:
B.b.Cmupenckuif, Mocksa: 1977) nactnab, TepMuH Ba
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TymyH4anap amup0o Tap3uga HM30XJIAaHTaH, CYHrpa aipum
MaB3ynap Oyiinda TymryHdanap u3oxjiaHrad. bupoxk, Gepuiran
TEepPMHHJIAPHUHT MabHO KOMIIOHEHTJIAPH TYJIUK OUMIIMAraH.

Bynu, aitHu maiitna, MyauIMGHUHT ¥3W XaM HIia
MaBXyJ Taxpubananruua Qoiinananrany, OyHAaHIa KEHIPOK
axO0opoT Oepuil y4yH KYOTHHAa 3apyp TEPMHHOJIOTHK
KOMIICHANYM MaBXXyZA OSMaciIWTHHH aJoXula TabKHUIUIAHIH.
Exn 6ynmaca, “Tesaypyc HH(POPMAIMOHHO, TOMCKOBOH MO
IMTeparype, JIMTepaTypoBeleHuio, Qoubpkiaopy H - (Hoib-
kiopuctuke” kurobmma (tysyBum: A.H.OpnoB, Mocksa:
1975) nactnab, xap Oup amabuii TepMuHra pakam KyWumuo,
STHHU pakamiianuO, sxkamu 320 Ta TepMHH M30XJIaHTaH, CYHTpa
TYAnUpyBuM ([IEpPMYyTAllMOHHBINA) TyuryH4Yanap xam anud6o
TapTHOMaa TacBUpnaHrad. by Teszaypyc ymoy coxanaru, sbHU
amabuér Ba Qospiiop Oyiinda OMPHHYN YPHUHUII SKAHJIUTH
IOXMAA KaliJ STHITaH.

Texnuka dannapu nokropu FO.W.1lemakuna Taxpupn
octyaa 1972 imnpga dvonm ostuiran “Tesaypyc HaydHO-
TEXHHUYECKUX TepMUHOB” kuTobu 670 Gernan mbopar Oymmo,
yHIa Te3aypycHHHT OXM Ba AXOOpOT-KUANPYB XH3MaTIapH-
JIaryl pOJIM Ba aXaMUATH aloXUAa TabKuAIa0 yTuiaran. byHnaii
JyFaTIapHU TY3UII TEPMUHOJIOTHIHY SHAIA PUBOXKIAHTHPUIL-
ra MyXMM XHCCa SKAaHJIUTH aWTHIraH. YHAA TepMUHJIAPHUHT
JIEKCUK-CEMaHTHK TapKuOM Ba TabmaTH 04nO Oepmiud, TyII-
naM cudaruia TacBupianrad. Tepmuniap amng0o tapTuduma
KOMIAIITHPHING, paKaM KyHniMacaaH N30XJIaHTaH.

Taakukor MeTO/10/10T HsICH. V36exucron
Pecniy6mukacu Ilpesunmentn IllaBkat Mupsuéeuuar 2019
iun 21 okrabpmaru “V36ek THIMHHAT JaBIaT THJIA
cudarumard Hypy3n Ba MaBKEHHH TyOaH OLIMPHII YOpa-
tanbupiaapu tyrpucupa’ru  I10-5850-con  Papmonn[9]na
OenrwiaHrad Kyiugard Basudanap METOMOJOTHK acoc 0Yaub
XH3MaT KYJIaIu:

bapua coxanapupa, xymnaziaH, 1asiuar OOIIKApyBH,
3aMOHaBHH Ba WHHOBAaIlMOH TEXHOJIOTHSJIAp, CaHoaT, OaHK-
MOJUSI TU3UMH, XYKYKIIyHOCIIVK, JUIUIOMATHs, Xapowmil mm,
THOOMET Ba OOIIKa coxXamapia IaBjaT THIMHUHT MMKOHHMST-
JMapuIaH TYIHK Ba TYFpu (QoiimamaHuira >pUIINII, IaBiaT
THIMHUHT ax0opoT Ba KOMMYHHKAIMS TEXHOJOTHSUIAPH,
xycycaH, MHTepHeT jxaxoH ax0OpoT TapMoOFHIa MYHOCHO
VpUH SrajulaliiHA TabMUHJALI, Y30€K THIIMHUHT KOMITBIOTEp
JACTYpJIAPUHU SPATHIL.

Taxaun Ba HaTmokajgap. Tesaypyc TYIIyHYacHHH
oKopuaaru cudariapu OuiaH OWpraimkia, JyFATHUHT OHp
Typu 11e0 oJyicak-7a, YIApHUHT (apKid KUXaTIapH KyHuna-
ruiapja KypuHaau:

1. Jlyrat Ba Te3aypyc cy3 Ba YHMHI MabHOJIAPUHU
OWIMIN YYyH XH3MAT KWiICa-Ia, OHPOK YIApHHUHT CY3
MabHOJNAPH XaKH[a MabIyMOT OepHIl yCyIapu Xap Xul,
SIbHH ¥3apo (apKIaHaIu.

2. Jlyrat Ba Te3aypyc cy3iapu JyFaBUH MabHOCHTra
Kypa, or xucoOmaHamu. JIyrar KYmpoK THI YpraHyBYHIIap
TOMOHHJAH CY3JTapHUHT MabHONapH, Tamaddysu Ba opgor-
padusicHHM aHWKIAMm YJyH HIUIATHICA, Te3aypyC TaJKHKOT-
YUIap TOMOHHAAH CY3HHHT CHHOHHMM, aHTOHHMM, OMOHHM Ba
60[HKa MaBbHO IIAKJIJIAPUHUA TOMULI YIYH UIJIATHIIAaN.

3. Teszaypyc — c¥y3 €KUM TEpMHHHHUHI TETHUIIH
TyHIyHYanap Typyxuaara pyixatu. ¥ mypoxaaT KUIMHAETraH
cy3 OumiaH Oup xun OynraH Oomika cy3map TYFpUCHIA XaM
KEHT KaMpOBJIN MabIyMOTIap Oepajau.

AkcapusAT TagKUKOTYWIAD CHHOHHM, AaHTOHHM,
MapoOHMM Ba OOIIKA 1Ty KaOWIapHH OMIMII YIyH Te3aypycaaH
¢dotmanmannmanyn. Onaraa, Te3aypyc THIAA CY3TapHUHT KeIHO
YUKUIINTa YHYAIHK OOFIUK OYnMaiiiu, XycycaH, CY3IapHUHT
STHMOJIOTHACH XaKuga KyIiuMua MabJIyMoOTiap Oepmaiigu.
OTuMonoruAra JOMp  MabIyMOTIAp XaMMa  Te3aypyc
MoJeJuIapyuaa XaM ydpamaiau. AMMO, Te3aypyc Cy3IapHUHT
OolIKa LIaKJUIapH, MacajaH, HOMHHAJ IIaK/uiapu, cudariap
Ba aaBepOMalN MIaKUIap XaKuaa KyAa Kymiad MabyMOTIap
Oepany.
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4. Jlyrat — Oy Tmnpmaru cysnapHu (omatna amudoo
TapTHbHIa) pyixartra ofaguMraH Ba YJIAPHUHT MabHOCHHU
n3oxj1ab Oepaguran €ku LIyHAAH cy3mapHu OOIIKa THIAA
Oepamuran, kynuHua TYFpu Tanaddys Xakuma MabIyMOT
Oepamuran KuToO €M OSJEKTpOH MaHOa XuCOOIaHAIH.
Bomkaya xunu6 mdomanacak, JyFaT TWIZArd cysiaap Xakuaa
OmmM OGepasnraH STUMOJIOTHK Ba TPaMMaTHK BOCHTAIHD.

JlyraTna CY3HUHT JKMHCH Ba HYyTKAQ HILIATHAIHIINA
XaKu/Ia KylIuMYa MabIyMOTIap MaBxy/. Y THIgaru 6upopra
cy3 Omman Owmp Karopma, yHra KymuM4a paBHIIIA
MabIyMOTIap XaM Oepuin MyMKuH. JIyFaT Oup HeuTa aHUK
THUIapAa TY3WIMIIM MYMKHH, MacajaH, MHIVIU3, (paHIy3,
pyc Ba Gomika Twiuiapaa. bup Tuina Ty3uwiras gayrarna 6omika
THJUIapAard 1Iy CY3HUHI SKBHMBAJIEGHT MAabHOIAPUH XaM
6epunanu. Onaraa, Oy cudatiap Tesaypycra TETHIILIH dMac.

5. Tesaypyc TepMmuHH, aBBajaMOOp THJIHUHT JIyFaT
(oHAMHN MaKCHMall Japakajga TYIMKIUK OmimaH mdomamai-
OUraH Xa3uHa cudaruga TalKWH JTWIAgU. MaTHJIapHHHT
aJIeKBaT TaJKUHU Ba MabJIyMOTIApH YHHHI CHCTEM MabHO-
JapUHU Y3KAa My)XaccaM 3TraH Ba cOXa BaKMJLJIapH TOMOHH-
JiaH 9bTUpPO( STUIITAH Te3aypyc/ia aHUKIaHAIH.

Te3aypycHUHT OYryHTHM TEPMHHIOTHSIA 3apypaT
SKaHJIMTUHHM  KyHWujarmya acociam  MyMKHH:  Te3apyc
CHHOHMMUs OwiaH OOFIMK MyaMMOHH Oaprapad stanm,
TyHIyHYara SIKMH OyiraH cy3yapHM KUJUPHII WMKOHUHU

KEHralTHpagd, MabIyMOTIAPHUHT AaHUKJIUTHHH TabMHH-
AN,

Mamxyn Te3aypyc MAaxkOJUIADUHHUHT — MOJEIUIapH
(C.E.Huxurnna, IIL.W.Bbpacnasckuii, C.E.brikoBa, F.H.

T'opOyHoBa Ba OGomKanap W3TaHWUIUIAPHIA KAl STHITaH) Ba
TAJAKUKOTIIAp  XapakTepuaaH Kenub YuKuO, Tezaypyc
MaKOJACHHHMHI KyHHJard YMyMUHl MOJEIHHH KEITHUPHII
MYMKHH:

1) TepmuH; 2) aHuKiIoBuW; 3) CHHOHUMIApu; 4)
QHTOHMMJIApH; 5) rojio- HUMJIApH; 6) ¥3 WuMaa KOMIIOHEHT,

Oenry, QYHKIUS, XyCyCHST, aclleKT MyHocabaTIapuHH KaM-
pab oJIyBUM MEpOHHWMIIAPH; 7) TUIEPOHUMIAPH; §) THIIOHUM-
Japu.

MyaiissH TepMHH Oopacupgard KHIUPYB TH3UMHUTA
KyJTaliIuK SpaTUII YUyH JIyFaT CYHTUAA Xap OHp TEPMUHHUHT
andaBuT TapTUOMHM KYpCaTyBUH pPaKaM KOMIAIITHPHIAIU.
By xomatna andaBuT KYypcaTKH4M CYy3laH — TyIIyHYara yTHII
¢ynkumsicnan Gaxkapanu. KunupyB TH3MMHHE ONTHMaIlIall-
THPHII Makcajauia TepPMUHJIApra WJIOBAa KWIMHIAH pakamiiap
OyTyH JIyFaT KOPIyCHHHM YM3HUKJIMINK acochaa sMac, Oaiku
TU3UMIMINK acocujia OOFNaHraH KOMIBIOTEpP TUIEPMaTHH-
HHUHT KHUTOO BapHaHTU cHdaTHaa TacaBBYpP KHIMII HMKOHHHHU
Oepanu.

Xysaoca Ba Takiauduap. Tesaypyc — Oy ymymuit
MabpHOJA Maxcyc OWIMM coxach EKH (aoiMAT COXACHHUHT
TyIIyHYanapy, Tabpuduiapy, aTama 6K TepMUHIAPUHH TYIIAK
Kampal oylauraH Maxcyc TepMHHOJIOTHS, sHajga KaThHH Ba
O0OBEKTHB paBHINAA JYFaT, MabIyMOTIap TYIUIAMH, KOPIYC
EKU KO, AeMaKIup.

Tunga Ttesaypycrmap >IeKTpoH ¢GopMaria, amoxuaa
(haH coxanmapuHU TaBCH(IANTHUHT caMapaid BOCHTAIAPUIAH
Ooupu OymmuO, Ompop ¢an Exm KacO-xyHap OwmmaH OOFIMK
Oynmran  MyHocabamiap Ba Iy  MyHOcabariaplard
TYIIyHYaIapHA PUBOXKIAHTUPHIITA XU3MAT KHJIAIH.

3. Tesaypyc HadakaT c¥y3 MabHOJAPH, OAIKH
MHTEIJUICKTYal TU3UMIIQPHUHT WIMHH aCOCIapUHU TYIMPHIL-
Jla MIIIATHIAIIN MyMKHH OYIITaH cy3/1apHH OOIIKa TyIIyHYa-
Jap Ba YNApHUHT TypyXjapu OwimaH ¥y3apo OOFiam OpKaiu
04n6 OepHIIra UMKOHUAT SpaTaIu.

4. Tezaypyc acocuaaru MOJICIUTAITUPUIIHU Xap Oup
TepMHH OWp KapTUHAHWHT OJEMEHTH XHCOoOJaHaIuraH
MO3aWKa KYpHHHIIMAA TacaBByp KWIMII MyMKHH. by
SJIEMEHTHHHI XYCYCHSTJIADHHU aHHWKJIAll IaBOMHJA YHUHT
Oomrka odIeMeHTNIap OWjaH aNoOKaJoOpJIUTH, MyHocabaTh
AQHMKJIaHAJW Ba TU3UMJATH YPHU OenruiaHaziu.
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V3BEKACTOH PECITYBJIMKACH HHTEPHET MEJUA MAKOHUJIA IMHIT BOMAJTAHUI KO/JT
AHHOTaALHS

Suru acp MHTepHeT-Mena, STHHU JIEKTPOH Mea MaTHIIAPHHUHT TaOBYTIH ¥3HUra XOC XyCYCHUSTIApUHH OeNrHiaiiiuran SHrH
HYTK IIAKUTAPUHUAHT MAiI0 OYJIWIIM Ba jkaJaJl PUBOJIAHWIIK OwnaH TaBcu(uiaHagu. YmoOy maxonana Mateprer-OABHHHT
JMUCOHMN TAJKWKK Xamla MaJaHUi KOJI Xakuia cy3 Oopamm. bus xypHammctuka coxacupa MHTepHET KOMMYHHKAIUSCHHUHT
SHTH THJ MaWJOHU XyCycHATIapuHH oun® Oepumra &Epaam Oepaauran MutepHer-OABHHM ypranumra HucOataH wunuiad
YUKWITaH TYPJIX XU EHIANTYBIApHH JIMHTBOMAIAHUI KUXATIAPUHH TaXJIMIra TOPTTaHMU3.

Kajurt cy3nap: nuHTepHeT, MeANa THIIH, JMHTBUCTHKA, TMHTBOKYIBTYPOJIOTHS, MaJaHUH KO, MEHTAJIUTET, KOMMYHUKAIU.

JIMHI'BUCTUYECKHUM KOJ B UHTEPHET-MEJIUAITIPOCTPAHCTBE PECYBJIMKHU Y3BEKUCTAH
AnHHOTAIHS

HoBblit Bek xapakTepu3yeTcs MOSBICHHEM M OYpHBIM pa3BHUTHEM HOBBIX ()OPM peuH, OMPEICNAIONIUX OTIHYUTEIBHBIC
XapakTepucTHKH MHTepHeT-CMU, TO eCTh 3J1EeKTPOHHBIX MEIUATEKCTOB. B maHHOH cTaThe pedyb MAET O JIMHTBUCTHYECKOM
uccnenoBannu nHTepHEeT-CMU 1 KynbTYpHOTO KOZ1a. MBI IPOAaHAN3UPOBAIIH JTHHTBOKYIBTYPOJIOTHUECKUE aCTICKTHI PAa3IHYHBIX
MOJXOJIOB, pa3pabOTaHHBIX K M3YYEHHIO HHTEPHET-MeIHa, KOTOPBIC TOMOTAIOT BBIIBUTH OCOOCHHOCTH HOBOTO SI3BIKOBOTO ITOJIS
WHTEPHET-KOMMYHHUKAINH B chepe KypHATHCTHKH.
KiloueBble cjioBa: UHTEpHET, MeAUas3bIK,
KOMMYHUKaLIHUS.

JIMHI'BUCTHKA, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHA, KyJ'ILTypHLIfI Koa, MCHTAJIUTET,

LINGUISTIC CODE IN THE INTERNET MEDIA SPACE OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN
Annotation
The new century is characterized by the emergence and rapid development of new forms of speech that determine the distinctive
characteristics of Internet media, that is, electronic media texts. This article deals with the linguistic study of Internet media and
the cultural code. We analyzed the linguistic and cultural aspects of various approaches developed to the study of Internet media,

which help to reveal the features of the new language field of Internet communication in the field of journalism.
Key words: internet, media language, linguistics, linguoculturalism, cultural code, mentality, communication.

Kupum. Xo3upaa nyH€ TuimryHociauruaa axoopor
YMMOHHJA THJI OUPJIUKIAPUHUHT HINTHPOKH XaMaa Meaua-
HUHT MIUTHHINK XyCYCHSTIapu TaJKWHH OMMa OHTHUTra Tab-
CHPH JAOMPACHHHUHT KEHTaWWIIH, >KaMUSITHHHT TI00a/lIalryBu
Ba TYpIH JMCOHHH MaIaHHATIAPHUHT WHTETPAIMSICH, TyHE-
Jard  WOKTAMOWN-CUECH Ba3sUATHUHT OEKApOPIHTH, IWHUHA
SKCTPEMM3M Ba TEPPOPU3M TaxIuulapu, AyHE XaMKaMUATH
Qb30JIAPHHUHT KYHIAJIMK Xa€TH/Aa aXJIOKCU3IMKHUHT KyJaiino
Gopumn MyHocabatu Ominan gon3apd axamusT Kach STMOKIA.
Typnau nmaBnatnapia MMUIUIAT, MEHTAIUTETAA XYJIK-aTBOPHHU
MEBEPIAITHPYBYN Ba TAPTUOTa COJIMHMINY JaBJIaT cUEcaTura
KyTapiiraH MyXUM MajajapfJaH XucoOJNaHap 3KaH, JIMHT-
BOMAJaHUH XKaMHAT TOMOHMAAH HIUIA0 YHKWITAH MaJaHHH
KO THJI BOCHTAJaNapy OpPKAIM W(OMACHHH YPTaHUII
Macalacu MyXHMM axaMHAT KacO 3TMOKAA. 3epo, XaIKJIapHHHT
MabHaBUI-MabpUPUil Ba MKTHUMOHI-MaTaHUH KaApHUATIAP
TU3UMM I[IAXCHUHT JKaMMATAArM XaTTH-XapakaTiapH, KOM-
MyHUKaTuB (aonusatuna HaMo€H Oynaaum xampaa y3uHH ¥3u
OOIIKAPHIIHUHT MOCJAIIyBYaH MEXaHM3MH Oymu0 Xu3mar
KUJTa i,

- Mas3yra oua anabméraap TaxJauwaud. Tun
Ouprukiapu, o0Opa3nmu cy3, mnapemusi, uOOpa, TacBHPHU
BOCHUTAIap/a XaJKHUHI MEHTAJUIMIM XaMmJa MaJaHuil y3ura
XOCIUTH MyailssH Tap3Ja HHBUKOCHHHM TONAaguku, Oy ¥3
YpHHIAa THN OWPNMKIApU XaJKHUHT JIyHEKapamu Ba
tadakkypy MaxCysid Ymapok ayHEra keiaraH aeraH (GUKpHU
TacouKnaiau. AnbaTra, XalKHUHT pPYyXUSTH Ba MEHTa-
JUTETUHU THIJAH alpy XOJAa TacaBBYp KWIMO Oymmaiimu.
3otan K.M. BbBeixoB: “ aTpoduMHU3HN  ypabd oiraH
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OopiuKAard Xap XWJI TOpeIMeT Ba XOAUCAJIApHH cy3nap
épaamuza TacBUpIaiMM3 Ba Xap OMp kKyMIla yUyH XapaKTepiu
OyiraH CHHTE3, SPHH C¥3 CHUTHAUIAPHHHUHT TYPIH-TYMaH
OOFMaHMIIIApUHN amaira omumpamu3. by HyTkmmmsra xoc
cy3mapHu Omp OyTyH >Kymjana Tymamra, OM3HH Ypad onraH
OJIAaMHU aHUK aKc TTupuUIra onub xemanu’” [5] — ned €3amu.

AWTHII JKOU3KY, THIJArd OMPIMKIApHU MeJuaMaTH-
Jap TaxJWIM OpPKAJIM JIMHFBOMAJaHMH acleKTHa TaJKUKH
XaJKHUHT AYHEHU THJI OPKaJIW TAacaBBYpP STHUIIM Ba aHIJIAIIH-
Jard  y3ura XOCHUK, SBbHH MWUIMH-MaZaHUM MabIyMOT
GeBocHTa alfHU NIy YXIIATHIN 3TAIOHHA TAKacCyM TOIHIIN
3aMHpHAa XAIKHUHT MUK 00pas3nmu Tadakkyp Tap3UHHUHT
Maxcynau cudaruga TypFyHJIAlIraH MIUUIMA HAPOKHH aKC
STTHpagd. TWI MEHTalUTeT, aHbaHA Ba OJATIIAPDHM XaMmja
y3ura Xoc OJaMHU TYIIYHMII YCYJIMHU allHaH THJ OPKaIH
KaOyJ1 KuJlaquraH MHCOHHY MIAKIIAHTUPYBYH KYPOJIITHP.

- TankukoTr MetomoJorusicu. Meaua Mutepuer Oy
axOOpOTHH TypjiM aJIMallMHYB BOCHTamap &paaMuna
MyKaMMaJl ~ MabIyMOT  OJIMII  WMKOHMHH  OepyBun
KOMMYHHKAIHS MaiimoHuanp. MiHTepHEeT Ba OMMaBHi ax00poT
BOCHTAJIADHHU OYTYH IMBIUIM3ALMSAHE TeOpaTaérraH acoc
cudaruga 6axoiam MyMKHH.

Ymby Maxonaza MagaHUid KOJI Macianapyd Meaua
MHTepHeT MaTHUAA TaXJIWIra TOPTHIUIIN OOUC YHHHT acOCHUM
TeHACHNUACH cudaTuaa TE3KOPJAMK Ba  XaMMaOOILIHK
KUPUTUII MYMKHUHIMTMHE TabKUAJAraH Xosifa aXxOOpOTHHUHT
KAAMAaTUHU YHHMHT TE3KOPJIUTd OenrwiamiuH sHa Oup Oop
TAaBKMUIAMOKYMMHU3 Ba YHHT acocHMd ommi cudaruaa
ayAuTOpUsT YBTHOOPUHM >Kanbd KWiIMII (ACOCHH KOHTEHTHA
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ayauTOpWsl COHMHM ynuiab Typum) BasudacH  XaMm
MaBXyUINTUHA EMMI3/1a TYTHIINMHA3 JIo3uM. byHna anbarra,
MaBXyJZ MabJIyMOTHU THUIIEPMATH MIAKIUAA TYpIH BUAEO,
¢dorocyparnap OwnanH GointiHO yHH Mykammain Qopmatoa
TaKIUM STHII TYMIyHHIagd. MabiIyMKH, MabIyMOTHU TYpIU
(dopmar Ba HyHamuMIIA 3aprapoHa MOXHPIIHK OMIaH OOMHTHII
TYpiH SIHTW HYHAJIWII Ba >KaHPJIAPHU KENTHPHO UYUKAPIIH.
WurepHer-mMenuann Oomka Oapya TypIarn MenuaiapiaH
@XpaTHO TypaauraH ydra XyCYCHSITHH, STBHH T'MIEPTEKCTyall-
JIMK, HHTEP(HA0JUTNK Ba MYITUMEIUSBUATHKIND.

- TaxJmd Ba HATIKAIAp. Y30EKHCTOHAA OHIAITH
JKYpHAJIMCTUKA PHUBOXIAHUII ~OOCKMYMAA WIAAM  OJHUM
TanuraéTraH  coxamapmaH  Oupm  xucoOmaHamu.  Coxa
aHbaHABUH KYpHATUCTUKA aMaJIHETH, Ha3apuil Onnumiiapu Ba
Y30K HHIIHMK Takpubacura CystHUO pHBOX TONMHO OGOpMOKIA.
OMMaBHii KOMMYHHKaIUs Mapkasura OyiaraH HWHTEpHET
SHIWIMKIA HadakaT aJoKaHH Oanku cuécuil WKTHCOauH
MyHocabaTnap, TabiuM, THOOMET coxacumarm Oapya QaH
HyHamunuiapura kupud Oopau. By paxamim puBOKITaHHII
(heHOMEHH pealt BOKEIUK KacO 3TaéTKaHMHU KypcaTau.

Iy Owmnan Oupra sHa SHT MYXUM JKHXATJIapHUHU
TabKUIAII KePAKKH, VIHTEpHET TeXHONOTHsANapu TOMOHUIAH
TaKIuM OTwiaérraH ymlOy HOEO Xycycusmiap Tydaiin
JKYpHAJIUCTIIAp:

1) axOGopoTHHHT HadakaT XaXMUHH, OaJKH YHHHT
Ma3MyHHHH XaM KeHTaHTHPHIIIapH MyMKHH;

2) xa0apHHHT Ma3MYHHHHH TYpPJIH aJI0OKa KOAJIAapH
épmamua udopanait onaguiap;

3) aymurtopus OwraH “Unpiam’”’ y4yH TYpPIH XU
MYJIOKOT IIaK/UIapuaad (oHIaJaHUIUIApH MYMKHH, ylapra
kaBoO Oepuimr Ba ax0opoT aIMaIlIMHYBHAA HIITHPOK
STUIUIAPU YUYH TYIUKPOK UMKOHUSTIAPHU TaKIUM 3Taau [7].

OmmMmaBuii  ax0opoT BocuTanapu y4dyH VHTepHer
OpKaJIH:

1) yxyBumnmap OHJIaH TE3KOpP MYJIOKOTHH (QJIEKTPOH
&summanap, Grormap, Gopymiap OpKaM) TAIIKWI STUIIHHHT
SIHTY IMKOHHSTIIAPH OUMIMOK/A;

2) axOOpOTHH TE3KOpPJIHMK OWJIaH caMapaid TaKIuM
STHII TAbMHUHJIAHAAN (OHJIAHH Hampiapjaa HaMp 3THIN UK
KUCKapoK, SHI'M MablIyMOTJIap, ojarra Kypa, ymap Oocma
HalIpjapAaH Wirapu mnaimo Oynaau), axO00poT MyHTa3aMm
paBuIa SIHTWJIAHAIW, OCKUCH 3ca HYKoiManau, Oanku
MaB)XyJl MabJIyMOT/Iap Ga3anapuja cakiaHaiu;

3) Hamp XaxMH OwiaH OOFIHMK YEKJIOBIap OJHO
TanuIaHa Iy,

4) 6ocMa HAIPHUHT XKMH OHp KaTOp MOJIHSBHH,
TEXHUK, MEbEPHUI OMIUIAp OWIIaH YeKITaHaIn;

5) WurepHer Hamp OOIIKAa 3JIEKTPOH HAIpiap Ba
MaHOamap OwiaH  XaBojajap  TH3MMIApH  €paamuza
OoFaHaIu;

6) TapkaTHml Xyayaumard O0ocMa oMMaBHil axOopoT
BOCHTAJIapHTa XOC OynraH dYekJoBIap AesApian OyTyHmait
Oaptapad sTmnagm.

YMyMaH onraHIa MeAna HMHTEPHET COXacuia OJnb
OopmiraH Ba amaira OMMPHITAH TAAKAKOTIAPHHUHT Oapyach
¢dan coxacumarn pUBOXUIAHMII — Oockuwiapura OopuO
TakalaAd. YMyMaH MyNbTHMEOUaBUH  KYpHAIUCTHKAAA
Hadakar ¢an Ganku Gapua coxanapaard pUBOXKIAHHMII, TYPIH
JaBpiapjarid cuécuif, MKTUCOIWM Y3rapuiuiap XaM YHHUHT
PHUBO>KJIAHUII Ba TAPAKKMIl TOIUII MAJLIAMIOSCH OYm0 Xu3mar
KWITaH Ba KWIAAU NIy OMJIaH OMpra THINIYHOCIHKAA XaM.

MasirymKH, oMMaBuil axOOpPOTHH TapKaTyBUH SIHTH
KaHa HaaKaT TaXpUPHUT WIIMHAHT TaOMAaTHHU Y3rapTUPIH,
Ganku ... MyJIbTHMEIMAaBUIINK, MHTep(aoIIMK Ba THIep-
MaTH Kkabu acn cudariaapu Tydaitmn HurepHer-OAB
Jloupacuia TUWIHUHT KYJUIaHWIINTa TabCUPUHH YTKa3an’[15].
AnpaHaBuil OMMaBHi axOopoT BocuTajgapura HucOaTaH
OHJIAiH OMMaBHMil axOOpOT BOCHTAlAapH OUp KaTop HHKOP
STWIMalANTal ad3UIMKIapra sra, yjlap opacuga OHpHHYN
HaBOaTia MYJIbTHME IUABUHIINK, [IaX CHHTAII THPHIIL,
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UHTEp(AOUINK Ba BOCHUTAUWJIAPHUHT WYKIMTH KaOMIapHU
BTHPOQ ITHO YTHII MyMKHUH [2].

OnnaifH oMMaBUi ax00pPOT BOCUTAJIAPHHUHT YCITyOHid
XyCyCHATIapUra TYXTalaauraH OYyicak, yjiap aHbaHABUN
JKYpHAJIMCTUKA TypIapHHUKHUIa Kaparanaa Oup KaTop MyXHM
tdapxmapra sra. bymapra sxanmpmarm ¢apkmap, Makoia Ba
capllaBXaHHHT XaXMH Ba YyCIyOM, THIEPTEKCTyaUIHK,
ax0opoT/aH KaiTa (oinananum kadmiap xkupaam [11].

Ilyan anoxmpma TabKUUIAIN JIO3UMKH, WHTEPHET
JKYpHaJIMCTHKA Oy SHTU MajnaHuil ax6opot dpeHomenn 6ymmo,
y axOopoTHH Typiu oOpasnap, MaTH, pacM, (oTo, KHHO,
BUAEO, TOByH, BeO-caxuda oOpKand HaMOEH  OTaIH.
KypHanucTuk acap MabHaBHil KON Maxcynu cudaruna
TaBCU(IAHUO KAMHUATAA HHCOHIAPHUHT SIIAII Tap3u, XaéTuit
tdaomusTiHN  €pUTHO, MaBIyM OHMp TypyX KM IIaxc
KOOMIMATHTA Kypa MXTHCOCIAIIMIIA MyMKHH. DaoausTHUHT
siHa OMp ¥3Ura XOC XyCYCHATH Oy YHUHT YDKTHUMOHMH-TapUXUH
TabuaTuaup. Y WKTUMOHMA KacO cudaruaa yHHUBEpcal
abCTpakT XapakTepra 5ra; TapUXUH Kennd YHKHWIINTa Kypa
(haH Ba aMaNMMETHUHT ¥3WTa XOC MIAKINAa HAMOEH OYIaau.

Kypuamuctuk ¢aonmuaraarn  goumuimukan  OAB
XaM/la OMMa OpacHJarM KOMMYHHKAaTHB axOoOpoTiap OKUMHU
OpKaJIM TAabMHUHJIaHAIH.

JKypHanucTukaHUHT — y3ura Xoc XyCycHsATH Oy
MYTaXaCCHUCIMKHUHT 3aMOHaBHH KOMMYHHKAIUS TEHICHIIHS-
mapu  OwnaH yHHBepcan (GaoNHAT FOPUTUO, MabHABHIA,
VOKTHMOHUH-TICHXOJIOTHK MyaMMOJIapHH OHpIIaII-THPa OJNHUIIH-
JHp.

Y wma3kyp KacOHMHT ¢aon ¢eHoMeHH cupaTHga
JKaMUATAA TAHKUIYH, TAXPUPUH, Ba3u(acuHN XOIHUC EHAAIINO
OGaxapuiy J103uM. THJI KOHYHHSTIAPUHHM OSTajlaraHiINK
KYPHAIUCTHUHT acOCHH KOMIIETCHTJINTHIa KHUpagu. 3epo,
MeJya MHTEPHET XyCYCHsATIapuaaH OUpH THI MaliJIOHUHUHT
KEHralumm — axO0OpOTIapHUHT MaTHJAH BHU3yall KYpUHUILTA
y3rapu6 Oapua yqyH TYIIYHApIIH THIAA YbJIOH KHIMHHLIAAUD.

Tapkuanmam SKOW3KH, OOCMa OMMAaBUH ax0OpOT
BOCUTAJIApUAArH M JKAapaéHUHUHT TapUXUM TapakKuETH
HATIDKacHa HBIOCPYM TEXHOJOTHK HII (hAONHATH OyryHTH
OHJIAWH KYPHAIMCTUKAIATH 3aMOHABUH (AOIUAT TypUra acoc
oymu6 xm3mar Kwigu. JKypHalIMCT BOKea JKOWHIAru
TE3KOPJIMKHU TabMHUHJIAIIN KYMPOK YKyBUYMHH Kampald OJUII
Makcazuaa Oup Heya COXaHM MyKaccaM JTHINH Jio3uM. By
anbarta, V3-y3umaH OWp MYTaxacCHCHUHT  MyKaMMall
Japaxxaziard KOMIIETeHIVSICHHN Tanad KiIazm.

Tun Ba MagaHUATHUHT, THI Ba TaaKKypHHHT ¥3apo
OOFNMKINTHHN JKUAAWH YpraHyBuM Oapdya TaAKUKOTIHIAP
“MamaHMil KOA~ HazapusAra MypoXkaaT KWIHIIAIH, YyHKH
aifHaH my runoTesa €pAamMuaa THIHUHT OOIIKAa YCYJ OpKaiu
TYHMIYHTHPUO Oepuiuiy KuiiMH OYnraH MWUIMH — MaJaHui
XyCyCUSTIapUHA aHriad onum MyMKUH Oymaau. 3epo,
MaJaHu{ KOJ HOMMHAIMA XaMJla YHUHT MabHOCH YpTacuIarua
MOCIMKHU YpHAaTHINITa — MaJaHWid, ¥3ura Xoc HOED
XOANCATAPHHUHT YyKyp MabHOJIAPUHN OYUINTA HMKOH Oepajn.

WoxtuMouil Ba ryMaHuTap coxa OJMMJIapUHM ‘‘Maja-
HUl Kox” TylIyH4Yacura OepraH Tabpudiapura Mypoxaat
KUJIAMU3.

ManaHuil KoJ MHCOH Ba OjlaM ypTacuia BOCHTauu
OyiraH MUJUTMHA MaJaHWAT TyOWAa IIAK/UIAHUIIMHU TabKUJI-
nap skaH, A.Jl. MapkoB y MHCOH Ba IyHEHM TaakKyp 3THIIL,
XO3Up, YTMUII Ba KeJIaXaK XaKuJard axOOpOTHH MabHOCHHU
aHIJIall y9IyH 3apyp OYnraH KaJduT Ba paM3JapHH IIaK/UIaH-
tupanu ne6 xucobmaiiam [9]. O.b. KadanoBanunr cysnmapura
Kypa: “MamaHuil kox”~ (6KM MEHTAJIMTET) MIJUIAN TYIIyHYaIap
Ownan OenrujgaHaguraH MyaiissH MWUIaT AyHEKapamu Ba
XYJIK-aTBOPUHHHT ¥3Ura XOoCIuruuy ounaupaau” [8].

FO.M. JlotmanuHr ¢ukpura kypa (MagaHUATHUHT
TapUXUHAIUTUra MIopa KUIraH XOJAa), MablyM OMp STHUK
TYPYXHUHT “MagaHuii OMHOCH HHHI MYCTaXKaMJIHTHHU Y30K
BaKTIap JaBOMHA caKyiad TypHI HMKOHHHH OepyBUYH acochil
“koHCTpyKIus”® OymuO TtappudmaHraH “MagaHud  Kox”
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TYIIYHYaCHHM KaTTa MabHOHM y3 MYMra ojraH Xoj[a y3ura  cysmapaup), Oowkamapuaa “MajaHuii axamusTra ora
X0C yKHJ'H/IH_H/I aﬁHaH ]_Hy MaJaHUATHHU TaH_[yB‘{I/IJ'IapI/IFa Ma’BJ'[yMOT.Hap MAaBbHOHUHI KOHHOTAaTHUB Kuxaruga

V3JTapuHUHT MIJUTMM MafgaHusTiIapu OwiaH yamOapyac OOF-
JMK SKAaHJIMKIAPUHM STHOMAJaHMH Oup XWIUIMK XUCCHHU
KYJ1a0-KyBBaTIall KePaKIUTHHU TYIIyHTUpaauy [1].

H.B.Bykun “MaTaHun KO HHU MaJaHUuATHU
AQHMKJTAIITa UMKOH OepyBUM MabiIyM OWp IIAKIAa KOIJaHTaH
MabBIyMOT Jne6 xucoOmaiiou [3], IIyHHHTIEK, WHCOHTra
MaJaHui Xaétaa cogup OymaéTraH MakOH Ba 3aMOHTa XOC
OyiraH >kapaSHIapHM aJeKBaT WAPOK JTHII Ba yiapra ¥3
MyHOCa0aTHHU OMJIAUPMOK MMKOHUHM OepajuraH MabiIyMOT
Oenrmwiapu TYIUIaMH... YyHKH, MOXMATHra Kypa Xap Oup
MaJIaHU{ KOJ| MHCOH NICUXUKACUHUHT 31eMeHTUaAnp|[4].

Mapanuii Ko AeraHia MaJaHUATHUHT MabiIyMm Oup
TYpHHH, XaJIKJIapra axI0IapuaaH Mepoc 0¥imb KoiaraH HOEO
MaJaHuH{ XyCYCHSATIapHH O4HO OepajuraH KaJWTHH Ha3apna
Tyramu3. By Kalicuaup Imaxiga KojutaHTaH MabIyMoT OYino,
MaJaHUATHH aifHaH TEHIIAIITUPUIN (aHWKJIAII), HICHTH(HKA-
sl KWIMII UMKOHUHU Oepanu [18]. Mamanuii ko1 oHrzmaru
0ap3u OUp CTEPEOTUIUIAPHUHT YHFYH OMPIUTH OWiaH OOFIIHK
OynraH TacBupiap TymiaaMuHH Oenrmnaian. By — manmanuit
OHTCH3IIHK, aHUK H(oJaTaHraH EKM amaira OMIMPHITaH Hapca
9Mac, OalKu TYNIYHHII Y9yH SIIMPHH, JIEKHH Xapakatriapjaa
HaMOEH OymaguraH Hapcaaup.

JIMHrBOMagaHuii KOJ JeraHaa MaJaHUAT Y3UHU
ypab Typran pgyHéra ‘“ranuiadiauraH”’ yHH CerMeHTIapra
axparaaurad, Toudanapra OynaguraH, TY3WIHII Ba Oaxoiaml
XyCycHsITUTa 3ra OYIraH THiI OUpiauKiIapy TymyHmiany” [14].
3epo, MamaHUAT KOAJAPU HHCOHHMHT SHI  KaAUMHUil
ApXHUTHUIHK TacaBBypJapH OuiaH y3apo MyHocabaTna Oymamm.
AcnuHM oiraHAa, MaJaHWH Komimap Oy TacaBBYpIIapHU
“xomtaiinun” [10]. MagaHUAT CY3HUHI CEMHOTHK MabHOCHA
Kyl THJUIMIMP Ba KYIIMHYa Oup MaTHIa OMp HedTa THIUIapAaH
doiinanananm.

JluHrBOMagaHui KOJHM MOJCIUIAIITHPHUIN TH3UMHU
cudaTnaa Kapamr MyMKHHKH, Y MaBXyUTHKHHUHT Xap KaHpaait
COXAaCHHHMHT TapKHOMH MOAENMHM ¥3 WUYWra OJIaJy, YHHHT
WYKH KOHYHUSTIApUHHA 040 Oepaan Ba TyIIyHHIITa &paam
6epann. JImHTBOMamaHMH KOA TapTMOTra CONWII TH3UMHAUD,
YyHKH y MabJIyM Japakaja IIaXCHUHT XaTTH-Xapakariapura
TabCHp KWiagu. by Xxomar MeHrtamuter OHiIaH OOFIMK
XOAucaaup.

Ulynn anoxupa TabKHUIAII JIO3UMKH, MEHTAIHUTET
(heHOMEHUHH YPraHWIAII MyaMMOCH KYIulad MKTHMOWH Ba
rymanutap (aHmap KecHmIMacuaa Typaad. THIIyHOCIHK
HYKTal Ha3apHJaH MEHTAINTETIApHM YPraHWIIIa OHIHU
MOJAEIUIAIITHPYBYN TWJIHHHT POJIMHH aJOXUAA TABKHUIJIAIT
no3uM.  TWa  MEHTAJIMTETHH  INAK/UIAHUIIMIA  TabCUP
KYPCaTHIINHN THJI COXUOIapu XUCOOIaHMHII XaIKHUHT y3Ura
XOC MabHaBUIl-pyxui Kuédacuaa KypUIIUMHU3 MYMKHH.
B.pon TI'ymbonpaT TumHM Tadakkyp Ba OjlaM OpaUFUIArH
xoauca cudatuga TaTKUH JTraH Xamja ‘“‘opanukmaru” Ba
“omaM MaH3apacu” TyNIyHUAJapH ypracumard (apkka ypry
6epran. Bymapnan OupuHuMCcH JHMCOHNMI (paOMUATHUHT TypFyH
Maxcylau XHCOOJIaHaI! Ba y MHCOH TOMOHHAAH OOPIIMKHUHT
KaOyn KWIMIIMHKA Oenrunaian, MabHaBHU-PYXHH OOBEKT
yHUHT Oupiuruaup. Onam MaH3apacu XapakaTdaH, JWHAMUK
MOXUAT OYu0, OOPIIMKKA JIMCOHU apajallnil OPKaau XOCHI
6ynamu. HyTkuit akT yHUHr OHpiuru xucoOnaHagu [6].
Jemak, MagaHuit koa oupop ¢Gukpra kenumra paaM Oepwuir,
Oupop XapakaTra MOWWJI KWJIMII, XYJIK-aTBOpra Ba OHpOp
THUIIATY KapOpHH KaOyIT KMIIHII/IA HIITHPOK TANN.

B.H.Tenus TabKHIJIATaHHUJICK, 0ap3u THII
OupaMKIapuaa MaJaHUl axaMusITra sra OyiaraH MabIyMOTIIap
MabHOHMHI [ICHOTATHB JKUXaTulIa rasaamaHagu (Oymap
MOJIMHA MAJaHUAT BOKENUKIAPUHM €KW MabHAaBUH Ba
WKTUMOUM ~ MaJaHusAT  TyHMIyHYalapuHU  OMIIUPYBUH

13

- 288 -

ndponananany. bomkawa kunmm6 aiitaguran Oyicak, Oup
XonaTaa cy3 uimopa KWwIaéTraH OOBEKTHUHT Y3U paM3uid
¢dyHuKuumsra sra 6yamn6 ynKca, HKKUHYH Xonataa Oy Bazudanu
y umopa KuaaérraH peanus (BOKEIMK) 3Mac, OalKy CY3HMHT
¥3u Oaxapangn [16]. Bymapuunr Oapwacu ¢ukpram Ba
MYJIOKOT TypJiapd THUIapH Oyiu0, THINIYHOC —OJHM
10.M.JloT™aH ynapHu MajaHui Kouiap ned araran. Manannit
KOJUTap BepOaUTalITHPIIraH Xojia (OF3aKMIalITHPHIITAH )
JIMHTBOMAJaHUi Kozjapra aiiaHaigd, HYTKUH MYJIOKOTIA
WIUIAHIY Ba MaJaHUH KOIJAPHUHT OF3aKH THMCOJH XHCOO-
naHany [19].

AHrnanmmiaagvky, MyailsiH MaJlaHui KOJ Joupacuaaru
THJI OUPIIMKJIAPHMHUHT MabHO Ba OCNTHIIAHHIIHHWHT y3Wra XOC
XYCYCHUSTIAApUHH IIAPTIN PaBUIIAA HKKH Typyxra OYiumn
MyMKuH. A.B. [lanmeBa ManaHuil Ko HepapXUK KUXATAaH
cyOkomapra  OynuHMIIMAAW.  MajaHwii  KOJUTapHUHT
YMyMHHIINTH XaKuaa ranupu0, KOUIApHUHT TOpPH3aHTal Ba
BEpTUKAJ MyHocabaTiapu OWIaH MaJaHHATHHHT 00pa3nu
TU3UMHUHH TAIIKWI KuJiaau ae6 xucobmarau [13].

Bocma MatOyoT xabu Menra HHTEPHETHUHT €3Ma ThHH
raeTa mIaKiIuga XaM MaB3yH OyiIMMmiapuga Marepuauiap
axbopor Ioku OwminaH (axOOpOT JKaHPH, XHWIMa XWUIHK,
TE3KOpJIMK) Oupra TapOHSBHN axamusTra 3ra OYmuO, &mr
aByoara (hyKOpOJIMK IMO3ULIACHHN IIAK/UIAHTHPHINTa XU3MaT
KWJIagy, IIyHUHTIEK, ylapAa BaTaHIAPBApIHK, ITYKPOHAIHK
TYHFYCHHHU MIAKUTAHTUPHUINTa XU3MaT KWiiagd. Mucon ydyH,
MaJaHUN KOJA Y3MHUHI €3Ma THMCOJIMAA JIMHTBOMAaJaHUH
KOJHM XaM XOCHJI KWJap 3KaH, THJIHUHT Xap OWp TallyBUHCH
V3 MaJaHUATH TapFu0 KWIWII OWiaH OMpra oHa TWIM OHIIaH
Oupra MajaHuil KOMJAPHM OHIVIM paBHIIgAa ypraHaH,
Gomkapanu Ba Kyiutaiiau. MacanaH, capiiaBxanap OpKalM:
“Xamap snara spamap!”; «Mykaanacaup Baran Gaiiporu!”;
“Xown arap 6up mmmia 6ynaca, wiM — Oup EHryBud miam” Ba
X.K.

Meznua WHTEpHET MaTHJIAPHHUIIBUTA XOC XYCYCHST-
mapura axOOpOTHH TaKIUM JTUIIA KalTa KaiTa TypIIaHWIIH,
Oomka TpaHC(OpPMAIMOH JKaHpiapra OYIWHHWIIA KHPHUTHUII
MYMKMH  Ompm6, 1wy OwinaH Oupra Meaua TN
MEHTJIUTETUIAH Keand YMKUO, MWUIMH Ba yMYMHHCOHHH
KaJIpusTiapra XypMar TYWFyJIapUHU CHHTIMPUII Ba3u(pacHHU
Vraitnu:

“¥30eK XaNKy ¥3MHUHAT OMPIAMIIAIH, a3aTHi KajpusT
Ba 0O Tapuxra sra dKaHJINTH OWJIaH OOINKa MHJUIATIApIaH
axpanub Typummn OapyaMu3ra MabIyM. AHa NIyHIAH azanuit
KaZpusATiIapuIan Oupu xamap xucobraHamu. Ota-6006omapu-
MH3 Xallap TallKWI 3THII OPKAIN KeNakak aBlioJ] MeBaCHAaH
6axpa ONMIIM, IyNOBYMIIAp COSICHIA JIaM OJIMLUIAPH YYyH
HHUXOJI 9KHUO OOFap, ryn3opnap spaTHIIHM 33Ty Ba caBoOIN
amaiapaaH Oupu ne6 xucoOiamraH Ba OyHra JOMM amai
KWINITaH. SIHTmIaHuIm Ba €mapum (aciiy caHaiura 0axop
(hacnm aHa HIyHAal 33Ty aMaJUTapHUHT gebodacuup...

- Xyaoca Ba Takimduiap. Kypub typraHNMU3IEK,
MIJUTMA ~ Kagpusatiap Baranra MyxaO0ar, axkmomiap
XOTHpacura caJoKar, KarTajgapra XypMmar, MyJIOKOTIa
XyIIMyOMaNanuK, ¥3 XaJlKd MEHTaINTeTHra XypMmar KaOu
(asunaTiapoa HaModH Oymamm. VY3Gek xamkura xoc Oy
¢dasunatiapHuHr Oapyac MeAMa HMHTEPHET MaTHiapuaa
SIKKOJT HAMOEH OYIIaiu.

ynmait kb, MagaHUA KOl aCOCUH TyNIyHUYanap —
MyHOcabaTimap,  KaApusaTiap Ba  MebEpimap  (MHCOH
NICUXUKAaCHHMHT 3JIEMEHTH, KYPHHUIIN) TYIUIAaMH CHbaThaa
MabIIyM 61/Ip HHCOHMUAT XKXKAMHUATHHUHI MCHTAJJIMK TH3UMHIa
KUpUO, MabHOMaH (YMyMHIl TaH OJIMHraH OJITH) MOXHATra
(MyaiisH MaJaHMAT TUIMHUHT 3J€MEHTHIA) YTHUINra MMKOH
Oepanu.
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FEMINISTIC VIEWS OF KATE CHOPIN
Abstract
Kate Chopin’s feministic views are revealed with the description of difficulties of the life for women, racial discrimination,
raping in the families in her books. In this article, we analyzed her ideas about women’s life.
Key words: Feminism, women characters, racism, degradation, family, priority.

KEYT SHOPINNING FEMINISTIK QARASHLARI
Annotatsiya
Keyt Shopinning feministik garashlari uning asarlarida ayollarning qiyinchiliklari, irqchilik, oiladagi zo’ravonlik kabilar orqali
namoyon gilingan. Magolada biz ayollarning hayoti hagidagi fikrlarini tahlil gildik.
Kalit so‘zlar:Feminizm, ayol qahramonlar, irqchilik, zo’ravonlik, oila, mansab.

®EMHHUCTCKUE B3TJIS1Ibl KEMT HIOIEH
AHHOTanus
®demunncrckue B3NAb Kelt [loneH packphIBalOTCs ONMCAHUEM JKU3HCHHBIX TPYAHOCTEH KEHIIUH, PACOBON TUCKPUMUHAIINH,
W3HACUIIOBAHUH B CEMBSX B €€ KHUTaX. B 3TOM cTaThe MBI MPOAHATH3UPOBAIN €€ MPECTABICHHUS O JKCHCKOM KU3HU.
KnawueBbie ciioBa:DeMUHN3M, )KEHCKUE TEPCOHAKH, PACU3M, JETPANAIHS, CEMbs, TPUOPUTET.

Kirish. Keyt Shopin 1850 yilda Missuri shtatining
Sent-Luis shahrida Ketrin O'Flaherti nomi ostida tug'ilgan.
Onasining oilasi frantsuz bo'lganligi sababli u ham frantsuz,
ham ingliz tilida gaplashadi. Bu uning badiiy adabiyotida
ko'rinadi, chunki ko'plab gahramonlari ikki tilda yaxshi
so'zlashadi. Shopin o°z oilasidagi ayollarga juda yaqin edi va
Sent-Luisdagi katolik maktabida umrbod do‘stlar orttirdi va bu
uning ijodida ham namoyon bo‘ladi, chunki uning romanlari
gahramonlari kuchli, mustaqgil shaxslardir. Ammo uning
hayotida bir yil ichida turli fojialar yuz berdi - otasi baxtsiz
hodisada vafot etdi, buvisi vafot etdi, o'gay ukasi esa fugarolar
urushida vafot etdi. Shunga garamay, Shopin jonli, go'zal,
musigaga mehrli va ajoyib hazil tuyg'usiga ega bo'lgan yosh
ayolga aylandi. Yigirma yoshida u Kreol Oskar Shopinga
turmushga chiqdi. Kreol - bu Yangi Orleanning asl mustam-
lakachilaridan kelib chiggan odam va bu yuqori magom
beradi. Er-xotin butun Yevropa bo'ylab sayohat qilib, Luiziana
shtatining Nyu-Orlean shahrida yashashga qaytishdi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Keyt Shopin XIX
asr oxirida yashab ijod etgan, 3 va undan ortiq roman, yuzlab
gisga hikoyalar yozgan amerikalik yozuvchi. Uning yozuvi
odatda tabiatan madaniyati, xarakterlari, muhiti va dialektiga
e'tibor qaratilgan Luiziana viloyati lahjasida yozilgan
regionalistik xarakterdagi asar hisoblanadi. Realist yozuvchi
kundalik narsalarni tasvirlagani uchun asarlarda berilgan
syujet har bir alohida muhitda bo'lgani kabi edi. Realistik
hikoyalaridagi vaziyatlar real va mintagaviy.

Shopinning yozuvi mintagaviylik va realizmning turli
jihatlarini ko’rsatadi, hamda feministik xususiyatlarga ega
jihatlari mavjud. Uning yozuvlarida ayollarning mustaqilligi
o'sha davrdagi erkaklar tomonidan g'ayrioddiy hisoblangan va
gabul qilinmaganligi aks etgan. Lois Tayson 0'zining
"Tangidiy nazariyadan foydalanish" kitobining oltinchi bobida
feministik nazariyani "turli yo'llarni ko'rib chigish", yoki
“erkak yoki ayol bo'lish nimani anglatishi ta'rifi" deb
tushuntiradi, bizning shaxsiy o'ziga xosligimiz madaniyatimiz

tomonidan shakllantiriladi, deb ta’kidlaydi. Shopinning
hikoyalari asosan feministik nazariya jihatlaridan birini o'z
ichiga oladi.

Tadgigot metodologiyasi.  Seyerstedning  The
Complete Works of Kate Chopin va A Critical Biography of
Kate Chopin to'lig asarlari nashr etilgandan keyin Shopinning
tanqidiy tarjimai holiga ko'ra, aksariyat olimlar e'tiborni Keyt
Shopinga garatgan.

"A Respectable Woman" - Keyt Shopinning eng
yaxshi asarlaridan biri, o'ziga xos til uslubi, yozish texnikasi
va izohlash uchun chuqur makonni taklif giladigan noaniq
mavzularga boy asardir. Hikoya bor-yo'g'i ming so'zdan
iborat, lekin u Baroda xonimning murakkab psixologik
yuksalishlari va tushishlari jarayonini: jasorat va chekinish,
cheksizlik va o'zini tuta bilish, tanlov va nochorlik kabi
mavzularni mukammal tarzda ochib beradi.

"A Respectable Woman" asarining oxiri noaniq. Miss
Barodaning “I have overcome everything” (“Men hamma
narsani yengib chiqdim”) degan tushuntirishi ochiq, oxirgi
gahramon o'z impulslarini bostiradi yoki amalga oshiradi (Yin
Kangmin, 2005).

Ba'zilar hurmatli deb o'ylaydigan ayol - bu juda
konservativ va an‘anaviy hikoya. Lin Jian va Wan Xuemei
(2009) deyarli bir yil ichida psixologik moslashuv jarayonida
deb o'ylashadi, nikohdan tashqari sevgi vasvasasidagi xotin
nihoyat qarshilik ko'rsatadi. Zhu Honglin (2010) fikricha,
xotin 0'z oilasini intellektual himoya qiladi va 0’z harakatlari
bilan hurmatli ayol qanday bo’lsihini talqin qiladi. Boshqalar
bu asarni feministik ish deb atashadi, shuning uchun ayol
cheklovni yengib o'tadi, an'anaviy axlogga rioya gilish va
haqiqiy sevgiga intilishni ko’rsatadi.

Shopin gisga hikoyasida ayollarning nikoh munosabat-
larida duch keladigan chuqur ildiz otgan muammoni ochib
beradi. Shopin o'zini feminist deb hisoblamasa ham, u
ko'pincha ayollarni nikohlarida teng bo'Imagan rollarda
tasvirlagan. "The Story of an Hour"da bo'lgani kabi, u
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ayollarning baxtsiz nikohlar tufayli ezilishi hagidagi g'oyani
tuzdi. Bu g'oya orgali u nikohlar ayollarga cheklov go'yadigan
institutlar ekanligini aytdi. Erlar hokimiyatni ushlab turishgan
va ko'pincha o'z irodalarini xotinlariga yuklaganlar.
Xatinlarning erning irodasiga egilishdan boshga chorasi
golmagan. Eri muloyim erkaklar bo'lsa ham, ayollarda erkinlik
yoki individuallik hissi yo'q edi va erkaklardan past edi.
Afsuski, ayollar o'z hayotlarini nazorat gila olmadilar, ular
o'zlari uchun emas, balki egasi (eri) uchun yashash yagona
asosiy ustuvorlik bo'lgan qullar edi. Shunday qilib, bu jamiyat
va nikoh o'rtasida nosog'lom muvozanatni keltirib chigardi.

Tahlil va natijalar. Kate Shopinning "Bir soat
hikoyasi" (1894) asari orqali yozuvchi ayol obro’sini qayta
tiklaydi, hikoyada o'zining feministik nuqtai nazarini
tasvirlaydi va o'z ilhom manbaidan foydalanadi. Amerikalik
ayolning ongida oddiy hayotdan zavglanish hissi mavjudligini
ushbu hikoyada tasvirlashga harakat giladi. Yozuvchi ayollar
nomagbul ijtimoiy konventsiyalarga ganday qarshi turishlarini
yoritadi. Ushbu gisga hikoyada Shopin asosiy bo'lgan ozodlik
va ijtimoiy muvofiglik o'rtasidagi ziddiyatni o'rganadi.
Ayollarning istaklarini amalga oshirish ularning taqdirini
belgilash uchun muhim rolini o'ynashini ta’kidlaydi. Ushbu
gisga hikoyaning asosiy mavzusi ganday qilib ayollar o'zlikni
anglash orqali erkinlikka erishishlari mumkinligini ko’rsatish-
dir. Kuchli o'zgarishlarni amalga oshirish istagi ayollarni
yangi hayot yaratishga olib keladi, chunki ular erkinlik va
quvonch hissi uchun qurbon bo'lgan. Keyt Shopinni o'rganish
uchun uning feministik yondashuviga nisbatan qanday e’tibor
ko'rsatayotganiga e'tibor bergani, so'zlarning g'oyasiga e’tibor
berish lozim. Virjiniya Vulf Shopin ijodini o’rganar ekan,
ayollarning gender o'ziga xosligi hagida va unda ayollar
hagigiy dunyoda o'zlarining mavgeini va erkaklardan
mustaqilligini himoya qilishi hagidagi madaniy tahminlar va
xususiyatlarni tasvirlaydi.

Feminizmni muhokama qilish bo’yicha ko'p
yozuvchilarning o'z g'oyalari va yondashuvlari mavjud, lekin
Keyt Shopin feministik adabiyotda yigirmanchi asrda
Amerikada muhim va yirik shaxs sifatida tan olingan. Aslida,
bu tadgiqot XX asrning birinchi yarmida va ayniqsa, asosiy
e'tibor Luiza Mallard xonimga garatilgan "Bir soat hikoyasi"
asaridagi bosh gahramonga garatilgan. Bu hikoyada ayollar-
ning shaxsiy ingiroziga katta e'tibor berilgan, shuning uchun
bu hikoyada hamma ayollarda shaxsiy muammolarning
jihatlari oshkor qgilingan, bunda ayollar tashqgi dunyo bilan

aloga yaratish, shaxsiy hayot, o'lim va erkinlik o'rtasidagi
ziddiyat, ayollar o'zlarining his-tuyg'ularini aniqlashlari
kabilar keltirilgan. Ushbu gisqa hikoya Mallard xonim
izlayotgan ozodlikdan fargli o'laroqg, jamiyatdagi ayollarning
eng yaxshi holati uning shaxsi bilan bog’liq ekanligini
o'rganishni taklif qiladi. “Bir soat hikoyasi”da erkinlik va
umidsizlik o'rtasida mavjud garama-garshiliklardan xabardor
bo'lish; aslida ayol er va jamiyatning boshqa a’zolari bilan
o'zaro munosabatlari orgali ularning shaxsiyatlari shakllanishi
hagida yoziladi.

"The Story of an Hour"da biz gahramonning yurak
xastaligidan aziyat chekayotgani va unga eri Brentlining o'limi
hagida diggat bilan xabar berishgan. Bir soat ichida biz Luiza
ismli bosh gahramon zaif odamdan kuchli ayolga aylanganini
ko'ramiz. U o'zining yangi erishgan mustaqilligi hagida
o'ylaydi va ozod bo'lganidan xursand. Bu hayratlanarli
reaktsiya 19-asr oxiridagi ayollarning nikohga bo'lgan
tuyg'usini aks ettiradi. Bu orgali Shopin nikoh erkaklar ayollar
ustidan to'liq nazoratga ega ekanligini anglatadi. Ayollarga o'z
shaxsiyatiga, fikrlariga yoki magsadiga ega bo'lishga ruxsat
berilmagan.

Luizaga kelsak, erining o'limi uni nikoh qo’yadigan
cheklanishlardan xalos qiladi. Bir paytlar u uchun ta’qiqlangan
mustaqillik zavgi endi uni to'xtata olmaydi. Bir soat davomida
Luiza erining nazorati ostida bo'Imagan erkinligini boshdan
kechiradi va xursandchilikni his qiladi. U derazadan
tashqariga garasa, nikoh uni ganday qilib o'ziga xos bo'lmagan
odamga aylantirganini tushunadi. U fagat erining xotini
bo'lgan va boshga hech ganday darajaga ega bo'lmagan, o'ziga
cheklovlar bergan hayot kechirdi. U bir lahzaga endi “erkaklar
va ayollar 0'z hamkasbiga shaxsiy irodasini yuklash hugquqgiga
ega deb hisoblaydigan ko'r-ko'rona gat'iyat bilan ayolni
egadigan” erkak yo'qligiga ishondi. Bu 19-asr oxirlarida
normal hisoblangan patriarxal mafkurani ko‘rsatadi.

Xulosa va takliflar. Luiza o'ziga xosligi va
erkinligiga ruxsat berilmagan uy bekasi namunasi edi. Luiza
erining o'limidan bir lahzalik gayg'uga cho’mganida va bu
baxt bilan almashtirilganida, bu Keyt erining o'limi haqgidagi
xabarni eshitganida ganchalik chinakam xursandchilik his
gilganini ko'rsatadi. Keyt o'z turmushida o'zini vazmin his
qildi, garchi u erini chin dildan sevsa ham, baxtli emas edi.
"The Story of an Hour" fantastik hikoya bo'lsa-da, 19-asr
oxiridagi ayollar hayoti hagida baland ovozda gapiradi.

ADABIYOTLAR
1. “Kate Chopin.” Short Stories and Classic Literature, americanliterature.com/author/kate-chopin.

2. The Gale Group Inc. “Chopin,

Kate.” Reference

Guide to Short Fiction, Encyclopedia.com, 2018,

www.encyclopedia.com/arts/encyclopedias-almanacs-transcripts-and-maps/chopin-kate.
3. https://owlcation.com/humanities/Feminist-View-of-Kate-Chopins-Story-of-an-Hour
4. Duplessis, Rachel Blau. Breaking the Sentence; Breaking the Sequence. Essentials of the Theory of Fiction. Ed. Michael J.

Hoffman and Patrick D. Murphy. London: Duke UP.1988.

5. Light, Alison. ( 2007). Mrs. Woolf & the Servants: The Hidden Heart of Domestic Service. London: The Penguin Group.

Print.

6. Chopin, Kate. The Story of an Hour. The Heath Anthology of American Literature. Ed. Paul Lauter et al. 3 ed. Vol.2.

Boston: Houghton Mifflin.1998. - P.537.

7. Duplessis, Rachel Blau. Breaking the Sentence; Breaking the Sequence. Essentials of the Theory of Fiction. Ed. Michael J.
Hoffman and Patrick D. Murphy. London: Duke UP. 1988. — P.482

8. Negin Karami, Esmaeil Zohdi. Kate Chopin.“The Story of an Hour: a feminist interpretation”. Research journal of English
language and literature (rjelal) a peer reviewed (refereed) international journalhttp://www.rjelal.com. Vol.3.3.2015 (July-

Sep)

9. Razzoqov H., Mirzaev T., Sobirov O., Imomov K. O°zbek xalq og°zaki poetik ijodi. —T.: O‘qituvchi, 1980. 320 b.
10. Alimova Nozima, & Akhmadov Sarvar. (2021). Improving technologies of individualization of education in teaching
english to students of nophylological direction. Euro-Asia Conferences, 8-10. Retrieved from http://papers.euroasiacon-

ference.com/index.php/eac/article/view/517

11. Bahodirovna, A. M. “Semantic Field and Sema in Uzbek (In the Example of ‘Ma’naviyat’)”. International journal of

inclusive and sustainable education, vol. 1,
php/lJISE/article/view/173.
12. https://www.katechopin.org/biography/

no. 4, Oct. 2022, pp. 77-80, https://inter-publishing.com/index.-

-291 -


https://inter-publishing.com/index.%1fphp/IJISE/article/view/173
https://inter-publishing.com/index.%1fphp/IJISE/article/view/173

O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/10/1]
ISSN 2181-7324

FILOLOGIYA
https://science.nuu.uz/

Social sciences

UDK:838.294
Dilnoza FAYZULLAYEVA
Assistant-teacher Samarkand State Institute of Foreign Languages
E-mail: dilnozafayzullaeva58@gmail.com

based on the review of the Doctor of Philosophy in Philology D.Abduvalieva

THE ROLE OF NEOLOGISMS IN THE ESTABLISHMENT OF COMMUNICATION
Abstract
This article talks about the role of neologisms in communication. There is growing concern in the world linguist community
about the current state of linguistics as a science. Despite the great scientific activity and extensive research, reflected in the
increasing number of publications on the study of various aspects of language, there has been no great progress in the study of
language as a unique gift of mankind.
Key words: linguistics, neologism, communication, dictionary, foreign language, communication, lexicology, lexicology.

POJIb HEOJIOI'U3MOB B YCTAHOBJIEHUU KOMMYHI/IKAHI/II7I
AnHHOTAIHS

B naHHOW cTaThe TOBOPHUTCS O POJIM HEOJOTM3MOB B OOINCHMH. B MHpPOBOM JIMHTBHCTHYECKOM COOOIIECTBE pPACTET
0ECIOKOMCTBO TIO TIOBOTY COBPEMEHHOT'O COCTOSIHHUS SI3bIKO3HAHUS Kak Hayku. HecMOTps Ha OOJBIITYI0 HAYUHYIO ICATCIBHOCTD 1
OOIIMPHBIC HCCIICOBAHUS, OTPAXKAIONIMECS BO BCE OONBIIEM YHUCIEC MyONUKAIMA MO W3YyYCHHUIO PA3JIMYHBIX ACIICKTOB S3bIKA,
00JIBIIOTO MIporpecca B M3YYEHUH S3bIKa KaK YHUKAJIFHOTO J1apa YelIOBeYecTBa He HAaOIro1aeTcs.
KiroueBble ci0Ba: S3bIKO3HAaHWE, HEOJOTHM3M, OOINCHHE, CJIOBaph, HHOCTPAaHHBIA S3BIK,
JIEKCHKOJIOTHSI.

oOIlIeHHe, JIEKCHKOJIOTHS,

NEOLOGIZMLARNI MULOQOT O'RNATISHDAGI O'RNI
Annotatsiya
Ushbu maqolada neologizmlarni muloqot o'rnatishdagi o'rni hagida so'z yuritilgan. Jahon tilshunoslari hamjamiyatida
tilshunoslikning fan sifatidagi hozirgi holatidan xavotir hissi kuchaymoqda. Tilning turli jihatlarini o'rganishga oid nashrlar
sonining ortib borayotganida o'z aksini topgan katta ilmiy faoliyat va keng ko'lamli tadgiqotlarga garamay, tilni insoniyatning

noyob ne'mati sifatida o'rganishda katta yutuq bo'lmadi.

Kalit so’zlar: tilshunoslik, neologizm, muloqot, lugat, chet tili, kommunikatsiya, leksikologiya, lug atshunoslik.

Introduction. Currently, there is a high pace of
development of globalization processes. This trend is clearly
visible in the linguistic, social and cultural aspects and no
doubt, it could not but affect linguistic phenomena and in
general, intercultural communication. The current situation or
rather its permanent change, contributes to a significant
intensification of international information exchange,
however, objective reality - the multilingualism of the Earth
does not contribute, but on the contrary complicates this
process.

The mother tongue plays an important role in the
spiritual development of a person, in the cultural and
educational development of society. Language is a mirror of
national spirituality, enlightenment and culture. The hadith
says, "The beauty of a person is in his tongue.” Every nation
respects its language. Because language is the cornerstone of a
nation, if it is lost, the nation will also be lost. “All the virtues
permeate the human heart, first of all, with the unique charm
of the mother goddess, the mother tongue.

The mother tongue is the soul of the nation. It is
inevitable that a nation that has lost its language will lose its
identity.” Hence, the main sign of the existence and unity of a
nation is language. No matter what nation in the world, its
place and position in world civilization is determined by its
uniquenational identity and historical experience. The first
sign of national identity is the national language, which is one
of the important conditions for the formation of a nation as a
nation. Without language, there is no nation.

El is a language, a means of raising a nation to the
level of a nation, determining its existence and activityand
with it the whole form of human image takes shape. The
cultural and spiritual wealth of the people, their intellect and

thinking, scientific, historical and cultural riches are reflected
in its language. In this sense, language is the heart and
existence of the people. Language is the great and priceless
spiritual wealth of the people, the inexhaustible
treasureinforms them. In this sense, language has been formed
and existed for centuries. It is no coincidence that the reforms
in the field of spirituality in our country pay special attention
to language issues, in particular, the state language.

History knows many attempts to solve this problem,
such as, for example, the creation of artificial planned
languages, however, more or less intensive attempts were
made to solve the problem of multilingualism in a similar way
in the first half of the 20th century, but in recent decades such
attempts have not been systematic due to their historically
proven futility, at this stage of human development. On the
contrary, since the 50s of the XX century, research in the field
of studying international words has been intensified. These
studies are of a pronounced pragmatic nature, since such
international vocabulary can serve as one of the ways to
facilitate communication between representatives of different
language communities.

International words or internationalisms are the
subject of study of such a section of linguistics as
interlinguistics, a relatively young branch of lexicology that
arose at the end of the 19th century. The basis for its selection
was the opposition of two types of human communication
through language - intralinguistic communication (within one
language community) and interlingual communication
(communication  of  representatives of  multilingual
communities).

Literature review. Like any other branch of the
science of language, interlinguistics does not develop in
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isolation, but in close connection with other sections of
linguistics, such as general and comparative linguistics,
linguistics of universals, contrastive linguistics, hierarchical
studies and lexshurphia. Especially the connection of
interlinguistics with another branch of lexicology - neology.

This connection is due to that modern globalization
processes are the cause of the emergence of a large number of
neological nominations, which, as a result of the same
processes, are more actively than ever used not only within the
same language community, but also in international
communication, penetrating into the lexicons of other
languages and thereby acquiring an international status.

The choice of research material plays an important
role in the study of international vocabulary in the selection of
arrays of interonyms. In accordance with the nature of this
lexical category, the most productive is the analysis of texts
that are characterized by a high degree of formalization. This
parameter is satisfied by the type of text "instruction",
characterized by a significant degree of unification of the
composition and stylistic features.

The variety of phenomena and objects of the
surrounding reality that are currently emerging is the reason
for the formation of numerous neologisms, many of which are
spreading in various languages. This is what determines the
relevance that the interlexicological analysis of neological
iomipa- tions with the type of text “instruction” acquires,
which allows a deeper understanding of the nature of the
studied layers of vocabulary.

Research Methodology. To fulfill the tasks set in the
work, the following research methods were used: historical
and etymological analysis, diachronic research, continuous
sampling method, comparative analysis, semantic analysis and
quantitative research method.

The material of the study was the texts of instructions
without restrictions on semantics, which have identical
translation options in English, German, French and Russian.

1) continuous sampling - this method is used in the
analysis of given lexical arrays in order to determine the series
of internationalisms for further research;

2) historical and etymological analysis - the
application of this method was dictated by the following
pragmatic goals: when conducting this study, the logical
principle "from the contrary" was applied, namely, it was
suggested that neologisms acquire an international status in
the process of historical development, respectively, the use of
historical -etymological analysis, as well as 3) diachronic
research made it possible to partially confirm the correctness
of the above assumption;

4) semantic analysis - a method necessary for
separating from the resulting series of internationalisms lexical
units that have graphic and phonetic similarities with members
of their series, but differ from them in semantics, and,
accordingly, are not internationalisms;

5) comparative analysis - at the intermediate stage of
the study, an arbitrary number of series of internationalisms
were obtained, which were analyzed by mutual comparison;

6) quantitative research - with the help of which a
graphic presentation of the research results was created.

Analysis and results. The neologism sign of the word
is related to the lexeme as a whole or a part of it (for example,
one of its meanings), accordingly, the lexical neologism is
divided into the following two types:

Neologism-lexeme. In this case, the lexeme is a
neologism as a whole: dividend, internet, fax, interfax.

Neologism-semema. In this case, not the lexeme itself,
but one of its meanings is a neologism. An example of this is
the meaning of the word "blue", which appeared in the modern
language.

The occurrence of neologism relies on the following
factors:

A new reality appears in society and the need to name
this reality requires the emergence of a new word or term in
the language. In this: the name of reality is borrowed from
another language: computer, monitoring, slide; b) the name of
the reality is created in the Uzbek language itself: like CIS
(Commonwealth of Independent States).

A new word is created as a synonym for the name of
the reality existing in society or in nature: eskirgan (a newly
created synonym of the term archaism), yangilangan (a newly
created synonym of the term neologism) for example.

The problem investigated in this work, namely, the
internationalization of neological vocabulary, no doubt, is of
great practical importance at the present stage of development
of linguistics.

First of all, it is connected with the fact that today
there is a much higher qualitative level of knowledge of
mankind about the language than in the period when
interlexicology was born, that is, in the late 19th century,
which allows more intensive attempts to solve the problems of
international and interlingual communication.

On the other hand, the processes of interlingual
communication themselves are constantly intensifying, which
provides linguists with more and more material for research in
the field of communication of multilingual groups.

In this work, an attempt was made to determine the
interlexicological status of non-logical nominations in the text
type “instructions on the material of English, French, German
and Russian languages.

The result of the study was the identification of
patterns of internationalization processes of neologisms in the
specified type of text, as well as the identification of the most
productive models of internationalization of new vocabulary
in the studied type of text.

Conclusion. Neologisms (greek: neos - new, logos -
word) are words expressing new things and concepts that have
appeared due to the development of society and the needs of
life. The novelty of a neologism is noticeable only at the time
of its initial appearance: over time, they lose the “"newness"
feature and usually become active words. For example, the
words marketing, restructuring, rating and tender, which have
been considered new for the Uzbek language for several years,
are now becoming common words. In addition to the general
Neologism in the language, there are also individual stylistic
or occasional Neologisms. Such neologisms are created by
authors based on methodological requirements in a certain
context.

Neologism functions as a noun (nominative) as a term
characteristic of this style in scientific works. In works of art,
it usually performs a methodological function. There are
different ways of neologism, they are created by creating a
new word based on the existing lexical structure and
grammatical rules of the language, as well as by using one of
the lexical meanings of the existing word in a new sense and
by adopting a word from another language.

Based on the results of the study, the following
conclusions can be drawn:

1. The results of this study confirm the relevance of
the type of text “instruction" for interlexicological analysis.

2. The implemented author's method of identifying
interonymic arrays in the text type "instruction" on the
material of English, French, German and Russian languages
with the help of multicomponent interlexicological analysis
made it possible to confirm the thesis about the acquisition of
international status by neological nominations in the process
of historical development, as well as to identify certain
patterns of internationalization of the new vocabulary.

3. The patterns of internationalization of neologisms
found and presented in the form of a tabular and graphical
presentation in the context of the type of text under study
indicate the possibility of using interlexicological analysis in
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order to establish parametric models of the internationalization
of neologisms.

4, Established productive models of
internationalization of neological nominations in the context
of the type of text "instruction" with a high degree of
probability can be identified in the analysis of other types of
texts on the material of any languages.

The results of this study allow us to talk about the
possibility of using them for further development of the
problems of interlingual communication, and the developed
methodology, which is universal, can be applied to other types
of texts, in determining universal models of
internationalization and accordingly, attempts to solve the
problems of communication of multilingual groups.
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MUHAMMAD YUSUF SHE'RLARINING LINGVOKONSEPTI
Annotatsiya
Ushbu maqolada Muhammad Yusuf she’rlarida Vatan konsepti masalasi shoir she’rlari asosida tahlil qilingan. Muhammad Yusuf
she’riyatining bosh mavzusi, markazi bu, albatta Vatanga bo’lgan muhabbat. Bunda ijodkor insoniy tuyg’ular va bu
tuyg’ularning bosh omili, gultojisi bo’lgan Vatanga cheksiz muhabbat va ehtiromini tarannum etadi.
Kalit so’zlar: konsept, ifoda usuli, shakl va mazmun, fonetik uslub, lisoniy birlik, badiiyat, ritm, metafora, uslubiyat.

JIMHIT'BUCTHUKA ITIOSM MYXAMMAJIA IOCY®A
AnHOTanust

B nanHO# cTaThe Ha MaTepHalie CTHXOTBOPEHHUH 1109Ta aHAM3UPYeTCst Bonpoc KoHuenTa PoauHe! B ctuxax Myxammana FOcyda.
I'naBHO# Temoli M meHTpoMm mo33umu Myxammana FOcyda sBisercs, koHedHO ke, Mo00Bb k Pomuue. B aToM XymoskHmK
BOCIIEBAET YEJIOBEUECKHE YyBCTBA M €T0 Oe3rpaHNuYHYIO JII0OOBh M yBaXKeHHE K PonnHe, KoTopas sBIsIeTCS TIIABHEIM (aKTOpOM
9THUX YYBCTB.

KniodeBble c/10Ba: KOHIENT, CIOCOO BBIpaXEHHsA, (GopMa M COAepxkaHWEe, (POHETHYECKHHl CTHIb, S3BIKOBOE E€IUHCTBO,
XYIOXKECTBEHHOCTh, pUTM, MeTadopa, METOXOIOTHSL.

LINGUISTICS OF MUHAMMAD YUSUF'S POEMS
Abstract
In this article, the issue of the concept of homeland in Muhammad Yusuf's poems is analyzed based on the poet's poems. The
main theme and center of Muhammad Yusuf's poetry is, of course, love for the Motherland. In this, the artist glorifies human
feelings and his boundless love and respect for the Motherland, which is the main factor of these feelings.
Key words: concept, method of expression, form and content, phonetic style, linguistic unity, artistry, rhythm, metaphor,

methodology.

Kirish (Introduction). Konsept va tushuncha borasi-
da ko‘plab amaliy ishlar amalga oshirilgan bo‘lib, ushbu ikki
lisoniy Kkategoriyalarni farglovchi xususiyatlar aniglangan.
Jumladan, tushuncha — predmet va hodisalar to‘g‘risidagi
umumiy va xususiy belgilarni aks ettiradigan fikr, deb garalsa,
konsept — nafagat mavhumiy bo‘lgan, balki aniqassitsiativ va
emotsional-baholovchi  belgilarni  gamrab olgan g‘oya
sanaladi. Konseptlar, odatda, inson turmush tarzi bilan bog‘liq
ma’lum tushunchalarni maxsus qoliplarga solish, lisoniy va
madaniy mavjudligini belgilashga qaratiladi. Albatta, konsept
tushunchasi borasida fikr va munozaralar ko‘pchilikni tashkil
qilib uning ta’rifi borasida aniq to‘xtamni topish qiyin.
D.S.Lixachevning keltirishicha konsept — bu indvidual anglash
jarayoni va ma’lum kontekstda so‘z ma’nosini almashtirish
hisoblanadi. Ma’lum bir konsept har bir lingvomadaniyatda
o‘ziga xos shakllanishga ega sanaladi. Konseptlar, o‘z
navbatida, so‘z ma’nolariga nisbatan keng talqin etiladigan,
murakkab tipologik qurilmaga ega.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature
review). Filologiya ilmida konsept — bu insoniy hayotning
agliy, ma’naviy yoki moddiy sohasiga tegishli bo‘lgan, xalq
hayotidagi tarixiy ildizlarga ega bo‘lgan, ijtimoiy va subyektiv
tushunchaga ega bo‘lgan fikrlashlarning bir tomoniga
asoslangan so‘z belgining tarkibiy qismi hisoblanadi. U
ko‘pincha boshqa konseptlarga aloqador yoki ko‘p holatlarda
unga qarshi bo‘lgan tushunchalarni o‘zida mujassam etadi.
Badiiy konsept va bilim konsepti o‘rtasidagi yana bir muhim
farg shundaki, tadgigotchilar "his-tuyg‘ular, xohish-istaklar,
umuman olganda, ilm konseptiga befarq bo‘ladilar”. Badiiy
konsept esa odatda, har ikkalasining ham majmuasidir, ya’ni
tushunchalar, g‘oyalar, his-tuyg‘ulardan iboratdir, his-
tuyg‘ular esa ba’zan hatto oliy belgilarini ham ifodalaydi ".
Ushbulardan ma’lum bo‘ladiki, badiiy konsept ma’lum bir

"hissiy va estetik zo‘riqish" ni yaratishga qodir va ayni paytda
idrok tushunchalari shakllantirishga qodir bo‘lgan tushuncha-
larni ifodalaydi.

Konsepsiya — bu jamoaviy bilim ongning birligi (eng
yugori ma'naviy qadriyatlar) mavjud lingvistik ifoda va
etnomadaniy o'ziga xoslik bilan belgilanadi. Uning ichida
struktura uch gismga bo'linadi: konseptual, xarakteristikani
aks ettiruvchi va konsepsiyaning ta'rifiy tuzilishi; majoziy,
mustahkamlovchi kognitiv konseptsiyani go'llab-quvvatlovchi
metaforalar lingvistik ong; mazmunli, ismning egallagan
joyiga garab belgilanadi. Konsepsiyada mentalitet, madaniyat
va fan holati butun xalq sifatida. Demak, xalgning mentaliteti
eng muhimi, dolzarbdir tilning madaniy tushunchalari.
Lingvokonseptida esa “Vatan” kabi madaniy tushuncha
konstruktiv. muhim o‘rin tutadi.“Vatan” so‘zi har qanday
tildagi eng muhim so‘zlardan biri bo‘lib, azaldan antropo-
logiya, semantika, madaniyatshunoslik, kognitiv lingvistika,
mifologiya va boshqa sohalardagi tadqgiqotchilarning e’tiborini
tortgan. Va bu o‘rinda Y.S.Stepanov tomonidan berilgan
“konsepsiya” ta’rifini keltirish o‘rinli bo‘ladi: “Tushuncha”,
go‘yoki, inson ongidagi madaniyat laxtasidir; bu, qaysi
shaklda insonning ruhiy olamiga kiradi. Boshga tomondan,
konsepsiya insonning o0'zi madaniyatga Kkirishi va ba'zi
hollarda unga ta'sir gilishidir. Y.S.Stepanov tomonidan taklif
gilingan tushunchaning madaniy-mentallingvistik  birlik
sifatidagi ta’rifi tushunchalarni til sohasiga taalluqli qiladi.
Shunday qilib, konsepsiya "madaniyat, ong va til sohasidagi
ilmiy tadgiqotlarni bir-biriga bog'lash uchun mo'ljallangan
birlikdir, chunki u ong, madaniyatga tegishli va tilda
obyektivlashtiriladi".

Tadgigot metodologiyasi (Research Methodology).
Ehtimol, badiiy konsept tuzilishida umumiy va individual
ma’noviy ma’nolarni, ya’ni emotsional-baholovchi narsalar
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(salbiy va ijobiy yoki bo‘yoqdorlik va boshqalar )ni ajratib
ko‘rsatish orqali o‘ziga xoslikni ifodalashi mumkin bo‘ladi.
Shu bois ham Vatan konsepti keng va tor ma’noda tushunish
mumkin. Tor ma’noda kishining tug‘ilib o‘sgan yurti,
muayyan xalqqa tegishli hudud ma’nosini anglatsa, keng
ma’noda esa, muayyan qit’a vakillari uchun o‘z qit’alari
umumiy vatan, bashariyat uchun Yer sayyorasi yagona makon
sanaladi. Shu sababdan uni fagat tor ma’noda olish yaramaydi.
Qolaversa, ko‘plab olimlar o‘z ishlarida ayni shu masalaga
ham alohida to‘xtalib o‘tgan. Shuni alohida qayd etish joizki,
vatan va vatanparvarlik mavzusi eng katta ehtiyoj singari har
doim insoniyatga kerak bo‘lgan, uning ma’naviy kamolotida
asosiy omil bo‘lib xizmat giladigan vositadir.

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Vatan
mavzusi zamonaviy o‘zbek she’riyatida alohida yirik ko‘lam
kasb etadi. Bu esa alohida tadgiqot mavzusi hisoblanadi.
Ta’limda vatan konsepti haqida tushuncha berish, uni
o‘quvchilar ongiga singdirish esa har doim o‘z ahamiyatini
yo‘qotmaydigan va dolzarblik kasb etadigan mavzu bo‘lib
qolaveradi. Hozirgi o‘zbek adabiyoti, xususan, she’riyati
jamiyatimizning ma’naviy ma’rifiy jihatdan yuksalishiga
sezilarli ta’sir  ko‘rsatmoqda, uning jahon adabiyoti
silsilasidagi o‘rni ham o°ziga xos va betakrordir. Xalqimiz
o‘ziga xos boy ma’daniy va ma’rifiy tarixga ega, xususan
o‘zbek adabiyoti. Adabiyotga komil imson tarbiyachisi
sifatida qarab kelingan, chunki adabiyot inson ma’naviyatini
shakllantiradigan asosiy vositadir. Bu jarayon adabiyotimiz-
ning yirik namoyandalari yaratgan ijodiy an’analarning
bugungi kunda o‘ziga xos shakllarda davom etayotganida
ko‘rinadi.

Muhammad Yusufning she’rlarida lingvokonsept va
lingvopoetik obrazlarni aks ettirgan bir garashda yengil,
o‘ynoqidek tuyuladigan misralari ga’rida bir olam dardli
kechinmalar, shirin azob-u achchiq malham, o‘tli hissiyotva
titrogli hayajon mujassam. Har ganday shoir yoki ijodkorning
kamolotga erishuvi eng avvalo, uning milliy g‘oya va
qadriyatlarga qanchalik sadoqat va ularni o‘z ijodida qo‘llay
olishdadir. Ana shunday milliylikni, Vatanga bo‘lgan cheksiz
muhabbatni oz ijodida kuylay olgan Muhammad Yusuf
“Vatan ” she’rida beshikdan boshlangan bu mugqaddas
tuyg’uning qiyosi yo’qligi hagida shunday deydi:

Ko’hna tol beshikdan boshlangan olam,

Senga iddaolar gilmay sevaman.

Bir kuni singlim deb,

Bir kuni onam — Vatan,

Kimligingni bilmay sevaman.

Biz bilamizki, endigina dunyoga kelgan chagaloq
ulug‘ onaxonlarimiz tomonidan birinchi beshikka belanadi.
Uning uyi beshik hisoblanadi. Ana shunga giyosan shoir
birinchi olam beshikdan boshlanishini ifodalaydi. Vatan — uni
tarannum etmagan, kuylamagan ijodkor topilmasa kerak.
Chunki ijodkor uchun 0’zi tug’ilib o’sgan maskani — Vatanini
kuylashdek zavqli va sharfli baxt bo’lmaydi. Vatan mavzusida
yozilgan asarlarning tub mohiyati bir bo’lsada, lekin ularning
hech biri bir-biriga o’xshamaydi. Shu o’rinda Muhammad
Yusuf ijodida asosiy o’rinlarda turuvchi vatan mavzusidagi
she’rlar o’zgacha ohang va takrorlanmas misralarda jo
bo’lganligi bois ulardagi obraz yorqin va ta’sirchan deyishimiz
mumkin.

ljodkor Vatan mavzusiga gayta-gayta murojaat etadi.
Chunki shoir o‘zi tug‘ilib o‘sgan yurtini, Vatanini hech kimga
bermas va hech narsaga alishmas edi. Vatan deb ko‘krak
kerish yod narsa, shoir shunchaki og‘iz ko‘pirtirib qog‘oz
qoralamaydi. U bitgan misralar yuragidan, shoirning
ko‘ksidan hayotga kelgan. Shuning uchun ham Muhammad
Yusufning she’rlari purma’no va serjiloligi bilan ajralib turadi.
Vatanga muhabbat, onaga muhabbat kabi mugaddas va buyuk
tuyg‘u. Olloh insonga Vatanni muzliklarda ham, sahrolarda
ham, changalzorlarda ham ato etishi mumkin. Lekin yaratgan
bizga O‘zbekiston deb atalgan tuprog‘ida oltin bor, har tongda
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bulbullar madhini o‘qib tugatmaydigan bir yurtni Vatan qilib
bergan. Ya’ni shoir lirikasida hech kim tasavvur qilmagan
lekin mos keladigan tashbehlarni, o’xshatishlarni ko’ramiz.
Bunday o’xshatishlar boshqa hech bir ijodkor she’riyatida
uchramasligini shoir asarlarning o’ziga xos badiiy tili
deyishimiz mumkin. Masalan, Vatan hagida yozgan
shoirlarning hech biri hali vatanni onaga, singilga o’xshatgan
emas yoki vatanning tol beshikdan boshlanishini fagat shu
ijodkorgina 0’z asarida ilk bor qo’llagan.

Vatanning bog’- rog’larini, so’lim go’shalarini
tarannum etganlar ko’pdir. Lekin hech kim vatanni
“yuragimning olampanohi” deb uning “bukri bir jiydasining
shoxi” ni kuylagan emas. Va yo “tilimning ostida navvot —
zarimsan, sen mening yagona payg’ambarimsan” degan
tashbehlarini Muhammad Yusuf she’riyatidagina ko’rishimiz
mumkin. Yugqorida takidlaganimizdek, shoir Vatan haqidagi
she’rlarining ko’pchiligida Vatanni onaga, singilga va opaga
mengzadi. Masalan, “Vatanim she’rida:

Shodon kunim gul otgan sen,

Chechak otgan izimga,

Nolon kunim yupatgan sen,

Yuzing bosib yuzimga,

Singlim deymi,

Onam deymi,

Hamdard-u hamhonam deymi,

Oftobdan ham o0’zing mehri,

Ilig’imsan Vatanim.

Shoir Vatan timsolini singlisida, onasida ko‘radi. Ona
— buyuklarning eng buyugi, ulug‘larning eng ulug‘i, suyukli
zotlarning eng suyuklisidir. Bazan bu so‘zga ta’rif berishga
0jiz golasan kishi. Bu nomga shoir-u yozuvchilarimiz o‘z ijod
namunalarida munosib baho aytgan allalarchalik, ular bedor
o‘tkazgan tunlarchalik nazm bitmasligi mumkin, biroq imkon
gadar onani vasf etadi. Ana shuday buyuk zot timsolida shoir
Vatanni ko‘radi. Darhaqiqt, bolaning ilk qadamini ko’rgan ona
uchun bundan-da ortiq quvonch bo’lmaydi. Ona kabi Vatan
ham bag’rida yashayotgan xalqining yutuqlaridan, shodon
kunlaridan sevinadi. Uning yo’llariga gul-u maysalar tutadi.
Opa-singil kabi ko’ngli xira vaqtlarda hamdard-u hamroh
bo’ladi.

Ko’rinib turibdiki, shoir oddiy hayotiy voqealar
asosida ajoyib o’xshatishlar va teran falsafiy mushohadaga ega
bo’lgan misralar yaratgan. Haqiqiy vatanparvar inson o0’Zi
tug’ilib o’sgan joyning xalqini bor-yo’g’i bilan sevadi. Shoir
Vataniga shunday muhabbatini ko‘rsatadi. Qalbining tub-
tubidagi tuyg‘ularini o‘z misralarida namoyon gqiladi. Uni
yolg‘izim, yagonam deb ulug‘laydi. Shoirning ona yurtida
tuygan mehri xuddi singilning, onaning mehridek iliq; yaxshi
va yomon kunlarida har doim birga, mehrini esa oftobga
giyoslaydi. Kimga dasht poshpana, kimgadir gulzor, Har
kiming sig‘ingan sajdagohi bor.

Xulosa (Conclusion). Har bir insonning Vatani o‘ziga
gadrli. Shoir uchun uning har hovuch tuprog‘i ko‘'ziga
to‘tiyodir. Shoir Muhammad Yusuf qalami bitgan, Vatanga
bag‘ishlagan o‘tli misralari kitobxon nazdida, shoir siymosida
chagmoqdek yonib o‘tgan shoir-u betakror she’riyat doim xalq
ardog‘ida bo‘lajagiga umid bilan bogishga chorlab turaveradi.
Vatan madhi uchun so‘zni qurol qilgan shoir Muhammad
Yusuf xalgi va jonajon vatanining ertasi bilan kun-u tunlarni
o‘tkazgan.

Shoir she’rlarini tahlil qgilar ekanmiz, uning har bir
she’rida hayotga bo’lgan tashnalik, teran o’ychanlik, Samimiy
tuyg’ular tarannumini ko’ramiz. Aynigsa, Vatan mavzusidagi
she’rlarida shoir ona Vatan haqida yozar ekan, uni shunchaki
ta’riflab, bayon etib qo’ymaydi. Balki kuchli harorat cheksiz
muhabbat bilan har bir kitobxon yuragiga kirib boradigan
o’ziga xoslik ila ijod giladi. Shuni unutmaslik kerakki, shoir
she’riyati shunchaki chiroyli so’zlar majmuasi emas, bunda
shoir she’riyatini jozibali qilgan va shorning samimiy qalbida
to’lib-toshgan vatanparvarlik, xalgparvarlik, erksevarlik kabi
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tuyg’ularda aks etgan. Bu emotsiyalarning barchasi Muham-  yuzaga keltiradi.
mad Yusuf asarlarining o’ziga xosligini, ta’sirchanligini
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CHARACTERISTICS OF CHILDREN'S FOLKLORE
Abstract
This article is written about the peculiarities of children's folklore. According to researchers in this field, toys appeared as a
spiritual need for children after the end of the cradle period. As soon as the function of toys begins to be completed, toys take the
leading place in the spiritual relationship between parents and children.
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XAPAKTEPUCTHUKA JETCKOI'O ®OJIBKJIOPA
AHHOTanus
B nmanHO#i cTaThe HamucaHO 00 OCOOEHHOCTSAX JETCKOro (osbkiopa. [1o MHEHHIO HCClienoBaTeNieil B 3TOM 00JacTH, UTPYIIKH
MOSIBUINCh KaK JIyXOBHAs MOTPEOHOCTh JETeil MOCiie OKOHYAHHs KOJBIOETbHOro mepronaa. Kak TOMbKO (QYHKIHS HIPYIICK
HAYMHACT 3aBEPIIATHCS, UTPYIIKH 3aHUMAIOT BEIYIIEe MECTO B IYXOBHBIX OTHOLICHUSIX MEXIY POAUTCISIMA U ICTHMH.
Knrwuesbie ciioBa: PeOeHOK, QONBKIOP, MBICITB, KOJBIOETb, JYXOBHOE, OOTH, UTPa.

BOJIAJIAP ®OJIbKJIOPUHHUHI Y3UT'A XOC XYCYCHUSTJIAPH
AnHOTanuUst
Ymby maxona Gonanap GpoabKIOPHHHHT Y3HIa XOC XyCyCHATIApH Xakuaa €3uirad. by coxagaru TaaqxMKOTYHIapHUHT QUKpHYa,
KM3UKMadoKIap Oojla ydyH OCIIMK JaBpH TyraraHjaH KeHMHI MabHaBHH SXTHEX Taka3ocura Kypa maimo Oynran. Asntanap,
OBYTMauoKJIap (QyHKIMACH TyrajulaHa Ooliarady, oTa-oHajap Ba Oojamap yparacuard MabHaBH anoKala KU3HKMadoKIap

€TaK4yM YpUHra YUKaJIu.

Kanur cy3nap: bona, homskiop, Gukp, Oenivk, MabHaBU, aanap, yHuH.

Kupum. Boma tapbusicupa yiMH-OByTMAdoKIap ¥3
KoM TabCHpPHHM Kypcartagu. bomamap ¢dompkinopuaa
KM3UKMAUYOKJIap XaM KeHT TapKaJlraH Ba ylap >KaHp cudaruia
axpananu. bomamap QonkmyHOCTHIEAa KM3UKMAdOKIap
XaKu/1a MabJIyM Ha3apuil TaxJIniI MaBxKy/I.

XanK megarorukacd BOCHTacH cH(aTH KU3UKMAauoK-
JapHu OolIKa OWpOp ’kaHp OWIaH anmMamTupu® OYiMmaiau,
ynap OCIIMK JaBPUHUHI MHTHXO TONHINY, €I MCHXOJOTHS-
CHHH Ha3apja TYTaAW Ba Tap4d XaHP CAHAIMOK KYIINKIApH
Ba YHMH HaKopaTiapy TecTiapud HErusujaa ro3ara Kejran
Oymnca-ma, ymap HyKyJd Oomamapra sSKHH Ba TYOIyHapid
oOpaznmapHurnHa ojiradn. Ammo, Oy oOpasmapHHHT OyTyH
OyHECHHM aiiHaH Oepmaii, daHTacTuk acocma éputran. I'yé
TYIIyHYa Ba TaCaBBYPJIAPHUHT KOPHIITYBHAN KeUraH.

Kusukmauoxnmapuu — ypratum, — Tymiam, — OkaHp
TabuatuHu Oenrmnamyia y30ek (ONBKIOPIIYHOCIUIHAA KaM
nm KuauHrad. CypxoHmapé BHiosATHAA XaM Ooramap YHUH-
JIapH, XaluK OF3aKd IKOIH crudaruna OyHIal KH3UKMavdoKIap
KaauMaaH simab xemaad. AMMO, yIapHH TYIUIAI, YpraHuWIl,
WIMHH SKUXaHAAH TaxXJIMJI STHII XaJWrada amaira OUIMpUII-
Mara.

Kyiingarn ku3ukMadok mewspaa 6osa (aHTasHsICHHU
PUBOXKIIAHTHPHIL, YHH KEHIVIMKIApra OJIM0 YHMKHII, Xa&THi
Kapa€HnapHH Ky3aTHll TapOusicn OwiaH OOFIMK TMO3THK
OXaHTJIap ¥3Ura XOCIHK Kach sTaau.

Bobom xypo3 c¥itnm,

Menra Gepmaii Kyiam.

Bepmaca 6epmaiiBepcuH,

X OJIMMHU CYypMalBEPCHH.

X 0JINM-X0JIUM Y30KAa,

W4ran cyBum Oynokza.

Nua-nya mact 6ynanm,

Jlona 6unan gyct OyanuMm.

Jlona xernu y €xkka,

MeH sca Oy €kka.
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Mas3yra oua agabuéraap taxjauau. IIpodeccop
0O.CadapoBHHUHT TabKUIIAIINYA, y30eK Oomanap (oIBKIOPIIY-
HOCIIUTHJAa Ha KU3WKMadyoK MaBXyMH, Ba Ha NIy MaBXyM
3amMHpHAa HaMOEH OYiyBuM (ONBKIOP >KaHPH XaHys3rada
MabJIyM dMac.

By »xapaén moxustuHu H.II. MennukoB myHnai
n3oxJjaiau: “bemnk gaBpu oxupnapuaa YHHHHUHT aXaMHUSITH
ToOOpa ommd Oopamu, y OByTMAuOKIApHH KHUCHO KYsIu Ba
0oia OJKHNCMOHHI PHBOKJIAHUIIHH Oenruiaii  OommIaim.
OByTMauOKJIap )KOHIa TETaan, OOJAHWHT MabHABHUI KaMOJIOTH
SHTW O3WK Tajna0 Kwiumra kupumagd. boma mmsicm Gapua
KypraH Ba JSIIMTTaHIApUHH CHCTEMara coja OonnIaiiam, y3u
YUyH Xap KyHH SHTHIHMK Kaid sTa 6opaau. bona xapakarinapu
Xanmm  y3u  smaértraH  yiH  JeBopilapy  MUKapHcUia
KedaTraHuaaH, TAIIK{ ojaM OwiaH MyHocabaTH YMKKyHYa
TYFUIITAaHJIApH Ba SIKMHJIApU OWiaH MyHocabaTH, Ooyla Xanu
TEHTKypJIapuaaH HOOpaT >kamoara CHHTMarand Ba Y3 “Xaér-
VHMHU ONaMHMHM spaTMaraHJIMTHaH, TAIlK{d TaacCypoTiapu
FOSIT YEKJIAHTaH Oymajau.

VHIarm WHTEIUIEKTyal YeKJIAHTAaHINKHH CHTHIINA
¢danTa3us KyMakka Kemaau. XalK JKyJa KaauM 3aMOHIIap-
naHOK 0ot danTasus Gona akInil YCUIIMHKUHT acocuid KypcaT-
KH4YH 3KAHJIMI'MHW WJIFaraH Ba 60na d)aHTaSI/IﬂCI/lHI/l PUBOX-
JIAHTUPHILTa XU3MaT KUJIYBYM acapiap-KU3MKMadOKJIapHuHU
WwKoJ Kwia Oomuraran. Ymap OoJamapHUHT TYIIYHHIINTA
KyJa, 5XTHEKUTa MOC.

Taxaun Ba HaTmkamap. OptHOOp Oepmica, Oy
meppia TacOAUGMININK acocHIa TAIAPIKUN PHBOMKIIAHHUII
onmaad, aiHWKca, Kodusap BOKealap THU3UMHHU o3ara
KCJITHUPUIL, CHOKET YU3BUFHU XOCHJI KUJIMIIJIA acocuil BoCHTa
Oyu0 XU3MaT KHJIay.

VitHH-KH3NKMAY0K JAcTIa6 MAHIIHii-aXTOKHiA MaB3y
Ounan OofnaHamu. BoOOHMHr Xypo3 cyiumm Ba yHAAH
HeBapara OepMaciIUrH ¥3ura Xoc YKCHUK MaH3apa XOCHI KUJI-
. AMMO, TacomnGHIINK, XapaKTepiard KaThbUIINK, YKCUK
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XOJIATJaH YHKUO KeTHIra HMKOH Oepaan. AWTYBUMHHHT
OyHra mapBO KWJIMACIHTH Ba3HATHAH YUKHO OJMINTa éplam.
“XonauMm-xoiauM  y30kma”® ubopacu crokerna Tacomupuit
Oypuiuin Xxocun Kunaad. bynok cyBmapugaH HUMII, HYa-pda
MacT Oymum, foja OWiaH AYCTIAIMII Ba HHUXOAT o3ara
KenraH Oupnatuuuiap 6ynu6, 6oma paHTA3USACHHU YCTHPHILTA
XM3MaT KWIaad, XOTHpacuia EpKUH MaH3apajap XOCHII
KUJIa M.

Opatnia, KYIIuK, anryjia aiTHIUIAP OJIHIaH CyXOaTHA
KU3UTUII Makcaaujaa alTwiagurad KyIIUK-KA3UKMadoKIap
xaM Oynaau. Macanas,

Kymunrum, Kymuk,

ToMoFuM Temuk.

Epru (xymnua) HOoH Gepcanr,

AliTamMaH KUK,

Bynmaii km3ukMadox Oonamapia eHTWI  KYJITH
Ky3Faiiid, ¥3apo QYCTOHA aloKa-MyHOCa0aTIapUHH MyCTaX-
KamJIali/ii, TOPTHHYOKJIMK, OJJAMOBIIIMKHY HYKOTaIH, yIapHU
Oup-Ompura  SKUHIAIITHPAAU,  Xa3WIKAIUIUK,  JCTETHK
TyWFyJapUHU YCTUPATH.

A¥ipyuM KHM3MKMauOKJIap aWTHIIYB-IUAJIOT IIAKINAA
Oymagu. MacanaH:

-K¥itunr kaitna?

-K¥itnukna.

-Ty3uHr Kaiina?

-Ty3nukna.

-Kyiiunr auma eitnu?

-V eiiny, Gena eiim

-Kyiiunr auma 6epaan?

-Br, rymr, xyn Gepamu.

-Illy xu3uHra HUMa Gepaii?

-Kapnaiimu? Cypnaiimu?

-Uunpupmamu? Horopamu?

-boiinanau, 6oimanu.

-Xaanya Goiman/Iu.

-Huma yuyH Goitnanau?

Vit yays Goimasmm.

Kypunanuku, GomamapHuHr Oy KH3WKMAudOK YHHHH
ylapAa KOJUJICKTHBYMIMK (KAMOATYHIIMK)HH TapOHsIIai .
lly Owman Oupra y 4YopBa MOJUIApH, YOPBAYMIMK XaKHIa
MabJlyM TacaBBypJIapHH XaMm TapOwsutaiiam. Macanas,
KYMHUHT HMMa eHUINM, YHJAaH HUManap OJIMHULIMHU YHUH
acocy/a 6oyia OHTUra CHHT TUPHIIAIHI.

VHNHHMHT SKyHUI KHCMEIA KH3Tap YHHH- Ky/IrycH,
xaéTi OmiaH OOFJIHK YONIFY acOoOimapura 3pTHOOpP KapaTHil-
ran. by xam Oomamapma OSCTeTHK TYHFyJapHH YCTHPHIL,
YIapHUHT 49ONFy acOo0mapum XaKuJard TyIHIyHYaJdapuHA
MyCTaxKamJjaml BocHTacu 0Yinb Xu3maT Kuiaau.

bonanapna TtacaBByp KYy3Faml TYpMYLIHHHT TYPJIH
coxaylapy OwiaH, ojlaM, KOMHOT, AyHE, KHIIWIAp XapakTepH,
XalBOH Ba YCHUMIIMKIAp JAyHECH OWJIaH TaHUILITHPHIL, ynapra
KU3UKTHPUIL, VHUH-KU3UKMauOKIapHUHT y3ura X0C
MaB3yJIapH, alpaBiapd, MAbIyM Xa€THi TyIIyHYanap OmiIaH
OornuK Bocutanapu 0ynamu. Kyiinnara YnH KU3HKMav4oK TYs
MaB3ycura OOFJIaHTaH.

Yanama-4akku TypuOIH,

Yanama-4yakku Typca Xam,

Bonaxkaii OustHT KaHn?

bus-6us, OusHr KaHu?

Bobownr Oepran TysHT KaHU?

BoGownr 6epran TysmapuHr

BobGoTorna Y1126 Typubau.

By yiiuH-ku3nkMadoxk Oojamap TOMOHHIAH 3aBK
Ounan yinHanamu. YHxkauumk, ku€damgounutnk OojaJapHUHT
LIEbPUHM CeBHO aifTunuiapra onub Kenaau.

ByHmaif ~ KU3MKMadoKjiapia adpuM  CY3JIapHUHT
MabHOCH HOAHHK, aMMO Oy yJapHM CceBUO TwWira OJHIIra
MOHEJMK KWIMaiay, akCHHYa, I0KOPHIA TabKHUIJIAaraHH-MU3-
JIeK, YWKaIUINK, KOQHUIIONUINK OoJanapia yiapra HucOaTaH
KU3UKMIIHYE omupany. KOkopuaarn mucomnja ‘danama-4akka
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Typubau” wubopacH aHa ImyHpmail xycycmsitra sramup. Y
tacomuduii paBumpma Ous Ba Tys cypoBiapura OoOrIaHUO
keramu. Kyiimgarm Muconga xaM  “Tak-Tacaagyk’ Ccy3u
urysjai udoma kaco 3TraH.

Ounonorus ¢pannapu L0KTopH, npopeccop MamaTkyn
KypaeB osxcnemuuumsicuna boiicyn Tymanmmaru Jlyoba
MIIpKaT Xy’>KaJIMTura Kapanum Hasapy Kunmoiorupa simioBYd
Takpuodanm xucobnop Puzo aka VcoeBnaH xank TypMyIu Ba
OF3aKH IKOJUra JaXJII0p KUMMAaTIH MabIyMOTIApHHU &3H0
OJIaIH.

Happy3 Oaiipamunan xkeiiuH Oonamap, WUTUTIAp
“moron YHMHW neraH Oup YiuMH YiiHamraH, yHaa Oomamap
HUKOO KHAOUIap, COKOI- MYWIOB Kysaauiap. bypunapHukura
yxmraran KyJok sicab kusiad. TYH (YOTIOH)IapHUHT OpKAaCHHU
HUFUIITHPHO, yM Kunazguiap. Y iuHHHET HOMUHHI
“T'yprypak”- “Bypu xenmu” ne6 aitragunap. Em Gonanap Ba
10-18 é&mrava OynraH Oosayap IOKOpHIAaruda KypHHHINTA
KupuO oyin0, yiima- yii ropagunap. Xap Oup yiira 6opranaa
KYIIUK aiTagunap. Yil sracu YUKKAaHUA YHU XaJIUTH “IyMm U
OwaH ypanunap. Y sranapy 9YuKKay, YIa XOHaJI0H YHHHUHT
OJIIU/1a UKKU- y4 JaKUKa YHUH- KyIry KWIMIIraH. Y srac,
Oekamap ymapra Maiina- 49ylga u9mkapuO Oepaammap.
BonanmapHUHT MKKHMTacH XanTaHu KyTtapub ropagu. bekamap
OepraH Hapcamap ¥yma xanTtara cojamwiap. KuIutokHu
aifmaHn® YMKKad, TYIUIaHTaH HapcanapiaH Oupopra TaoM
MUIIUPUO, Oupranamub eluaap Ba yil aracura 1yo KUIaju-
nap. OpTud KoJaraH HapcalapHH (pakupiIapra TapKaTUILITaH.

CypxoH BOXacu YOpBAYMIMKKA aCOCIAHTaHIATH OoHC
kynruHa Kymukiapu CoruH Kymuknapu: CUTHp, Ky, 9UKH,
Ous,T ySUIApHM COFMINIA 3pKajall OXAHTHa aWTHIaguTraH
KYUIMKJIADHA COFUH KYmuKiapu aedmnagu. CUrup COFUII
Owran OoOFaMK Kymmkmap — “Xym-xym” &éxu “Xymum”
nediunany. Yiap xam OomgaH 08K TOBMUII CHTHPra MyposKat
HIaKIuAa TYFWIraH OYmub, CyTJIM CUTHp MEXHAaT axJju
PY3FOPHHU TYKHH KWJIAJWIaH Xa3uHa Je0 apaoKiIaHaIu.
Corum  madiTHOa cHiIa0-cHima0d  alTWIAaAWTaH — KYIIWUK
TOBMMILHU UATUPAIH.

Boiicyn Tymanunan €310 OMMHTaH YOPBAYWINK OHMIIaH
OoFnmUK Oomamap ViWWHHOA CUTHp, KyHlapHH OOKHINTa
yuKKaHaa “kamnama- taék”’ (BolicyH TymMaHu 0ab3u KHIILIOK-
Japuza “Kanama Ta€k’) YiuHM YiiHamrad. By yitun acocan
Boiicyn Ba IllepoGox TyMmaHWga CaKJIaHHG KOJNraH. YimHIa
Oemra TaéK OpacH WKKA METpIaH KyWnO epra Kamaiasiu.
Bupunun Oona TaékHM WKKM Kynna ynuiad ojmuHra Kapad
oTnO OWpUHYM TaéKHM HHUKWATamu. Arap OHPHHYH TaéKHU
HUKHUTa OJica, HUKIITaH TaéKHU JKoiura YTUpHO, Jam XoJaaTaa
opkara kapad Ta€KHM OTHO HWKKWHYM TaEKHH WHUKUTAIH.
VYuunuucu xaM myHzaail. TYpTuHUNCHIa 3ca ONIUHTH KoHura
60pu0, Oup Kynaa y30KAaH OTHO OXUPTH TAEKHH HHKUTHIIN
Kepax.

“Kamama Taék”

Wpraii Taék, yukat Ta€k, 3apaHr Taék, 6010M TaéK,

T¥nana taék, Oem Ta€k, ke yiHAMU3 Kajama Taék.

bemr taékau 6up Kb, UPFUTAMH3 Y30KKa,

Bemanacu tapkanu6 Kaiicu 6opap y30KKa.

Hakapor:

Orup Ta€K, eHrua TaéK, KWHFUP TaéK, KUHIINK Tagk,

ﬁyFOH TaéK, TYKMOK Ta€k, Kel YHHaliMu3 Kazama
Taék.

Optra KonraH TaéKHHU, Ka1ad HAIIOH KUJIaMH3

TaéknapHUHT Kait OupH, 3¥pIUTHHN OUIIaMH3

Haxkopar:

ABBain 6omia cunTad oT, CYHTrpa OTIHH TH33a1a0,

Keiinn 3ca opTaaH OT TEru30JCaHT CeH FOIUO.

30KHpOOHHUHT TaéFy TaKJIApHUHT 3Ypu 6Ynau,

DJIHUHT 3apaHr Taérd, KaKIaTKuy 3ap0a CoJIIH.

Vitnn oxupuma Gomamap sxum Kaiiduaroa 6ymuG,
KYMOJUIMK Ba JafalyIMK KWIMLUIapura xed KaHmgaid caba0,
Gaxona konmaiinu. Oxubarna, ynap SIXIIN TaacCypoT OMiIaH
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TapKajqumraH. XaTTo OMp Heda KyH KYTapHHKH pyXIa TETHK
Ba XypcaHj OYIr0 IopuIras.

Bonanapaunr cesumim yitmanapunan Oupu “Ilapa”
xucoOmananu. byHnma, ormn Oonanap HUIUTHPOK STHIIAIH.
Jlymainox mrakiajgarua KypromuH Oyaakyacura CUrup €K1 XyKu3
TEpUCHIAH O3THMHA KHCM OHPHUKTHpHWIagu. Xocua O¥yirax
COKKaHM Yy Oomamap Oup OEFMHM epaa, OWUpM OEFHHU
KyTapran xoyga oéK yunaa €Kk TOBOHAA Tenwiaaay. Tenmiran
epra Tymmpu6 rboprad 0oia YiWHIA FOTKa3TaH XUCoOIaHa i
Ba [oTraH 0oJa TOMOHHAAH alTWITaH MapTHH Oaxapanu. By
ViMH XaKuaa KymuK Xxam 0op.

bup napa,

Hxxu napa,

Yy nappa,

TypT napa,

Tyrpu Tenumira Kapa.

Mommunmacaas caHallBEpryH,

XucobmaH amarima.

“Foznapum” Oonanap YHHHIApHUHA KU3JIap XaM, YFUII
Oomamap xaM yiiHanuiapu MyMKUH. byHna 1 ta Ku3 oHa Fo3, 5-
6 Oomamapu Ba 1 Ta Oypu Oymamum. OHa Fo3 Ba YHAaH
Y30KpOKIa Oojanapy, yJapAaH UYeKKapokaa Oonanapura
sKuHpoKaa 0ypu typamu. llynnan cyHr yitnn Gonurtanaau Ba
OHa F03 0oJIaapy TOMOHWIaH KyHHIaru cy3iap aiTuiaau:

-Foznapum

-Fa-ra

-Kenunrnap

-K¥ypxamus

-Humanan

-bypunan

-bypu kaiina

-Omna torza

-Huma eiinn

-Cysk raxuiiau

-Hon 6epamaHn, 710H GepamaH, yaub- yunubd KelnuHTIap.

Ilysman cyHT Oonanap OHalNapW TOMOH FOTYPHIIAIH.
Bypu ymapuu KyBamgum Ba TyTHO ONTaHJIApUHH ¥3 Kamoacuaa
0110 KOJIMILIAIN.

Byn-O6yn yitmam Tormuk Oomamap Xxaérmma Oy YHUH
X03UpJa XaM ¥3 KHMMAaTWHH HykoTMmaraH. “byn-Oyn” yiuHn
xakpna (ukp ropuTap OSKaH, YHMH KYNpoK Tyii—ToMomia
nalTinapuaa TYWXoHa XOBJIMCH, Kydanapuaa yiiHamamu. Ypd-
ojxaTnapra kypa tyiina €nrok coumnagu. bosanap”codomna”
EHFOKJIApHH TaJaINO-TOPTHIINO TEpUO ONWIIAIH Ba TEPHO
OJITaH EHFOKJIApUHH UKKATAaH 0ymmb “byn—
Oy yiHamany. VituHan MKKH Knmm YiHadmm, bup kumm
WKKH EHFOKHHM 4-5 Kagam Hapura oraau. VIKKMHYM KUIn
y3umard MKKM EHFOK OWJaH yJnapHH ypHO OJIMIIM Kepak.
EnFoKTapHu epra Tammnarania ¥3apo SKUH 6YIMACIUIY Ba 1Ty
EHFOKJIApHU Y30K E€KM SIKMHJaH, anbarTa, OMPUHM MKKHHYHCH
OunaH ypuiira UIMKOH Oynuiny kepak. by omatna yamananub
TalIaHAIu Ba pakuO Oy EHFOKIApHHU 3 EHFOKIApW OMiIaH
YpUII-YpMACIUTHHE Yimamu Kkepak. Pakub epma €rran

EHFOKJIAPHUHT SHT SKUHUHM TYNIA- TYFPU ypuO OJIMIIM KU
EHFOKHM FIJIUPATHO TEKM3HWII OWJIaH XaM FOTHO OJIUIIN
MyMKuH. byHn ynna xuna Owiran YHuHYE Fonub Oymamu.
Arap yiiuHuM OMpHHYM EHFOK OMiIaH pakuOM EHFOKIapUHU
ypub onumra Ky3u eTMaca, UKKMHYM EHFOKHU YPUIIU EKU
y3ura Kynaid OynraH TOMOHIa TalUIAld Xed4, Oyimaca
TaBakkan OwraH paku0O EHFOKJIAPHHH YpHWINTa Xapakar
KWINIHN Kepak. Pakn6 €nroxmapunan Oupopracura 3 EHFOFH-
HH TeKH3a 0JIca, CYHIpa YHUHT UKKUHYHM EHFOFUTA XaM XYKyM
Kwiagyd. Arap y oTraH EHFOK paku0 EHFOFWra TeKKaH
OynMaca, KeHMHrW HaBOaTHIA aBBajl Y3UHUHT OWpPHUHYU
€HFOFM OWIaH UWKKMHYM EHFOFUTa TEKU3UILHM, CYHIpa
PaKUOMHUHT EHFOFMHU YpUO OJIHIIH KEpakK.

bap3an paxubnap kynunma EHFOKIap yuyTa OYmuIu
MyYMKHH. EHFOKNAapHUHT Y31 coBra XucoGnaHanu. Bupunuu
KUIIN Y3WHUHT epiard €HFord OWiaH paku® €HFOKHH ypaiH.
VYV xXaM TekkH3a ojMaca, HaBOAT MKKMHYM YHUHUIHMTA YTali.
Iy Tapuka HaBOaT OWiaH JaBOM STTHUpHIaBepaad. Knmkw,
oNMH ¥3 EHFOK OmnaH paku® EHFOFMHHU ypHO oJica, KeHHHTH
VitnH HaBOaTH XaM Fonuodaa Oymaam.

Viiun  opacuza  Macobamap  y3rapTHpHIMAiiin.
Enroxmap Kaepna Kolca, Iy sKOiIaH yiHanaBepa.

By yHuHHUHT MOXUATH ¥3-Y3unaH MabiyM. MyMKuH
KaJap PaKUOHUHT KYNpOK EHFOKJIApUHU IOTYO onub, V3
pakuOWHM HOKynai xomatra. by Vy¥nH opkamu OonaHHHT
YaMaJiail, Ky3jiaIil, pakiu0 yCTHUAaH FOIMMO KelnuO 3aBKJIAHHII
XHCIapy naigo oymanu.

ErmFox  VyilMHmapuem  KYIpoK  TOF  aXONMCH
éxrupumanu. AHuKca, BuitostumMusHuHT 1llepo6oa, BoiicyH,
Capuocué, JleHoB, Y3yH, ONTHHCON TyMaHH OoJlalapy KHII
Ba 0axop oiyapuaa ceBuO yitHaIaam.

CypxoH BOXacH XalK YHHMHIAQpPUHHUHT ¥3Ura Xoc
XYCYCUSTIApH IIyHIAKH, KYIITUHA YHIHIApUIa KYIIIK anTuo,
XYPCaHIUMINK KHJIHO, XYIIYaKYakJIuK OWiaH YilHamaau.
bynna kypuHHO TypHOIWKM, KYIIMK WHCOHHUHT IIOJUTHK
naTiapuga XaM, FaMruH naiTiapuia XxaM, YHuHiapaa xam
xaMpoxu Oynm0 kenran. AWHHWKca, YHHWH- Kymmkimap &€
0OoJTaTapHUHT KOH-IMIN OYIIraH.

XyJsoca Ba Takauguap. Xynoca Kuinbd alTraHIMHU3-
J1a, XallK OF3aKH YDKOAM XaMMa AaBpiapia XaM XaJK TN ¥3
SIpaTYBUMCHHMHT KaJOMHU ndopaanald, NHCOHIApAa BaTaHIap-
BapJIMK, JKacypiiMK, TOHOJMK Ba IOKIHK, MeXp-madKaTiu,
POCTIVHIMK Ba TYFPWIMK, MEXHATCEBApJIMK Ba KaMTapJIHK
Kabu WHCOHHMH (asunarTiapHu MIAKUIAaHTUPUO  KeJraH.
lyHuHT ya9yH XaM y KaTTa TapOusSBUI TabCcUp Kydura STajaup.
Kymrmanan, ¥30ek Xalku sApartraH KyIMIHKIapy YHWHIap,
IIOCTOH-Y 3pTaKiap, pUBOST-y ad)coHANApUHH YKUO, KanOmap
3aBK-IIIaBKKA TYJIAUPHO, ynapaa Mmynoxasa yiroraau. CH3HH
¢uxpnamra ypratagurad, xaétna y3 udomacuHu HCOOTHHU
TONTraH XUKMaTIap OWaH HyFpuiarad Oy yaMac acapiap JOHO
Macrmaxatyn xa€TMil  Kypauuiapia — Hynbomrdum  Gyniuo,
pyXUMHU3ra MyHaBBapiHK, KaIOMMH3ra Kyd-KyBBaT OaxIInma
3Taju.
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